. » 
» 
> ad . 
4 
> 
; 
* 
~ 
4 = 
2 
™ A 
» wl 
~ 
é ‘ 2 
» 
‘ ~~ 
— * » 
= 
- 
~ 
Z 
a 
‘ 7 
z 
- 
2 
~ 
: 
~ 
> 
a 
4 > - 
- af ad 


4 
0 
i 
° 
* 
>» 
-“ 
* 
‘ 
bx 
he 
4 
> ° 
i 
ale 
> 
4 


; ; 


DELLE MATERIE | 
 QONTENUTE NEL PRESENTE QUADERNO. 


“DICEMBRE, 1815. 


‘ 


"Storia delle peruiciose di Roma negli an- 
ni 1820, scritta da F. Puceinotti 


: “Basevi ) Pagh 
“Delle viti ‘italiane: Gi ~ Memoria viti 
edi viui delle Cingue- Terre. ) 


 Lettere dalla Germania. Notizie pall vila di. Dannecker - 

Goethe, ei romantici ‘italiani. Mayer ) 

di alcune. correzioni ed ag ggiunte. al wocabolario della 

Crasca - “Osservazioni di Farinello Semoli fiorentino. 

*Memorie sul secolo e la vita di Salvator Roe, di (lady Mor- 

Saggio sopra’ ‘Pape — Lettera d’Eloisa, 

Abelardo- Elegia sopra un eimitero campestre ‘di 

Gray traduzioni. di Lorenzo. “Mancini, 6S.) 

Soreziennes , del sig. He C.) 

Intorno al libro” delle aicerie, Lettera sig. Luigi 


¥ 
q Sa 
. 
> 
tad 
‘ 
yr 
4 av 
é 
f 
AS 
1 
- 
x 
| 
a 
* 
. 3 
“ 
| j 


4 


| 
} 
~ 
|| 
| 
| 
i 
A 
¥ 


7 


ANTOLOGIA 


Dicembre, 1825. 


‘Storia delle fobbri intermittenti perniciose di Roma negli anni 


1819, 1821, scritta da F. Urbino 1824. 


Seam giungere alla cognizione esatta e completa dei 
fatti, é impossibile stabilire una fondata teoria, che riducen- 
do i medesimi a principii generali , li comprenda, lie enunci, 
e li spieghi. 

Finché Posservazione e I’ esperienza , uniche, e severe 
guide della ragione , non constatano la realta dei fenomeni e 
non ne abbracciano |’ intera serie, i principii della scienza 


che loro é relativa mancheranno di fondamento e di verita , 


imperciocché in ultima analisi cousistendo i medesimi nella 
concisa sposizione deifatti, come potranno esser indicati se 
non sono pienamente conosciuti ? 

E posciaché la medicina , comunque strana possa sem- 
brare questa proposizione , valsotnscnte dal Tommasini so- 
stenuta , non presenta ancora tali fatti esattie completi per 
dar base ad una teorica, bene s’ avvisano coloro che, anziché 
penetrare nell’incerto campo delle astrazioni, si occupano di 
speciali argomenti, e che giovandosi della propria situazione, 
a preferenza studiano quei soggetti, esaminano quei fatti che 


loro offrono maggiore opportunita o circostanze pin favo- 


revoli per chiarirsi. 

Tanto é l’impulso di questi riflessi, che molti sommi me- 
dici, atteso i progressi delle scienze, e la migliore applicazio- 
ne del metodo nelle ricerche, nuovamente richiamano l’atten- 
zione sopra argomenti gia trattati per completare lo studio 
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dei fatti , e per trarne illazioni pik giuste. Percorsa e cono- 


sciuta la yasta stera dei fatti, 
lirne od escluderne I identita,e pervenienti alla cognizione 
dei fenomeni elementari che formano il soggetto della medi- 
cina , allora veramente essa potra vantare vera teoria , certi 
principii , ed assumere il nome di scienza. Il D. Puccinotti , 
penetrato della necessita di studiare i fatti con una istoria , 
vera esposizione delle cose, vi soddisfa. La funesta influenza 


dell’ agro romano sull’animale organismo, svolgendovi febbri | 


perniciose, profitta della propria situazione, e nel suolo fera- 
ce di si cosiziali malori, di esse fa argomento alla sua opera. 

Quantunque , e Torti, e Lancisi , e Mortori,e Notraja- 
ni, ed Alibert , e molti altri sommi e diligenti scrittori ab- 


bian pubblicate opere celebratissime sulle perniciose ,]’ au- | 


tore , mosso dall’ amore della verita e dal desiderio di gio- 
- vare ai malati, si accinse a scrivere 1’ opera sua, niun idea di 

E bene ne avea d’ onde , imperocché osservatore esatto , 
erudito sommo e pensatore profondo, ricco delle cognizioni 
ausiliarie alla medicina, compild il trattato il pit. completo 
per ifatti, il pit esatto per le descrizioni , ed il pit severo 
per i ragionamenti che giammai sia comparso sul soggetto- 
Descrive febbri rarissime , rettifica la loro storia ,e di fre- 
quente vendicando la gloria della patria, dimostra la priorita 
dovuta agl’Italiani per il lato dell’ osservazione e della cura. 
Seguace degl’ insegnamenti del gran Patologo di Cesena, ap- 
plica analisi a queste malattie , ne sviluppa le elementari 
condizioni morbose, ed il metodo di cura, spesso vacillante 
ed incerto, a regole esatte sottopone. Tante peregrine doti 
sono pure accresciute dal pregio dello stile, e dalla precisa e 
classica lingua famigliare al nostro scrittore, 

Sorprendente é il pericolo che sovrasta,in queste febbri, 
e la somma oscurita che ne involve lo svolgimento e la natu- 
ra. Il suolo edi luoghiche le producono niuna sensibile causa 


ci presentano, Le analisi chimiche’, le indagini endiometri- | 


che niun lume ci offrono ; quindi od i composti dell’. aria 
non vi hanno influenza, o sono di natura tale che si sottrag~ 
gono al potere della chimica, ed all’impero dei sensi. 


comparati tra loro, onde stabl- i 
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I premessa all’ istoria delle tebbri intermittent! pel niciose 
di Roma negli anni 181g , 20 , 21 , la sposizione delle malat- 
tie che le precedettero , e che contemporaneainente domina- 
vano. Somma al certo é lazione che esercitano le costituzioni 
morbose precedenti allo sviluppo delle malattie epidemiche, 
giacché nel loro corso se ne manifestono indubitati contrasse- 
gni.La meditazione dei medici sulla condizione essenziale 
delle perniciose, a niuna cognizione positiva avendo guidato, 
J’A. tralascia ogni ricerca sopra questo difficile argomento,e ri- 
pete con Reil ,, esser uopo sapersi contentare della cognizione 
», storica delle febbri , studiarle semplicemente dietro i loro 
», segni, i loro accidenti , e le cause fisiche che le generano, 
5, poiché tutto il resto ci é incognito ,,. 


Quei cambiamenti che succedono nell’ atmosfera dei 
climi caldi, nelle stagionid’ estate e d’ autunno, sono secondo — 


il nostro autore la causa occasionale ,, che premuove nell’uma- 
no organismo la febbre cosi detta intermittente, la quale é un 
effetto immediato di niun altra causa che di quella condizione 
specifica atmosferica. KE quindi il morbo viene ad acquistare 
una natura specifica , non vincibile che da rimedio d’ azione 
specifica , siccome é la corteccia peruviana ,,. 

Questa specifica ed essenziale, ma incognita condizione, 
é costante in ogni febbre intermittente, qualunque sia il sin- 
téma pernicioso , comunque apparisca |’ alterazione delle fa- 
colta vitali: tutto é¢ accessorio a questo fondo denominato 
Protopatia, la di cui cognita qualita costante consiste nella 


_periodicita dei parossismi. 


Nelle perniciose, oltre la protopatica condizione feb- 
brile, offrendosi all’ osservazione varii fenomeni morbosi ac- 
cesori e concomitanti,lautore si prevale dell’ analisi per lo 


studio dei medesimi, li paragona tra loro, instituisce ricerche 


ed esperienze , ed investigando. gli elementari e primordiali 


- morbosi processi che li costituiscono e li producono, li ri- 


solve ivi quattro condizioni primarie che denomina Omopa- 
tie. Quindi fa consistere le pensibili patologiche condizioni 
delle febbri perniciose , nell’ omopatia flogistica , nella dilio- 
sa, nella scorbutica e nell’ atassica, differenti tra loro per 
propria diversa natura, per la diversita dei segni che le ma= 
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nitestano, e per la spec ialita di quei mezzi secondari di cura, 


in forza dei quali si guariscono le perniciose, nelle quali pre- : 


dominano. Coll’ ammissione di questi principii illustrandosi 
la pratica felice dei sommi medici ,e con chiari precetti faci- 


litandosi quella d’ ogni cultore dell arte ,s’ intende la cagio- 
ne della cura delle perniciose , quali farone sempre scoglio ad 


ogni dottrina ; e non pit ravviseremo incompatibilita tra la 


china ed il] salads , e trai purganti, gli emetici ,e la china 
istessa. E quei dubbii che le teoriche promovevano, e quella 


Aincertezza che nell’ animo del medico induceva empirismo, 


a contrasto coila ragione, a detrimento della cura (nei mo- 
menti pil opportuni per la medesima, nei quali anziché in- 
decisione somma attivita richiedesi ) giova sperare che ces- 
seranno mercé le ricerche del Puccinotti; e chiari precetti 
dalla pratica desunti, colla pratica dimostrati , serviranno di 
norma alle mediche prescrizioni. 

In queste omopatie non risiede gia la causa della perio- 
dicita caratteristica delle febbri perniciose, imperocché essa 
é un effetto della loro condizione primaria. 

La protopatia colle omopatie vicendevolmente si siti: 
vano. Infatti se col salasso , coll’ emetico,e col purgante, 
moite volte si perviene a trasmutare le perniciose in beni- 
gne , é evidentemente provato essere il pericolo e la gravez 


za loro in ragione dell’ esistenza delle designate omopatie. 


La serie dei segni e delle circostanze che danno luogo a 


_ dimostrare od a far presumere le speciali omopatie , le dif- 


ficolta che s’incontrano onde qnalificarle , i mezzi ed i ui- 
teri per chiarirle , la cura che loro conviene , omettiamo di 
trascrivere, obbligandoci a tale reticenza |’ indéle di questo 
giornale. 


L’ autore comprese wih categoria delle perniciose varie 


febbri che altri forse avrebbe esitato dal farvele appartenere, 
_ma vis’ indusse , perché compariscono nella stagione e nel 


suolo in cui le perniciose sono endemiche , perché frenabili 
unicamente dalla chiaa , perché curate con quella dose di 
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questo farmaco che adoprasi nelle semplici intermittenti 


_ non guariscono, perché coloro che sono affetti di simili feb- 
bri terminano infaustamente in periodo brevissimo, perché 
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iil predominante sintoma febbrile segue in gran parte le fasi 


del parossismo , e per lo stato di prostrazione e di marcatis- 
sima debolezza chesi manifesta nell’ apiressia. : 
“Torna in acconcio riflettere che spesso I’ ignoranza ed 
il timore, in alcuni medici , ed il desiderio di gloria e di 
lucro in altri, fa ravvisare come perniciose febbri che tali 
nol sono. E valga in appoggio la irrefragabile testimonian- 
za del sommo medico G. P. Frank, il quale nella sua este-_ 
sissima pratica esercitata in quasi tutte le latitudini del- 
Europa, non incontrd che rarissimi casi di perniciose (1). 
Il medesimo ad istruzione dei medici offri esempi di ma-~— 
lattie, che avendo somma analogia colle perniciose , pote- 
vano venire equivocate colle medesime , e compie il suo 


,assunto somministraudo sani precetti per ovviare alla pos- 
} sibilita di simili errori. Ma quando la massima parte delle 


condizioni accennate dal Puccinotti si verificassero, non 
esiteremmo dal considerare come perniciose febbri che esi- 
gendo tna cura cognita , lo sbaglio nella diagnosi, e per 
cid la maggior attivita nella cura, non recherebbe che utili 
conseguenze. Bensi talune flogosi poco manifeste gene- 
rando febbri a periodo, richiedono cautela nella loro cura, 
imperocché dovendosi questa istituire per la patologica con- 
dizione , anziché per i di lei effetti, non si dimentichi 
che la china in dose copiosa sebbene si risguardi dotata 
di virti deprimente, oltre al riuscire inutile , in questi 
casi nuoce quando lo stomaco ed i visceri adiacenti sono 
affetti da flogosi, e che le fisico-chimiche qualita del sud- 
detto farmaco colla loro diretta impressione accrescono l’in- 
fiammazione allorché esiste , e la pr¢vorane nelle parti ir- 
ritate ed in istato di turgore. 

Imprendendo |’ autore con breve discorso la ricerca 


| della patogenia delle perniciose, ed instituendo un confronto 
i colle altre periodiche , opina essere le perniciose semplici 
§ intermittenti che acquistano tale natura per effetto topico 


di esalazioni umide in tempi caldi ed in ‘certi climi. 


Esclude dalla serie delle cagioni che le producono il mia- 


(1) Vedi interpretationes clinicae. 
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sma, imperocché se dal medesimo derivassero ; non va-} 


rierebbero come dice il Lancisi secondo iluoghi, le atmo- 
sferiche vicissitudini e le epidemiche costituzioni. Per lo 
che il miasma, supposto costituente delle palustri esala- 
zioni, merita considerarsi tutto al pil come una circostan-= 


za ageravante la consueta arifraste cagione delle intermit-} 
—tenti. 


Riflette autore che I’ efficacia di un medesimo .mezzo- 


terapeutico , 81 contro le semplici periodiche come contro 
le perniciose , e le analoghe circostanze locali che le svi- 
Juppano , sono prove dell’ identita della loro natura. Con- 
sistendo adunque la differenza tra le benigne e le* perni- 


ciose, nel richiedersi per la cura di queste maggior dosejj 


di china, e maggior sollecitudine , nell’ amministrarla , se 
ne deduce che esista una sola diversiti di grado ‘prove- 
niente dall’ associazione delle omopatie , proto- 
patie vicendevolmente si ledono. 


Se nel copioso numero delle febbri che 
_citato triennio ebbe a trattare |’ autore , e che con tanta di- 
_ligenza descrisse, taluna non fosse dai sistematici per -tale 
risguardata , la consideri alméno come intermittente fattall 


pid grave dalla concomitanza di altro morbo. Ma, poiché 


per la curagiune vuolsi la china , questa qualificazione , oltre} 


al risvegliare forse una vera idea del male , reca utilita alla 
cura, atteso la generalizzazione del metodo che ¢ conviene alla 
rispettiva protopatia ed qmopatia. — 

Oltre alle enunciate cause ordinarie delle suddette ma- 


ja.tie , istoria dell’arte ci fornisce esempi di vere perni- 
ciose da organiche lesioni, come quella prodotta} 


da Osteo-sarcoma all’ utero che generd un’emetica per- 


niciosa, ed il di cui pezzo patologico si conserva in Pavia. 


L’ autore ebbe un caso di perniciosa sincopale, che l’an- 
topsia mostrd dipendere da vizio ai percordi. Senza sotti- 
lizzare , ardua impresa conciliare fatti cone tife- 


‘Tite dottrine. 


‘Ma esiste una condizione weld primaria che ge- 
nera i fenomeni sensibili delle febbri, ovvero queste non 


_ sono che sintomi comuni a molte lesioni? Le febbri sono 
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elleno independenti da quelle patalogiche condizioni che 
con speciali fenomeni si rendono evidenti? Conveniamo 


che non é da porsi in dubbio l’essenzialita delle febbri , 


ma debbesi limitarne il loro numero, giacché spesso im- 
propriamente da taluno si consideraro malattie febbrili es- 
senziali i fenomeni simpatici di parecchie lesioni, L’indu- 
bitata efficacia dell’ arte per mezzo della china, dimostra 


nelle febbri perniciose e nelle legittime intermittenti ]’esi- 


stenza di un quid particolare che esige una speciale cura, 
comungue possa essere l’ effetto di qualche organica e pri- 
maria locale lesione , giacché dirigendo unicamente alla 
medesima, secondo i precetti dell’ arte , il piano curativo , 
non se ne conseguirebbe il bramato resultato ‘cioé la ra- 


dicale guarigione. 


L’ autore, zelante per. gli studi d’ anatomia patologica , ; 
e persuaso dei lumi che da questa ponno trarsi per la co- 
gnizione dei morbi, e per la loro Terapia , istitui: molti- 
plicate ricerche sui cadaveri, e perché furono appunto nu- 
merose , non si illuse nei suoi corollari, Infatti non di 
rado egli occorse dopo |’ esame di sei o sette {cadaveri 
che presentavano peculiari caratteri , d’inferirne tali il- 
lazioni, di cui le ulteriori osservazioni mostrano I’ inesat- 
tezza, e che sempre pit lo convinsero dell’errore di de- 
durre da pochi fatti teoremi generali. Omettendo di tra 
scrivere tutte le resultanze delle fatte autopsie , che alta- 
mente chiariscono la dottrina dell’ autore , referiremo che 
le alterazioni trovate nei cadaveri hanno quasi sempre cor- 
risposto alle speciali omopatie delle perniciose, manife- 
stando i segni che loro corrispondono nei tessuli e negli 
umori. Con questi resultati maggior luce ed evidenza han- 
no acquistato i principii emessi dall’ autore , evidenza che 
ancora dalle osservazioni mecroscopiche di altri monogra- 
fi di perniciose , mercé le proprie riflessioni e considera- 
zioni , si propose di far risaltare. © 
Oui ha fine il nostro discorso sul volume pubblieato. L’au- 
tore siriserva nel secondo tomo tutt’ ora inedito a trattare del- 
l’etiologia, della cura, e della profilassi delle febbri perniciose, 
e terra proposito dell’interessante argomentodelle flogosi nelle 
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8 
perniciose , delle loro conversioni , e successioni. Speria- 
mo che appagando i voti di tutti'i cultori dell’ arte , tra 
breve rendera di pubblica ragione il prodotto delle sue 
meditazioni , ed i resultati delle sue.ricerche sopra simili 
-oggetti. Compita cosi la di lui opera a vantaggio dell’arte 
salutare , e della filosofia medica, si rendera benemerito 
della gloria e dell’ incolumita d’ Italia nostra, ove fatal- 
mente la frequenza di si esiziali malori richiedendo prov- 


vedimenti efficaci, conviene desumerli dall’ osservazione , | 


dall’ esperienza , e dal pid retto modo di ragionare. L’ af- 
frettiamo adunque coi nostri desiderii a dar compimento 
alla sua pregevole Istoria; e confidiamo che estendendosi: 
nell’ importante argomento della profilassi, somministrera 
ai privati insegnamenti opportuni per prevenire il male 
ed ovviare alle recidive , ed illuminera i governi sulle mi- 
sure piu atte a rimuovere e mitigare le cause topiche 
delle perniciose dali’ arte frenabili e vincibili , alla cui esi- 
stenza cospira spesso |’ infelicita dei lnoghi, non meno che 
gli errori e l’ incuria del potere amministrativo. | 


Delle viti italiane, di sacerpi—Milano per GC. Sil- 
vestri 1825—Memoria sulle viti ed i vini delle Cinque 
terre, nuovamente corretta, ed ampliata-—Genova , pres- 
so Yves Gravier 1825. 


Giugne opportuna una classificazione delle viti italiane in 
una stagione, in cui gli abitanti delle citta rendendosi alla 
campagna , prendon parte alle festose vendemie, e si com- 
piacciono a osservare le variate foggie di vitigni, che cuopro- 

no i nostri colli. E cresce linteresse quando, raccolti a lieta 
- mensa , ad ogni rinnovar di bottiglia, nuovee curiose que- 
stioni insorgono sul beato paese che forni quel liquore ; chi 
ne da il vanto alla qualita della vite che il produsse, chi al- 
la natura del suolo che la nudri , e chi tutto il pregio ama 


di ripeterne dagl’ ingegnosi processi della chimica moderna. 
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Di queste opinioni talvolta ride in disparte il rozzo vigna- 


jolo , cui ignoti affatto essendo i nomi di Chaptal , e Mad. 
Gervais, da null’ altro riconosce la buona qualita de’ suoi 
vini, che dalla scelta delle uve onde il compose , e da’ luo- 
ghi propizj che seppe scegliere a stanza delle sue viti. Nel 
fervore di questa discussione , dove piu d’ una bottiglia si 


voto, e nulla si decise , ci piace di veder freddamente com- 


parire il Signor Acerbi, e qual egli si presenta, assistito da 
una parte dalla botanica per ordinare in classi |’ incomposta ~ 
turba delle viti italiane , e dall’ altra fatto esperto dalla pro- 
ptia esperienza per la copiosa raceolta di viti che possiede , 
ha buon diritto di essere riconoseiuto legislatore in questo 
ramo di rurale economia. Vediamo dunque pit addentro in 
questa materia, e esaminiamo qual grado d’ importanza, 
nella nostra agricoltura, pud avere la classificazione delle 
viti italiane , e quanta parte pud preniiene in esso l’ opera 
del nostro autore. 

Essendo la vite straniera di origine al suolo d’ Italia , é 
assai probabile che un solo ceppo di questa pianta benefica, 
ne tempi i pid remoti, fosse da lontane regieni trasportato 
tra noi. Gli antichi, che per un sentimento assai lodevole so- 
levano riportare alla Diyinita quanto nelle arti e nell’ agri- 
coltura era stato scoperto a vantaggio dell’ uomo, come fa- 
cevano onore a Cerere della scoperta delle piante cereali, 
cosi tenevano Bacco per lo scopritore e propagatore della vi- 
te e del vino. E questi il solo tra le greche divinita di ori- 
gine straniera , il quale non discendesse a stabilire il suo 
culto nella Cuiite dalle alture del Parnaso e di Dodona; 
ché quelle cime nevose negavano ospizio alla pianta ov’ egli 
era simboleggiato. Anzi,per quanto possiam rilevare dal- 
la stessa mitologia, ov’ é deposta fla storia di que’ tempi 
remoti , la progressiva introduzione del culto di Bacco presso 
diversi popoli, pud aversi per equivalente della propagazione 
presso gli stessi della vite, e della manipolazione del vino. 

Poiché quanto sarebbe ridiccio il fondare , senz’altra riserva, 
sopra que’ favolosi racconti la storia de prischi tempi, al- 
trettanto sarebbe indiscreto il non vedere in essi velata |’ im- 


presa di un uomo benemerito , che movendo dalle australi 


| 
ia- 
tra 
sue 
ili 
rte | 
ito | | 
| 
ie, | 
af. j 
to 
ost 
ra | 
ale 
| 
he | 
si- 
he 


ro | 
regioni dell’Asia approdd in Italia, recando seco quel vene- 
rando ceppo di vite, che da noi en si diffuse per 
tutta |’ Europa. 
ormai convenuto tra i naturalisti che le wren cure 
dell’uomo, non meno sulle piante, quanto sugli animali im- 
piegati a suo servigio, col lungo girare de’ secoli esercitano 
si facta influenza sulle loro esterne qualita e forme, che poco 
alla volta li fanno sensibilmente tralignare da’ loro tipi ori- 
ginali. Quindi furono inutilmente ricercate le natie sedi di 
questi esseri, nella supposizione di trovarli cola selvaggi , 
quali presso di noi si mostrano nel loro stato di domesticita. 


Costantemente trovati compagni dell’uomo , segnan ne’ luo- | 


ghi ove veggonsi introdotti il progresso dell’ umana specie 
dalle regioni orientali verso le occidentali, e > il suo avvanza- 
mento nella vita sociale. | 

V’ha dunque tutta la verosimiglianza per credere,che da 
una sola specie di vite emanarono tante variate maniere di 
vitigni, quante ne furono nel lungo volgere de’ secoli dalla 
umana industria assoggettate alla moltiplice e diversa azio- 


ne diclima, di suolo , e di coltura. Né si creda di facil riu- 


scita il ricondurre con brevi sperienze queste varieta al loro 


tipo primitivo ; come sé i tentativi fatti in pochi giorni da 


un ossefvatore bastassero a render nullol’effetto accumulato 
nel giro di pit secoli sulla stessa pianta. Ne avviene pertan. 
to che queste varieta, mantenute per tanto tempo da cagio-= 
ni perenni nell’ inwadibe di mostrarsi sotto certe forme e 


qualita , tendono a conservarle anche sotto l’ azione di cir- 


costanze non affatto conformi. Non é perd che questa lunga 
abitudine le renda insensibili affatto all’ influenza di una 
nuova serie di esterne cagioni; ché anzi laddove |’ impres- 
sione di queste di molto si scosta dalla maniera di agire 
delle prime, come appunto é il caso delle viti state intro- 
dotte sotto i tropici in America, I’ influenza di un nuovo cli- 
ma si fa tosto sentire nella qualita de’ vini che rendono, 


indi le fa progressivamente tralignare dalle loro natie forme. 


In questa guisa la natura, alterando le fattezze di que’ nuo- 


vi ospiti, va preparando nuove foggie di vitigni pe’ nostri 


nipoti; né tarderanno ad essere trasportate in Europa , co- 
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me viti americane, quelle stesse che ne partirono viti eu- 
ropee (1). 

In questo avvicendarsi di cagioni, che fanno tralignare 
le piante da’loro tipi originali, e di natia tendenza a conser- 
varli in essi e ridondarveli % debe vano ogni sforzo per 
istabilire una classificazione delle viti , che non pud essere 
fondata che sopra caratteri fissi e invariabili. Egli é vero 
perd che trattandosi qui di una pianta, che da lunga pezza 
stanziata tra nol, mantiene ormai fissi quei caratteri che il 
tempo e la natura de’ luoghi le hanno impresso , possiam va- 
lerci delle forme e qualita diverse contratte nelle sue varia- 
zioni, per assoggeitare a una classificazione queste varieta, 
come se fossero specie. 

non si tratta qui di prendere in dalla botani- 
ca tutti gli artifizj di una classificazione , con un pomposo 
‘apparato di termini tennici , senz’ altro scopo che di uno 
‘scientifico tentativo. Conoscere le diverse foggie di vitigni 
equivale a saper la maniera di procurarci ottimi vini, e sa- 
per quelli che pit vanno a grado al nostro gusto , e’potere 
scegliere secondo le circostanze , tra un maggior prodotto e 
un vino debole, o tra unm-prodotto scarso, e un vino squisito. 


‘Se inoltre ponghiam mente che ciascheduna specie di vite 


(1) In questi principii , a nostro acviso » sta tutta la teorica della nostra 
Pomona. Le varieta tanto moltiplicate delle nostre frutta sono I’ effetto di questa 
‘variata serie di cagioni, che hanno a lungo agito Sopra i tipi primitivi di un nu- 
mero assai limitato di specie. Noi ci troviamo a una immensa distanza dal 
primo termine di questa serie di alterazioni, e il voler giudicare della som- 
ma di queste dalle mutazioni che in breve periodo di tempo accadono~ sotto i 
‘nostri occhi , un paragonare due quantita che non hanno una misura comune: 
Le faise dottrine prodotte ia questi ultimi tempi sopra questo argomento trag- 
gono da una falsa interpetrazione data a uu principio stabilito da Lioneo, che 
le varieta di ana pianta si riconducono al loro tipo specifico seminandole.Que- 
‘sto canone sarebbe fondato sulla supposizione che le cagioni’ che producono le 
‘variazioni non agiscono sulla sementa. Ma quel sommo botanico non ignorava 
certo che queste cagioni, non solo influiscono sulla sementa, ma di pit tal- 
volta ne spengono affatto la facolta germinativa , come appunto in alcune spe- 
‘cie di ananasso , di musa, e di garofani ; anzi in alcune , e ne sia di esem-— 
“pio il Piszutello nelle sid, la sementa stessa ne resta abolita. I) canone lin- 
‘neano sta, ma ne sarebbe ana indiscreta interpretazione il crederé che la pri- 
ma semivagione di una yariet* dovesse abolive I’ effetto di piu secoli sopra la 
sua sementa. | 
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é in tale relazione colla natura del suolo ove si coltiva; 
della sua esposizione e della maniera di essere coltivata, che 


da queste cognizioni dipende ogni buon successo ne’ suol 


prodotti , verremo a coniprendere che la classificazione delle 
viti, mettendo in mano dell’ agricoltore il filo per farglieli 
conoscere , e poterne fare scelta , éla pit utile delle appli- 
cazioni che possa farsi della botauica all’ agricoltura. __ 

Ma al primo affrontare di questo lavoro, l’agronomo il 
piu appassionato ne rimane sopraffatto e scoraggiato. Una fa~ 
ragine di nomi le pit volte barbari e insignificanti , riempie 
il quadro delle specie di viti coltivate da un estremita dell'l- 
talia all’altra. Ad ogni breve cambiar di paese la stessa specie 
cambia di nome,e come se dovesse esser aperta doppia Vig al- 
Verrore, talvolta lo stesso nome é applicato a diverse qualita 
di vitigni. 1 depositari di questa nomenclatura sono rozzi vi- 
gnajoli, che non sanno ,e non hanno lingua acconcia a ren- 
der conto della maniera con cui a colpo d’ occhio distinguo- 
no le loro viti. Tenersene alle loro descrizioni & lo stesso 
che rendersi interpetri di tante lingue diverse quanti sono 
gli occhi che: osservano. Tutto, in breve, ributta dall’ ay- 
venturarsi a un lavoro, ove tutti i materiali son ravvolti nel 
pid alto disordine. 

Quando l’illustre Linneo concepi l’ alto disegno di or- 
dihare il regno vegetabile, comincid dal fissare la lingua 
della scienza , esprimendo con altrettanti termini proprii tut- 


te le fattezze delle diverse parti di una pianta. In questa gui-’ | 


sa la lingua creata da Linneo, divenuta quella de’ botanici » 
riusci facile ilrendersi interpetri delle loro descrizioni, messe 
all’ unisono da un linguaggio comune. L’ esempio del bo- 


tanico svedese é stato saviamente seguitato dal Sig. Acerbi, 


che dal vocabolario linneano ha attinto le voci per esprime- 
re le diverse forme delle parti che le viti compongono. Egli 


ha di pit fornito un modello di descrizione generale, sul 


quale pusson facilmente conformare le loro descrizioni coloro 


che non avessero hastantemente familiare la lingua e il me- 


todo de’botanici. Egli aveva pertanto giusta ragione di spe- 
rare che non solo i botanici, mai vignajoli stessi meno istruiti, 
da un estremita dell Italia all’altra, avrebbero potuto prender 
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13 
parte al suo lavoro. A giudicarne dall’impegno con cui i dotti 
agronomi italiani hanno secondato il progetto del nostro au- 
tore , si direbbe che non fosse in essi men vivo il desiderio 
di provvedere a questo ramo importantissimo di economia 
rurale. I Professori Moretti e¢ Pollini gli hanno trasmesso, il 
primo la descrizione delle viti delle colline pavesi d’ oltre- 
po, altro delle veronesi. Ed ebbe dal Prof. Sonsis descritte 
le viti cremonesi , e dal Signor Conte di Cardenas quelle dei 
contormi di Valenza. Dall’ Avvocato Nota quelle di S. Remo 
nel Genovesato ; le viti romane dalla Signora C. Fiorini , e 
§ quelle delle cosi dette Cinque terre nella Liguria Orientale 

_ dal Signor Guidoni ; ed ebbe inoltre descritte dal Signor Mo- 
lossi quelle de’ contorni di Chiari nel Bresciano, le vicentine 
dal Signor Garofano , e quelle delle vicinanze di Dignano 
nell’ Istria dal Sig. Sandowich. E w’hanno per ultimo descrit- 
te da anonimi le viti de’ contorni di Termini, e le toscane. 
Tutte queste descrizioni, quali da’ loro autori furono tra- 
smesse al Signor Acerbi, formano almeno i nove decimi del- 
V’ opera che il Signor Silvestri ha pubblicato a suo nome. 
| Non era certo, e dobbiam crederlo , intenzione del Sig. 
Acerbi di fondare sopra queste locali e spesso discordi de- 
scrizioni degli agronomi italiani la generale classificazione 
delle nostre viti. Era bensi questa una parte de’ materiali , 
che ben comparati e corretti, sarebbero stati impiegati nel~ 
I’ edifizio ch’ egli aveva disegnato. Egli aveva inoltre fatto 
raccolta di 619 specie di vitigni nelle sue terre ; né forse un 
maggior numero I Italia ne possiede. E ci riesce ben grato 
il sapere che oltre a 4oo varieta di viti gli furono a un tem- 
po regalate da due augusti Principi di Casa d’Austria (2); tan~ 
to é |’ interesse che tutta questa Imper. Famiglia prende per 

ogni scientifica ed utile impresa. Ma non sempre i progetti 
concepiti sotto gli auspizi i pid fausti traggono a buon fine. 

Il Sig. Acerbi, chiamato a un onorevole carica fuori d'Italia, | 
manca al suo lavoro appunto, quando cominciava la parte 
ch’egli aveva a indossarsi ; e i materiali raccolti passano per 
le mani di uno stampatore , che dee aver creduto bastare a 


(2) Le loro Aitezze Imperiali gli Arciduchi Ranieri e Giovanni. 
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14 
far conoscere e classificare le viti italiane il pubblicare alla 
rinfusa le descrizioni quali da’ loro autori erano state tra- 
smesse al Signor Acerbi. Ma se questo corrisponda alle spe- 
ranze che avevamo cencepito del disegno del suo progetto, 
) sara messo in chiaro dalle seguenti riflessioni, nelle quali ci 
sia permesso distenderci alquanto, in grazia di coloro che 
amassero dar mano a quest’ utile impresa. ‘ 
Due maniere di descrizioni ammettono i botanici ; una 
detta naturale descrive partitamente tutti gli organi de’ qual 
una pianta si compone ; I’ altra detta essenziale , o differen 
zialé supponendo la pianta gia collocata nella sua classe’ e* 
nel suo genere, si limita a fissare la specie Con quei caratteri _ 
che esclusivamente le appartengono. Non sapremmo , a dir 
vero, a quale di queste due maniere si abbiano a riferire — Pp? 
le descrizioni registrate in quest’ opera, le quali ci sembrano § ne 
troppo concise per essere riportate alle naturali, e sover- J di 


chiamente lunghe per essere differenziali. In generale perd rat 
si vede che a queste ultime, nella loro coimpilazione, mira- — 19 
rono i loro autori, né in cid sapremmo rimproverarli. Co- § 8c 


loro per es. che presero a descrivere le viti romane , 0 vero- fat 
nesi, a null’ altro intesero che a fissare le differenze tra le § vit 
specie comprese in quelle provincie. Né potevano istituire J le 
comparazioni, e produrre nuovi caratteri di differenza tra 
viti che non conoscevano , o non intendevano a far cono- sta 
scere. Ma queste descrizioni, cui nulia manca finché restan las 
ne’ limiti ne’ quali furono compilate , divengon incerte e in- § 1a! 
sufficienti quando hanno a presentare le differenze, non sclo ce 
tra le viti delle provincie- cui spettano, ma di quante va- 
rieta I’ Italia tutta ne racchiude. Linneo, cui tutti i rami ™é 
delle scienze naturali devono il loro rapido avanzamento, § St 
per avere imaginato e fissato le legei di queste definizioni la 
-specifiche , voleva che ad ogni nuova edizione delle sue spe- lu 
cies plantarum, destinate a registrare le piante novamente § , 
scoperte , le prime definizioni specifiche fussero riformate § ©a 
e corrette. Né poteva farsi diversamente, a voler evitare gli | Cl 
-equivoci che I’ incontro di molti caratteri tra le specie anti- sp 
che e le nuove avrebbe cagionato. Ed era appunto di 
questa natura’ il lavoro che la classificazione delle viti ita- al 
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liane attendeva dal signor Acerbi. Si trattava di paragonare 
tra loro le descrizioni ch’egli ne aveva avuto da un estremita 
dell’Italia all’altra , onde ordinare sotto lo stesso nome 
quelle che fossero state riconosciute uguali, e dar nomi 
diversi a quelle che sotto la stessa denominazione fossero 
trovate discordi. La ricea raccolta di viti ch’ egli a propo- 
sito si era procacciato, gli avrebbe di molto agevolato questa — 
difficil parte di sue fatiche ; poiché quanto é penoso il rile- 
vare le differenze tra descrizioni incomplete, o fatte da mano 
diversa , altrettanto riescon cospicue all’ osservatore che pud 
selilevinnei innanzi gli oggetti , e cogliere con occhio eserci- 
tato le loro diverse apparenze. 

Ma se tale era il disegno del signor Acerbi, opera che 
porta il suo nome é ben lungi dal riempire Je speranze che 
ne avevamo concepite. Coloro che prenderanno a valersi 
di questo libro per conoscere e Classificare le loro viti, er- 
rando continuamente di provincia in provincia, e di vite 


in vite, sempre incerti tra nomi uguali e descrizioni di- 


scordi , o tra descrizioni concordi e nomi diversi , sopraf- 
fatti per ultimo da un eterna lista di nomi, e soli nomi di 
viti, francesi e tedeschi , ci diranno schiettamente se tra 
le centinaia che ne racchiude descritte, una sola sian riusciti. 
nettamente a caratterizzare e distinguere. EF. per verita , lo 
stato in cui il libro pubblicato a nome del signor Acerbi 
lascia questo ramo importantissimo di rurale economia, ci 
rammenta precisamente quell’ epoca della: botanica che pre- 
cedette i tempi di G. Batucino, durante la quale, descrivendo 
ciascuno con nuovi nomi quante piante gli venivano alle — 
mani, senza curarsi di sapere se diversamente fossero gia 
state da altri nominate , tanta faragine di nomi ingombrd 
la scienza, che 60 anni di vita appena bastarono a quell il- 
lustre botanico a purgarnela e ricomporla. 


, Ora se il genio e la pazienza di un sol uomo venne a 


capo di ordinare e mettere all’unisono i nomi di quante spe- 
cie di piante eran conosciute a’suoi tempi , dobbiam noi di-— 
sperare che tra i valorosi cultori delle scienze naturali che 
I’ Italia racchiude , taluno non sorga a dar legge e ordine 
alle poche centinaia di viti che I Italia possiede? Che se 
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l’impresa , sotto certi riguardi , eccede le forze di un par- 
ticolare, abbiam giuste ragioni di sperare che non rimar- 
ranno per essa inoperosi quei governi pincipalmente , che 
contano i vini tra le pit proficue derrate de’ loro stati. Una 
collezione di viti patrie , fatta ne ’ giardini botanici delle ca- 
pitali d’Italia, o delle citta centrali a provincie vitifere , co- 
mincerebbero a metter d’accordo quella diversita di nomi 
che la stessa vite prende sovente nella stessa provincia , 0 
nelle provincie dello stesso stato. I botanici italiani, cui sono 
famigliari tutte le risorse della sciepza, e hanno memoria e 
criterio esercitato a questo genere di lavori, visitando so- 
vente queste collezioni , non tarderebbero ad aver tutte 
‘presenti alla mente le specie di viti ivi raccolte , onde po- 
_ terne cogliere le differenze , e fissare i caratteri necessari a 
farle tra loro distinguere. Conosciute le viti, e fissate le 
provincie alle quali pid particolarmente appartengono , fa- 
cil sarebbe il procurarsi tutti quegli schiarimenti che posson 
meglio renderci istruiti sulla natura del suolo ,e de’ luoghi 
che esigono ,e sulla qualita dei vini che fornicono. Né io 
saprei , se fra quante opere di agraria sono state pubblicate 
a’ nostri giorni, una ve ne fosse che pit di quella ove tutte 
queste cognizioni fossero registrate , riuscisse di maggiore 
utilita all’ Italia , e meritasse a’ suoi autori maggior diritto 
all’ universale spplanse e riconoscenza. 


Avevamo condotto a fine questo articolo, quando ci 


venne alle mani una memoria sulle viti, ed i vini delle cinque 
_ terre nuovamente corretta ed ampliata, del sig. Guidoni, che 
é quegli stesso di cui la prima edizione di questa memoria 
si trova compresa nell’ opera del signor Acerbi. E ci piace 
trattenerci alquanto intorno ad essa, che dal signor Guidoni, 
che sappiamo aver fatti buoni studi.nelle scienze naturali 
all’ universita di Genova, e che possiede ricchi vigneti sulla 
costiera orientale della Liguria , e a’confini della Toscana , 
abbiam diritto di sperare almeno la concordanza tra’ nomi 
delle viti toscane e ligustiche. E sarebbe gia un gran passo 
V’averla stabilita tra due regioni, che per la squisitezza dea 
loro vini sono o furono le pid pregiate in Italia. E vaglia il 
vero, se a’vini toscani fu data la palma dal Redi toscano e 
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poeta , i ligustici furono ad essi anteposti da Plinio natura- 
lista, e non ligure , e dal Boccaccio, il quale per toscano 
che fosse, non fece da Chino di Tacco ristorare lo stomaco 
dell’abate di Cligni col Montepulciano, che @ ogni vino é il 
re,ma bensi colla Vernaccia di Corniglia (3), cioé col vino di 
una delle cinque terre, soggetto della memoria del sig. Gui- 
doni. | 

Saviamente il nostro autore ha fatto precedere il suo la- 
voro dalla descrizione fisica di quel tratto di paese che dal 
Golfo della Spezia si protende al Capo Mesco; e tutto spie- 
gato a mezzo di in una schiena di monti che rapidamente 


scescendono sul mare , offre la pit propizia stanza alla cul- 


tura delle viti. Le sue osservazioni sulla natura calcarea di 
quel suolo, sull’ industria di quegli abitanti nella coltura 
delle loro viti , e sulle diverse qualita di vini che queste pro- 
ducono, sono appunto gli oggetti che devono aver in vista 
coloro che amano entrare in questa materia. Quanto all’epo- 
ca in cui la vite é stata introdotta in quella parte della Li- 
guria , le nostre idee vanno ben oltre quelle del Signor Gui- 


(3) Vernaccia , o volgarmente Vernazza é una delle cinque terre nella 
Liguria orientale , a poca distanza di Corniglia. La celebrita de’ suoi vini 
e le qualita delle viti , che lo producono, diffuse in seguito ne’ vigneti ita- 
liani , hanno fatto dimenticare il paese al punto , che in questo nome, gli 
accademici della Crusca sull’ autorita del Boccaccio , del Bandello, e del 
Soderini non hanno saputo veder altro che una qualita di vino , o il viti- 
gno che lo fornisce. E sia detto di passaggio, non é questo il solo esempio 
nella ligure geografia, di véderne i nomi vernacoli de’ luoghi contrafatti, e 


--govente distrutte in essi le preziose traccie dell’ antichissima loro prove-— 


nienza, per averli voluti coreggere e toscanizzare. Chi direbbe mai, per 
esempio, che la cittd ded Bigame ricordata da Gio. Villani, é Albenga che 
tanto ritiene del suo antico nome di Albinguuium? Da quante ridicole 
etimologie si é fatto derivare il nome di Ventimiglia, laddove conservato 
quale da’ suoi abitanti @ tuttora pronunziato, Entimigia , tosto ci ricorda 
)’ illustre citta Entemelion di Strabone. Perché cambiare il capo Menire 
in capo Merula , e peggio ancora in capo delle Mele , e dileguare cosi fin 
la traccia del suo antico significato di capo di divisione tra liguri intemelii 
e liguri albingaunii ? Quale doto geografo saprebbe trovarmi nel mare li- 
gustico il Porto delle Riccie di Matteo Villani,creato con pretto idiotismo 
toscano, per non aver saputo ravvisare nel nome di Lerici, null’altra diffe- 
renza coll’ antico epvé che nell’essersi appropriato 1’ apostrofo. Ma bastano 
questi esempi sopra un soggelto troppo legato all’ antica geegrafia, per 
poter esser trattato qui per incidenza. 


T. XX. Dicembre. 2 
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18 
doni. E sia detto in pace del Signor Micali, che nelle ricor- 
danze de’ prischi tempi conservate da’ poeti null’ altro vede 
che fole, e sole fole, in quel Bacco coronato di pampini 
che approda alle sponde della Tirrenia, e vi stabilisce paci- 
ficamente il suo culto , noi vediam chiaro il consenso di tut- 
ta l’ antichita nell’ accordare a questa regione italica, che 
allora comprendeva almeno gran parte della Liguria maritti- 
ma, l’onore di aver per la prima in Europa dato ospizio al 
propagatore delle viti. Se ben ci ricorda, tra le anticaglie 
scoperte nelle rovine dell’ etrusca Luni, ve n’ hanno che at- 
testanu il culto di Bacco , che ebbe in conseguenza altari in 
questa citta assai prima che in Roma. tempi storici vengono, 
benché tardi , a confermare queste antiche rimembranze. Al 
riferire di Tito Livio, fino dall’anno 570 di Roma, A. Postu- 
mio brucid i vigneti de’ liguri montani. Ora il tratto di paese 
devastato dal console romano non poteva essere sulla sini- 
stra della Magra, ove tutto-era gia stato nella stessa campa- 
gna involto nella totale rovina de’liguri appuani. Se non aves- 
simo a dilungarci troppo dal nostro argomento, sarebbe facile 
il dimostrare che i liguri montani abitavane quella catena 
di monti che scorre tramezzo il torrente della Vara e il litto- 


tale, ove appunto trovansi i vigneti delie Cinque terre. Era- | 
no i vini squisitissimi di questo tratto di paese, che intro- | 
dotti in Roma sotto il nome della loro capitale, reggevano | 


al confronto del Cecubo e del Falerno, ed ottennero dal 
romano naturalista , sotto il nome di vini lunesi, la palma 
tra tutti i vini dell’ Etraria. Ma basta ormai di questo argo- 
mento, e della classificazione delle viti italiane, intorno alla 
quale ci siamo alquanto distesi, perché penetrati da molto tem. 
po della sua importanza, abbiam sovente rivolto nella mente 
le difficolta che presenta,e abbiam colto di buon grado questa 
occasione per metter le nostre idee qualunque sieno sotto gli 


occhi di coloro che amassero prender parte in questa utilis- 
sima impresa. 


V. 
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19 
Lerrerz DALLA GERMANIA, 
VII. Notizie sulla vita di Dannecker. 
Stetten. 20 Ottobre 1825. 
Se quanto vi ho scritto su questo distinto artefice pud 


aver fatto nascere in voi il desiderio di meglio conoscer- 
lo , son lieto di poter farmi incontyro alle vostre domande , 


comunicandovi le seguenti notizie , che potete considerare 


come uscite dalla bocca dello stesso Dannecker , avendole 
egliquasi dettate al sig. Prof. SchWab suo parente, al quale 


/ ne vado debitore. 


Giovanni Enrico NEE nacque in 1 Stutgardia al 


| 15 ottobre 1758, in povera condizione. Suo padre era im- 
| piegato nel servizio delle stalle del Duca Carlo allora re- 
-gnante, e il fanciullo crebbe nella casa paterna, senza ri- 


cevere altra coltura che quella che conveniva allo stato 
de’ genitori. Pure in lui presto destossi il bisogno di dise- 
gnare , e quasi senza accorgersene o che altri se ne curas. 
se, lo andava appagando , cuoprendo di disegni, in man- 
canza di carta, le pietre d’ uno scarpellino che lavorava 


' in una casa vicina. Cosi continud fino al terzo decimo an- 


no, quando la Proyvidenza seppe condurre le prospere cir- 
costanze, che doveano trarre dall’oscurita questo genio. 
Il Duca Carlo avea fondata un’ accademia militare alla 
Solitudine , palazzo nelle vicinanze di Stutgardia; anche 
le arti vi erano coltivate, e il Duca, che non escludeva 
dal numero degli allievi i figli de’ suoi servitori , ne fece 
far parola al padre del Dannecker. Questi venne di mal 
umore a casa a darne notizia , manifestando la sua avver- 


sione a lasciar che il figlio studiasse. )1 fauciullo al con. 


trario non potendo contener la sua gioia , disse voler egli 
quel giorno stesso portarsi dal Duca; onde il padre sdegnato 
rinchiuselo in una stanza. Questa trovavasi a pian terreno, e. 
il giovinetto, convocata dalla finestra una turba d’ altri fan+ 
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ciulli, saltd in mezzo ad essi, ed esortandoli a seguirlo, tutti 
mossero verso il palazzo del Duca, ove giunti esposero il 
loro desiderio di essere ammessi nel nuovo istituto. Ne fu 
avvertito il principe , e venne a passare in rivista la pic- 
cola schiera, Attentamente fissando ogni fanciullo , comincid 
uno dopo P altro a farli passare alla sua destra; tre soli 
ne rimanevano a sinistra, fra i quali Dannecker, che cre- 
dendosi escluso non sapeva dalla vergogna dove nascon- 
dersi. Ma questi tre appunto erano quelli che il Duca avea 
prescelto, e il giovine Dannecker fu ammesso nell’accade™ 
mia. Non fu tuttavia che nel suo 16™° anno, quando I ’isti- 
tuto fu rimosso dalla Solitudine alla citta, dove gli studi ne 


furono meglio diretti, che il giovinetto incomincid a far 


rapidi progressi nell’ arte, tantoché gid nel seguente anno 
meritd il premio nel solenne concorso degli alunni, per aver 
modellato un Milone di Crotona. Le cabale di alcuni invi- 
diosi,*che vollero contrastargli il meritato onore, e che giun- 
sero ancora all’ orecchio del Duca, non fecero che accre- 
scer la gloria di quel giovanile successo , avendo il suo isti- 
tutore Guibal data alla pubblica luce 1’ esposizione de’mo- 
tivi che lo avevano indotto ad aggiudicaryli il premio. Ed 
oggi ancora Dannecker non condanna la composizione di 
quel Milone. Del resto egli dovette lungo tempo sottomet- 
tersi ad ingrati lavori di cariatidi e statuette per i palaz- 
zi del Duca , molte delle quali esistono ancora; ma soffri 
con pazienza di piegarsi a tutti i voleri del principe , on- 
de ottenerne poi il permesso di viaggiare. Durante il suo 
soggiorno in questa accademia strinse intima amicizia con 


Schiller , al quale poi I’ arte sua eresse un monumento, che 


solo basterebbe a rendere ambedue immortali. Con Schiller 
abbandond Dannecker I’ accademia nell’anno 1780, e fu 
nominato dal Duca scultore di corte, col tenue stipendio 

di 300 fiorini. Dopo tre anni ottenne finalmente la desiata 
_ approvazione di andare a Parigi , ma senza altro sostegno 
che un aumento di 100 fiorini alla sua pensione, e cid per 
un solo anno: Con questi scarsi mezzi intraprese Danne- 
cker a piedi il suo viaggio , e giunto in Parigi vi trovd un 
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21 
altro alunno dell’accademia, il distinto scultore Scheffauer. 
L’ amor dell’ arte fece si che i due giovani sopportassero 
lietamente ogni privazione , obliando quasi le necessita della 
vita nella contemplazione di tanti preziosi monumenti che 
li circondavano. Dannecker ebbe in Parigi nel celebre Pajou 
un fido maestro, la cui memoria gli é cara, e al quale dice 
dover molto. Tuttavia egli si occupd qui maggiormente con 
lo studio della natura, che con lavori di propria inven- 
zione , e non mandd in patria che un modello di un Marte 
sedente. Nel 1785 Dannecker e Scheffauer lasciarono in- 


sieme Parigi, e a piedi si recarono a Roma. Dapprima vis- © 


se qui assai ritirato , ma poi fece conoscenza con Canova 
a lui quasi pari in eta , che gid allora cominciava ad acqui- 
star fama ed occupavasi del monumento di Ganganelli. 
Canova prese in breve in affezione il nuovo scultore, ven-— 
ne spesso a visitarlo ne’ suoi lavori , e rallegrandolo co’suoi 
giudizi, contribui non poco a’suoi piogressi. In Roma esegui 
Dannecker i suoi primi lavori in marmo, che furono un 
Bacco e una Cerere, che gli erano stati ordinati da Stut- 
gardia. La bella esecuzione di queste statue gli valse di 


essere nominato socio delle accademie di Bologna e di Mi- 


Jano. Cosi non senza nome tornd in patria nel 1790, e il 
Duca Carlo lo nonriné professore di belle arti con un ono- 
rario di 800 fiorini , nella stessa accademia ove avea rice- 
vuta la propria istruzione. Cosi fu assicurata la-sua sus- 
sistenza , mentre al tempo stesso una felice unione coniu- 
gale pose il fondamento alla sua domestica contentezza . 
Il suo primo lavoro fu : id modello d’ una fanciulla che 
piange per un uccello, che destind per riconoscenza a un 
protettore della sua gioventh ; poi ebbe molto a occuparsi 
pel Duca facendogli schizzi e modelli di varii soggetti, 
fra i quali una Minerva con tavole di leggi per il pa- 
lazzo di Hohenheim, e per il gabinetto secreto del Duca _ 
un Alessandro che imprime un "sigillos ‘sulle labbra d’ [fe- 
stione, mentre questi di soppiatto legge una lettera del re. 
Nel 1796 comincid nuovamente a Javorare in marmo, e la 
sua prima opera fu una Saffo, che ora trovasi nel palazzo 
di Monrepos. Pid tardi gli fu commessa dall’ Elettore Fea 
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223 | 
derigo , poi re di Wurtemberg , un’ opera di maggior im- 
portanza : l’ amicizia dolente appoggiata a un sepolero , 
che eseguita in marmo nel 1804, ammirasi nel monumento 
sepolcrale del conte di Zeppellin a Ludvisburgo. Nella 
-composizione di questa figura si affaccid all’ artefice l’idea 
della sua Arianna, al modello della quale egli subito dopo 
si accinse. Sembra che il sentimento delle proprie forze , 
che vedea svilupparsi in questi lavori , raddoppiasse la sua 
attivita, e da questo punto comincia una rapida serie di 
opere eccellenti. I busti del Duca Carlo Eugenio e della 
sua moglie, e quello dell’Arciduca Carlo, lo fecero ancora 
distinguere come ottimo ritrattista. Gia nel 1797, trovan- 
— dosi lo Schiller col Goethe in Stutgardia, avea’ Dannecker 
fatto un busto del suo amico in grandezza naturale. Ma 
dopo la morte del poeta, egli inspirato dall’ affetto e dal 
dolore ne cred un secondo colossale, che dovra per sempre 
-annoverarsi non solo fra le opere pit perfette dell’ arte- 
fice, ma anche fra i pii bei monumenti della moderna 
scultura. Dannecker non ha mai potuto risolversi a lasciar 
questo busto passare in mani straniere , e solo alcune co- 
pie in gesso e in marmo ne sono uscite al mondo. Una 
di queste orna la biblioteca dell’ universita di Gottinga , 
un’ altra fu eseguita pel principe ereditario ora re di Ba- 
viera, pel quale furono fatti ancora i busti di Gluck e di 
Federigo il Vincitore. Questi lavori spargendo ne’ paesi vi- 
cini la fama dell’ artista, ricevé questi da Monaco nel 1808 
un’ onorevole invito; ma |’ amor della patria e de’suoi lo 
ritennero in Stutgardia, ed ebbe dallo stato qualche inden- 
nizzazione. Nel 1809 comincid ad eseguire in marmo /’Ari-~ 
anna sedente sulla pantera come sposa di Bacco. Questo 
capo d’ opera non fu terminato che nel 1816, e venne nelle 
mani del suo felice possessore sig. Bethman di Francfort , 
che lo ha esposto in modo degno dell’ opera. Nel 1809 
fece ancora il modello di due ninfe, che poi eseguite in 
pietra da altro artista, adornano il giardino del re. Ver- 
so il 1814 termino per il re Federigo ’4more che tenta 
la punta di un dardo, vaghissima statua che ora ammi- 
-yasi nel real palazzo di Stutgardia. Il generale inglese Mur- 
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ray desiderd averne copia in marmo; ma Dannecker gli 
offerse in vece un contrapposto all’Ainete:; e cosh ne risultd 
quella Psiche che poi dové ripetere pel re Guglielmo di 
Wurtemberg , e della quale vi ho scritto in una delle mie 


_ lettere. - Tornando a parlare de’suoi busti, devono fra i mi- 


gliori annoverarsene due del re Federigo , quetlo di Lavater, 
che ho veduto nel museo di Zurigo e che quasi potrebbe 
dirsi emulo a quel di Schiller, quelli del gran Duca e di 
una gran-Duchessa di Baden, e finalmente quello del prin- 
cipe Paolo di Wurtemberg. Ma con particolare amore ese- 
gui il busto della defonta regina Caterina, che tre volte 
dové ripetere, e quello dell’ attual re Guglielmo, che gli 
serve di contrapposto. Riusciranno ancora ammirabili i bu- 
sti o piuttosto le mezze figure del generale russo di Ben- 
kendorff e della defonta sua moglie, che unite in gruppo 
saranno collocate nel bel tempietto sepolcrale eretto a que- 


st’ultima dal sig. architetto regio Salucci, nelle vicinanze 


di Stutgardia. Della bella figura piangente , destinata alla 
tomba del Duca di Oldenburgo, vi ho gia 1’ anno scorso 
parlato , e del suo Cristo pid non mi é d’ uopo farvi pa- 
rola, benché la sua vista desti sempre nuovi pensieri, e 
che ora vedendolo uscir nuovamente dallo scarpello del- 
V’ artista , sembri veder imprimersi successivamente nelle 
varie parti la sublimita di quella divina composizione. Co- 
si nell’anno 68 dell’ eta sua lavora indefessamente Danne- 
cker con giovenile vigore. Semplice ne’ suoi motivi e nelle 
sue composizioni , anteponendo il sentimento alla fantasia , 
pieno di verita , di naturalezza e di vita, il suo genio — 
pud dirsi con ragione conforme a quello degli antichi, sulle 
opere de’ quali ha formato il suo gusto; e la real sala di 
statue antiche, che trovasi nella sua ahitazione, non fa ver- 
gogna al vicino studio dell’ artista. La patria e i contem- 
poranei hanno riconosciuto i] suo merito. Il re Federigo 
gli compart) l’ordine del merito, il re Guglielmo lo ha 
nominato consigliere aulico, e lo ha fregiato dell’ ordine 
della Corona di Wurtemberg;e simili onori, come gia vi 
-annvihziai, ha ricevuto dall’imperatore di Russia. L’ inge- 
nuita del suo carattere lo rende caro a tutti, e in quanto 
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24 | | 
alla sua esistenza, non pud farsi meglio che ripetergli Vepi~ 
teto che non sono molti anni gli dava Canevey chiaman- 
doio con mesto sorriso : il Beato. 

Cosi simile a Canova e a Scceneihdiiss nato Danne- 
cker in umile condizione » si é innalzato a dar tanto lustro 
alla patria. Cosi questi tre luminari della moderna scul- 
tura hanno dovuto ne’ loro primi anni combattere contro 
YP avversa fortuna , e sono usciti vittoriosi dalla gloriosa 
pugna del genio contro la sorte. Che bel trionfo della 
forza morale dell’ uomo sovra gli opposti ostacoli ! che 
bell’ esempio da tramaridarsi ai posteri, e da _ registrarsi 
negli annali dell’ umana societa , ond’ essa veda di quanta 
gloria vada debitrice a tre individui di quella classe, ch’essa 
talvolta disprezza a / Segno da non voler nemmeno educarla ! 


VIII, ei romantici italiani. 
Stetten 


Gia da pit anni pubblica Goethe io Stutgardia un 
.giornale , il quale , quantunque sembri secondo il titolo 
consacrato soltanto all arti e all’ antichita, abbraccia an- 
cora le lettere, e serve in generale a raccogliere le osser- 
vazioni di eal grand’ uomo, su quanto gli vien fatto di 
apprendere spettante ai lavori della culta Europa. E in que- 
sto giornale che trovansi le belle pagine consacrate al Man- 
zoni, nelle quali non solo parla del Carmagnola, ma an- 
che delle sue odi, una delle quali cioé quella del cinque 
- Maggio vi si trova tradotta nello stesso metro dell’ origi- 
nale. E se queste pagine, alcune delle quali sono ristam- 
pate nell’edizione fiorentina delle opere del Manzoni, hanno 
_dovuto interessar gl’j taliani, lo dovranno ancora le se guenti, 
che non hanno di mira un solo autore, ma tuttii roman- 
tici italiani e la loro contesa co * alapeici, 

‘© Romantico | ( cos: comincia il Goéthe in un articolo 
scritto al momento in cui stava per comparire in Italia lo 
sventurato Conciliatore ) Romantico! questa voce stray per 
leorecchie italiane, sconosciuta finora in Napoli e nella fe - 
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fice Campania, in Roma usata tutto al pid fra gli artisti 


tedeschi , muove da qualche tempo gran romore in Lombar- 


dia e particolarmente in Milano, Il pubblico si divide in due 


partiti che si stanno incontro in ordine di battaglia , e men- 
tre noi tedeschi ci serviamo tranquillamente dell’ aggettivo 
romantico, quando ne abbiamo occasione, indicano gl’ italia- 
ni due sette irreconciliabili con le denominazioni di Roman- 
ticismo e di Classicismo. Presso di noi la contesa, se pure esi- 
ste, essendo condotta pit. praticamente che teoricamente , i 
nostri poeti e scrittori romantici avendo dal canto loro il 
favore de’ contemporanei, né mancando di editori o di letto- 
ri, e gia da lungo tempo avendo noi cessato di ondeggiare fra 
 incertezza di opposti principii, possiamo ora farci tran- 
quilli spettatori della fiamma che abbiamo accesa, e che ora 
si estende al di la dell’Alpi ,,. 
« LacittadiMilano é ottimamente addattata a servir di cam- 


_ po a questa pugna, perché ivi pit che in altro luogo d’ Italia 
trovasi riunito buon numero di letterati e di: artisti, i quali in 


mancanza di discussioni politiche cercano doppio interesse in 
letterarie contese. E tanto pit doveva questa importante cit. 
ta esser la prima ad agitar questa disputa,in quanto che la sua 


vicinanza e i suoi vari rapporti con la Germania , le danno 


occasione di noquistate idea della lingua e della coltura dei 
tedeschi 
ben da credersi che presso gl’ italiani sia in gran 
venerazione quella coltura che deriva dalle lingue morte e 
dalle opere imparegyiabili in esse composte , ed é anche na- 
turale che bramino unicamente ed esclusivamente appog- 
giarsi su questa base. Finalmente pud anche scusarsi come 
natural conseguenza che questo attaccamento degeneri tal- 
volta in una specie di caparbieta e di pedanteria. E non hanno 
forse gl’italiani nella lor propria lingua.una simil contesa , 
nella quale un partito si tien fermo a Dante e agli antichi 
horentini citati dalla Crusca, non volendo poi ammettere 
per alcun modo le nuove voci e i nuovi modi di dire che la 
vita e la societa inspirano a pid giovani spiriti? ,,. 
*€ Or non vogliamo negare che un tal modo di senti- 
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re abbia il suo fondamento e il suo merito; ma colui 
che si occupa soltanto del passato, cade finalmente in pe- 
ricolo di stringersi al petto cid che non ha piv vita, e che 
Ci apparisce disseccato come le mummie. E questa fer- 
ma adesione a cid che ha cessato di essere , produce sem- 


pre una crise rivoluzionaria , nella quale il nuovo che vuol 


farsi avanti non pud pid respingersi e frenarsi , ma si se- 
para dall’antico, e ricusa di pil riconoscere le sue prerogative, 
o trar profitto da’ suoi vantaggi. D’ altra parte dee ricono- 
scersi che quando un genio sisforza di dar nuova: vita all’ an- 
tichita, di ricondurre i suoi contemporanei in regioni lontane, 
di avvicinare ad essi cid che é remoto , facendo che in grato 
modo si rifletta ai loro sguardi, incontra grandi difficolta ; 

e facil per contro riesce a un artista di scegliersi cid che é 
gia caro ai suoi contemporanei, cid cui aspirano,le verita che 
-gustano, gli errori che accarezzand: Non é egli gia per sé stes- 


so un moderno , in queste cose gia dall’ infanzia iniziato , e 


Ja sua convinzione non é essa quella del suo secolo? Lasci 
egli dunque libero corso al suo talento , e non v’ 6 dubbio che 
egli strascinera seco la maggior parte del pubblico ,,, 

Presso di noi tedeschi la direzione verso it romantico , 
dopo una coltura dovuta dapprima agli antichie poi ai fran- 
cesi , derivd in principio da sentimenti di religione , e fu poi 
favorita e confermata dalle fosche tradizioni eroiche del nord. 
E tanto prese radice e si estese questo modo di pensare , che 
rimase appena un poeta, un pittore , © uno scultore che non 
si abbandonasse a religiosi pensieri, e non trattasse ~— 
analoghi ,,. 

“ Un simil corso prende ora anche in Italia la storia 
‘della poesia e delle arti. Come romantici pratici vengon lo- 
dati Giovanni Torti per la sua iscrizione poetica della Pas- 
sione di Cristo, e per le sue terzine sopra la poesia ; ed Ales- 
sandro Manzoni autore della tragedia il Carmagnola , che 
si é acquistato fama con i suoi inni sacri. Ma quegli dal qua- 
Je ognuno molto si ripromette teoricamente é Ermes Visconti, 
che ha scritto un dialogo sulle tre unita drammatiche, un 

articolo sopra il poetico , e idee sullo stile. Si loda in questo 
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giovine grande acutezza di spirito, perfetta chiarezza ne’pensie- 
ri , e profondo studio degli antichi, come de’moderni, Egli ha 
dedicati pit anni alla filosofia di Kant, e perd ha imparato il 


tedesco e resosi proprio il linguaggio del filosofo di Konig- | 


sberga. Ha egliegualmente studiati altri filosofi tedeschi, e i 
nostri migliori poeti; e da lui sperasi che porra fine alla 


contesa , dileguande i malintesi che si fanno ogni di pia 


confusi ,,. 

“ Degna di osservazione é una circostanza assal singola- 
re. Monti. l’autore dell’ Aristodemo e del Caio Gracco, il tra- 
duttore dell’ Iliade , combatte con zelo e vigore dalla parte 
de’ classici. I suoi amici e ammiratori sono per contro nel 
partito romantico, e sostengono che 1 suoi proptil piu per- 
fetti lavori siano romantici , ed indicano quelli, pe’ quali 
l’ autore infastidito e irritato ricusa di ricevere la falsa lode 
attribuitagli 

Eppure questa disputa potrebbe facilemente cal marsi 
se si volesse riflettere che ognuno, il quale fin dalla sua gio- 
venti va debitore della sua coltura a’ greci e a’ romani, non 
potra mai smentire una certa origine antica , ma anzi ricono- 
scera sempre con gratitudine cid che deve a maestri che pit 
non sono , quando anche consacri all’ animato presente i 
suoi sviluppati talenti , e senza saperlo termini qual moder- 
no dopo aver qual antico incominciato ,,. 

** Non maggiormente possiam negar la coltura ne ci de- 
riva dalla Bibbia , raccolta di documenti importanti che eser- 
citano su di noi fino ai nostri ultimi giorni una viva influen- 
za ,quantunqne ci sia remota e straniera come ogni altra an- 
tichita. Quella pid intima sensazione che ne proviamo , pro- 
viene da cid ch’ essa agisce sulla fede e sulla pit sublime 
morale, mentre le altre letterature sono pit per il gusto e 


_ per un senso morale meno alto.,,. 


‘ Or mostrera il tempo quanto i teoretici italiani possano 
in pace accordarsi. Per ora non ve n’é apparenza; perché 
se da una parte trovansi, come non vuol negarsi, nel sistema 
romantico varie idee astruse che non tosto si ‘fanno chiare ad 
ogni uomo,e forse ancora qualche abbaglio che non é da 
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28 
difendersi , dall’altra non é meno precipitosa la moltitudine 
a chiamar romantico tutto cid che é oscuro, inetto, confuso e 
incomprensibile ,,...... 

** Noi tedeschi poi facciam bene di prestar. attenzione 
a questi avvenimenti d’ Italia , perché cosi come in uno spec- 
chio possiam riconoscere il nostro operare passato e presente, 
pit facilmente che se volessimo giudicare di noi stessi, senza 
uscire dal proprio circolo, Perd vogliamo osservare cid che 
intraprendono ancora in Milano alcuni spiriti culti e gentili, 
che con modi onesti e proprii cercano riavvicinare i diversi. 
partiti ,e condurli al punto d’ onde possano intendersi. Essi 
gia annunziarono un giornale che dovea dirsi il Concilia- 
tore, ma il cui programma é gia stato ricevutu con disde- 
gnoso insulto , mentre il pubblico secondo il solito ride dei _ 
due partiti ,e con cid distrugge ogni vero interesse ,,. 

‘* In ogni caso tuttavia avranno fra non molto anche in ~ 
Italia i romantici il pit delle voci dal canto loro , perché 
s'immedesimano con la vita attuale, rendono ognuno con- 
temporaneo di sé stesso, e perd lo trasportano in un elemen- 
to aggradevole. Hanno di pit il vantaggio di un malinteso , 
per cui tutto cid che é patrioe nazionale viene anche ascrit- 
to al romantico ; e cid perché ilromantico , prendendo di mi- 
ra la vita , i costumie la religione, trova il massimo pascolo 
nella lingua materna e nei sentimenti nazionali. Cosi per 
esempio, se invece di scrivere come per |’ innanzi le iscrizio- 
ni in latino , principiasi, per renderne pid generale |’ intelli- 
genza, a comporle in italiano, cid vien creduto derivar da’ro~ 
mantici ; onde chiaramente apparisce che sotto questo nome 
vien compreso tutto cid che appartiene al tempo presente , e 
che esercita viva e momentanea azione. E da cid possiam trar- 
re un esempio come in forza dell’ uso possa una parola rice- 
vere un senso affatto opposto , non essendo cid che é propria- 
mente romantico pik prossimo ai nostri costumi che il greco 
e il romano ,,. 

Queste ultime parole s *intenderanno da colui che av- 
verta che i tedeschi pongono I’ origine del romanticismo 

propriamente detto ne’ tempi del medio evo , quando I’ uma~ 
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29 
na societa, quasi rigoglivsa di vigor giovinile, era spinta alle 
imprese cavalleresche , ubbedendo agl’ impulsi della religio- | 
nee dell’ amore. Cosi le crociate formano per cos} dire il nu- 
cleo dell’ esistenza romantica , e il riposo di que’ prodi cam- 
pioni era sollevato da’ canti ora di Carlo Magno e de’ paladi- 
ni, ora di Arturoe de’ Cavalieri della tavola tonda, ai quali 
poi si unirono le canzoni pid tenere de’ trovatori provenzali 
e siculi. Ora é facile il comprendere come i tedeschi si fac- 
ciano le maraviglie di cid che gl’ italiani rigettino il romanti- 
co, mentre anzi li riconoscono in questo genere come loro 
maestri , venerando qual capo-lavoro romantico 1’ Orlando 
Furioso ; e romantica in parte riguardano essi anche la Di- 
vina Commedia, e persino la Gerusalemme. — Or io con- 
siderando tanta diversita d’ opinione in Germania e in Italia 
sul medesimo punto di discussione , sospetto che pit. dai 
francesi che dai tedeschi abbiamo ereditata una tal di- 
sputa,e che questa si riduca in ultima analisi a quella piu an- 
tica e gia tante volte discussa sulle unitd nell’ arte drammati- 
ca, e sulle forme esterne della poesia. — Perché in quanto — 
all’ essenza di quest’arte divina , chi vorrebbe seriamente 
contendere che |’ amor della patria e della religione non 
valga a inspirarci ? Chi neghera che la gloria della nostra 
nazione possa muoverci l’animo pit di quella d’un popolo an- 
tico ? Quando sara cessato il primo ardore di questa contesa , 
e che sara riconosciuto che la poesia é unica e indivisibile, 
né pud farsi a brani per furor di partito, l’Italia mostrera la 
sua epica, é i due partiti la venereranno ugualmente; mostrera 
la sua lirica, e concorde sara del pari il culto d’ entrambi, 
mostrera in fein Ja sua drammatica, e qui per stabilire equi-~ 
librio s’ innalzeranno nuovi canti tragici inspirati dal patriot- 
tismo , i soli che possano oggimai ridestare quello spirito 


poetico che languido si addormenta nella servilita dell’ imi- 
tazione. 


Mayer. 
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| Proposta di alcune correzioni ed aggiunte al vocabo- 
lario della Crusca. Vol. IL Part. Il. Milano 1824 dall’Imp, 
Real Stamperia, 8. di pag. 462. 

Osservazioni di Farinello Semoli fiorentino su l’ opera 
del Cav. V. Mont intitolata; proposta di alcune correzio- 
ni ed aggiunte al vocabolario della Crusca; Firenze 1819.-P.1, 
presso G. Mareningh. 1821. P IL. 1824. P. VI. 1825. Stamp. 
Ronchi e C. P. IV, in 8.0 

Lettera di Farinello Semoli foreman; nella quale si 
esamina il libretto del Cav. Vincenzo Mow intitolato: 


saggio dei molti e gravi errori trascorsi in tutte l’ edizioni — 


_ del convito di Dante. Firenze, 1813. 8.° 


Dante rivendicato. Lettera al S. Cav. Mowntt, dell’ | 


tore del prospetto del Parnaso italiano. Fuligno 1825. Zi - 
Lommasini, 8.° di p. 194. 


Coll’ aver premesso i titoli di quest’ opere ormai divul- | 


gatissime , non intendiamo di esporne il contenuto, e nemme- 
no di estrarne alcuni particolari per saggio delle questioni 
che vi si trattano , questioni in vero di poco interesse per 
chi non @ italiano; ed anche per gli Italiani non molto pia- 
cevoli, o perché le trovano ridondanti di ripetizioni delle vee- 
chie liti, o perché, se alcunz ;cose buone hanno di nuovo, 
nell’ insieme vi campeggiano gare municipali e personali ri- 
valita, pia che una imparziale e tranquilla ricerca del vero. 
_Laonde saremo contenti di cogliere da tutti questi libri la so- 
Ja opportunita di fare qualche parenetica riflessione diretta 
a confortare gl’ ingegni italiani, e specialmente i dotti autori 
di quest’ opere , e gli amatori e coltivatori della lingua del 
bel paese ove il si suona a far ogni sforzo per mantenersi in 
vicendevole concordia, ed a non prevalersi delle questioni 
scientifiche e letterarie per disbramare le gelosie, le invidie, 


e le municipali o personali rivalits. Ma pur troppo € mo- 1 


strato dalla storia che la concordia non é il partaggio pit co- 
mune degli uomini, e molto meno degl’ italiani. Infatti sino 


trod 


porti 
vere , 
ane 
conte 


la ca 


e 


dall’ 
cend 
se 
com| 
| > nue 
dazi 
| stab 
| vaso 
d’ in 
edi: 
Proy 
re. d 
suo 
40 Na 
covia 
| Goti 
fa vec 
© lo lV 
{ate 
| 
| E no 
poler 
perat 
» tenne 
| ris 
letin 
ad Er 
doa 
P t 
I’ Ita 

| 


ino 


31 


dall’eta pi remote fu I’ Italia ricovero di popoli stranieri, vi- 
cendevolmeate cacciati di sede i precedenti dagli arrivati poi ; 
e se a patti vi si mantennero i vinti, presto co vincitori si 
odiarono, si guerreggiarono, sinché forze preponderanti non 
compressero nuovamente le frequenti discordie. Di qui conti- 
nue guerre tra i piccoli stati d’ Italia prima e dopo la fon- 
dazione di Roma, e lei crescente ; guerre civili dopo la sua 
stabilita grandezza, sino alla pid tranquilla potesta d’ un so- 
lo. Ma poi tornata |’ Italia ad essere bersaglio di nuovi in- 
vasori, e degli avidi di dominarla, tornd anche all’antico stato 


interne divisioni e discordie. Dopo lungo strazio di lei, fatto 


meno dagli invasori ¢ dominatori stranieri , che dalla igooranza 
e disunione domestica (1) finalmente nel secolo XII comincid 
a voltar gli occhi intorno a sé stessa, ed a piangere sulle 
proprie ruine, che I’ antica grandezza le facevano rimembra-~ 


_re. Allora fu che si vergogné della barbarie e deil’avvilimento 
) suo ; d’ essere senza leggi certe, e per la maggior parte stra- 


(1) Tra Je lettere latine di Stavislao Rescio, dottu Gesuita pollacco stampate 
jn Napoli l’anno 1594, ven’ é una scritta a Girolamo Podovio Canonico di Cra- 
covia ,ed @ nell’ ordine numerico la 24 , in cui si mostra dal Rescio che pid dej 
Gon e dei Vandali hanno fatto dannoa Roma gli stessi Romani. Tra le altre prove 
fa vedere quanti mali cagionassero le fazioni a’ tempi dei Papi Martino V.e Nicco- 
lo [V. Parlando dell’obelisco inalzato da Sisto V. in hoc obelisco, dice, vidit ae- 
late sua Petrarcha aereas illigatas laminas quae guasi lumina magnum saxo 
ornamentum afferebant. Quis ea Gothus , quis Vandalus avulsit? Quis aene- 
um globum balistis , quem ille sanum adhuc viderat et integrum: perforavit ? 
E noto, che il re Teodorico comando che fosse restaurata Roma, riedifico il tea- 
tro di Pompeo, rimise al posto gli elefanti di bronzo, rinnovo il palazzo, reparo i 
portici della curia, nettd le cloache, rifabbricd la muraglia, fece un ponte sul Te- 
vere , ristabili li spettacoli, rendette sicure le strade, pensoO al mantenimento del- 
l’ anuona, dié v'tto gratuito ai regolatori dell’ acque , volle che il soldato fosse 
contento de] soldo, né pretendesse altro dai cittadini; fece distribuire gratis 
la calcina per fabbricare; proibi di portar via dall’ avfiteatro le pietre gia smos- 
se e levate di sito; seppure non si trattava di bisogno pubblico; restauro il se- 
polero di Augusto ; ordino che si conservassero e risarcissero le statue degl’ im- 
peratori ed altri principi , che aveano cootribuito alla grandezza di Roma. Man- 
tenne a sue spese molti uomini dotti ; assegnd pubblico stipendio ai Professo- 
ri ; condona le gravezue pubbliche a Campaoi affiitti dal Vesuvio; agli spo- 
‘etini riattd e ripuli i portici loro; ai ravennati rimise in piedi la basilica 
d’ Ercole; proibi le alienazioni de’ beni una yolta conceduti alle chiese; accor- 
dd al clero ed ai yescovi privilegi ed immunita; difese I’ avtorita del romano 
P tefice, ed altre cose operd da non essere stato forse principe uguale dopo che 
V'ftalia ebbe scacciati i dominatori stranieri. 
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niere; senza splendore d’ arti belle; se non spente affatto ; | 


palpitanti tra le ruine ; o larvate di morte qualche volta fuor 
si mostravano- Ma subito che meditd concorde supra sé stes- 
sa, nacquero municipali statuti , sursero publiei sontuosi edi-= 
fizii , si ordinarono e si munirono e s’ ingrandirono citta, 
aprironsi studi ; e gittd le fondamenta del suo risorgimento. 
Ma oh troppo breve concordia! Non si ‘tosto ebber fine i ti- 
mori d’ esterne invasioni , ed ebbe appena sugli ossi scarni 


rinvenuta la secca pella, che risursero nel seno di lei gare, | 


gelosie ed invidie; né da forza straniera, ma da’ suoi pro- 
prii figliuoli fu laaalane, ruinata , incendiata. Peraltro fortuna 
volle che riassaggiatosi una volta dagli spiriti il dolce del sa- 
pere , e riaffacciatosi dinanzi agli occhi il bello delle arti, en- 
trassero le citta stesse, non che i particolari, in gara non 


tanto di dominio e WV’ indipendenza , quanto d’ ambizione della | 


dottrina e dell’ esercizio dell’ arti. Per Jo che, sebbene in mez- 


zo delle civili discordie , viddersi dagli incendi e dalle ruine | 


risorger pill vasti e pit nobili edifici , fondarsi pik spesse uni- 
versita , ed altri minori studi; e non attaccati quasi al ter- 


reno i Professori , ma franchi maestri della sapienza, tanto 


pit venivano apprezzati e ricercati, quante pi mostrar po- 
teano universita e studi che li cercarono, che li premiarono (2). 


(2) Ecco una lettera dagli officiali della studio di Firenze e di Pisa scritta a 
Francesco Vettori a Roma; |’ autografo @ presso I’ eruditiss. sig. ab. Parigi, che lo 


acquisto0 a Roma, e lo conserva nella sua preziosa collezione di autografi de’pia | 


grandi uomini che hanno onorato I’ Italia dal secolo XIV. in poi. 
» Di fuort. Magnifico Viro concivi nostro cariss. Francisco 
De Vectoris Reipub. Flor. Oratori dignissimo. 
(Ser Gio. Bat. fate buono servitio che importa) 
Dentro. Roma. 
»s Magnifice Orator noster Carissime salutem etc. 


<«¢ E’ ti pad esser noto quanto sia utile et necessario per dar principio, et reputa- | 


tione al nostro Studio Curare con ogni opportuno remedio che in epso sia Concorso 
d’huomini docti et di fama, etin qualunche facolta excellentissimi. Hora hayen- 
do notitia Come al presente dimorano Costi Mess. Hyeronimo Botticello doctore ia 
leggie, il Sessa, et Mess. Giovanni Spagnuolo philosophi , huomini litterati et di 
gran reputatione. Et desiderando per quanto si extendono le forze nostre per uti- 


le et honore del nostro Studio justa il potere nostro Condurli di qua, ti preghiamo | 


non ti sia grave particularmente Come da te tentarli, et con ogni industria curare 
d’intendere qual sia I’ animo loro, et se sono per venire di qua ono, et volendo 


venire qual sia il desiderio loro circa de’Salarii, et quello al presemte sono-soliti | 


havere-costi , et di che qualita sono e’ fiorini di he costi sono salariati. 
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Piena cosi 1’ Italia d’ amor degli studi, e dell’ arti, non di 
rado i portici delle scuole rimbombarono di letterari clamori, 
dove la studente gioventt ed il popolo sospesero anche gli odi 
delle civili discordie per intendere le decisioni dei pubblici e 
dei privati diritti e di guerra e di pace, e perfino delle pre- 
tensioni del sacerdozio o dell’imperio pendenti dall’ oracolo | 
de’ giureconsulti assisi , non intorno ad una carta geografica , 
ma sulla Cattedra di Temi, invocata in que’ tempi, che pur 


) barbari furon detti, dalla forza stessa dell’armi. In questo mo- 


do, gli spiriti a poco a poco fatti pit umani, e presi costumi 
pid miti , moderarono |’ ambizione feroce; e se non affatto 
si astennero dalla discordia , almeno le mutaron bersaglio ; e 
fu cosa pit agevole metter freno ai mali prodotti da lei. [ 
piccoli stati liberi si piegarono alla direzione d’ un capo colla 
speranza della tranquillita, della protezione per I esercizio 
degli studi e dell’ arti, che gid tirato aveano a sé la pit gran 
parte degli animi. L’ ambizione di dominio diventd scopo di 
pochi ricchi, i quali poteron sojare Ja volgare moltitudine 
coll’ oro, ed imporre con il timore, ed una volta entrati in po- 
sto, facilmente vi si mantennero colli stessi mezzi usati contro 
ij molti vili, ed i rivoltosi pochi: aggiungendo premi ed ono- 
ri per que’che alle scienze, alle lettere, ed all’ arti s’erano 


| dati. Ed o veramente celestiale amor della sapienza! Tu pri- 


mo dalla vita solitaria ed agreste tirasti gli uomini a vila so- 
ciale! e potra mai essec animo cosi barbaro che te per sor- 
gente di mali condanni? che |’ ignoranza per sorgente di beni 
desideri? In tal modo fu persuaso a’ popoli d’ Italia che le ci- 
vili discordie non potean partorir altro che perpetui mali, e 
rovine. Ma perché gli animi deg)’ Italiani erano incalliti nella 


} discordia , invece di procurarne |’ estirpamento nel modo che 


sarebbesi potuto: si cercd di sormmiaistrar loro un pascolo di 
tal discordia che non fosse nocevole a chi appunto nella di- 


Appresso intendendo tu esservi medico alchuno reputato per leggere pratica di 
medicina similmente il tenterai ch’ animo sia il suo, Et di quanto oe ritrbai ci fia 
grato con prestezza intenderlo a Causa possiamo a tempo provedere, Ei tutto ti ures 
ghiamo il conferisca con il Magnifico Lo. Tu intendi il desiderio nostro y. seguiral 
tatto quello iudicherai esser a propusito. Nec Plura bene vale. Ex Fiorentia Dic XV, 


j lapuarij MDXIIII. 


Officiales Studii Civitatis Florentiae et Pisaruat. 


T. XX. Dicembre. 3 
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scordia sperava- Si mantennero le forme della antica divisio- 
ne politica , senza la forza; si alimentarono le gare munici- 
pali in tutto quello che al politico reggimento non si riferi- jj 
va, ma a preminenze e distinzioni d’ onore, ad ornamenti 
dell’ arti, a nobilta ed antichita d’ origini, ed altri vanti di | 
simi] natura. In questo stato di discordia concorde ne na- | 
cque una quiete politica si, non gid la morale unione; e cosi 

gl’ Italiani, spogliata la vecchia fortezza dell’ animo mantenuta | 
in attivita dai pericoli delle continue discordie civili, e gare © 
dei nazionali vicini , senza nemico esterno da dover combat~ | 
tere, si trovarono esposti alle conseguenze , che diedero oc- | 
casione all’ Ambasciatore veneto a Parigit Gio. Morosini di | 
fare il seguente ritratto dell’ Italia nella relazione da lui pre- 
sentata al suo Principe l’anno 1670. “ La generale disunio- 
ne de’ principi d'Italia nelle massime e negli interessi, la | 


-scarsa abilita loro nelle cose militari ,-la mancanza dei capi, 


la scarsezza dell’ oro, 1’ ozio che snerva la nazione, e |’ in- 
clinazione. soverchia a’ lussi, ed alle libidini fanno concepire 
scarsa la stima di questa provincia nell’ animo del re, e di 
chi governa. E fomentata questa opinione da chiunque ritor- 
na in Francia dopo averla girata ,,. (3). 

Ma se a questo ritratto ii Morosini avesse aggiunto la di- 
sunione degli animi, l’avrebbe fatto anche pid vero e parlante. 
Avvyezzi a6 antico gl’Italiani a riguardarsi tante nazioni in quan- 
ti governi erano divisi: mantennero sempre municipali rivalita , 
Je quali se non pi impararono a fomentare nei pubblici consi- 
gli , e nelle ringhiere dei pubblici parlamenti , se non |’ eserci- 
tarono contro le parti nemiche , ne conservarono lo spirito nel- 
Je private inimicizie ed invidie , e nelle questioni medesime che 
in materie scientifiche e letterarie si accendono. Nelle scuole si 
addestrd lungo tempo la gioventi: a comporre sullo stile delle 
Catilinarie, e ad imitare le veementi contradizioni forensi ; si 
mise |’ avversario in materia di lettere, al posto dell’ inimico 
politico ; si che di sovente venivasi ad aperta ingiuria ed avvi- 
Jimento del contradittore. Si questo medesimo stile si esercita- 


rono i Teologi, specialmente i Regolari, nelle pubbliche dispute | 


(3) Relazions che si trova presso 1’ autore di quest’ articolo. 
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33 
o come le chiamavano Conclusioni, e tuonarono e fulminarono 
dai pergami i sacri oratori trasportati da zelo contro degli ete- 
rodossi e dei peccatori; e cosi |’ Italia fu piena sempre di clamori 
convenienti pii a’ seguaci della discordia, che della verita ; e 
non seppesi quasi mai far questione tranquilla e decente da chi 
per abitudine nazionale avea sin da fanciullo inteso riprendere 
o contradire sempre con fierezza , e nelle scuole imparo a litiga- | 
re, pit: che a cercare tranquillamente la verita. Era questo lo 
stato morale deg’ Italiani , quando invase gli animi la smania 
delle letterarie e scientifiche societa dal secolo al Fi- 
renze si distinse con quelle della Crusca (!’an. 158a.), delle Belle 


Artie del Cimento. Quest’ ultima dal cardinale Leopoldo dei Me- 


dici istituita, non ebbe lunga durata , né scandalose questioni ; 
l’altra presto si riempi di partiti e di rivalita (4). L’accade- 
mia della Crusca fu campo fertilissimo di accanite questioni. 
La sua prima cura esser dovea quella di conservare la purita 
del dialetto toscano , chiamato lingua toscana o parlar fioren- 
tino, il solo che in Italia dovesse dar norma, il solo che do- 
vesse esser tenuto per lingua culta italiana. Subito le si arméd 
contro tutto il resto della Italia; e fu I’ accademia della Cru- 
sca un segnale di nazional letteraria discordia , non veduta di 
malocchio da chi , senza suo pericolo , godea della disunione 
degli animi. La piu gran parte dei dotti italiani si armarono 
gli uni contro gli altri d’aghi e di spille grammaticali , invece 
che di penne gravi e weaduille: contro |’ errore; ed arsero sde- 
gnie sanguinose logomachie, o guerre per sole parole. Qual’ ob- 
brobriosa istoria , quale rugginosa armeria logomachica non 
potremmo raccogliere , se tutte si riunissero le nate questio- 
ni, le persecuzioni d’autori d’opere piene di saperé e di ge- 
nio, scientifiche , letterarie e poetiche , alle quali contro il vo- 


(4) In una lettera dell’Ammannato del 1563 conservata nell’ Ar- 
chivio Mediceo tra la;corrispondenza di Cosimo I, filza 172, é 
riferito il giudizio dell’'Accademia intorno alle statae di Baccio 
Bandinelli , e del Sansovino che doveano esser poste in S. Maria 
del Fiore , ed a questo proposito ’Ammannato si lamenta dello 
‘Sspirito di partitoe delle rivalita che Gominavano 
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to de’cruscanti , 0 . anticruscanti la posterita ha dato P onore 
di classico rango (5)? Chi pud legger senza compassione ed 
insieme senza moto di sdegno le questioni del Bembo, del Ca- 


(5) Sono ben note le difficolta incontrate dal Tasso. Forse non 
fu colpa del corpo accademico della Crusva , ma n’ ebbe l’ adde- 


bito in faceia a tutta |’ [talia; ed i fiorentini farono stimati ne- 


-mici di lai. Certamente non ebbe la fortuna d’ esser molto lodato 
dal gran Galileo (lettera al sig. Francesco Rinuccini) che alzava 
alle stelle l’Ariosto. E perché Galileo era fiorentino, cadde in so- 


spetto di partigiano dell’Accademia , come si rileva dalla nota po- 
sta sotto questa lettera nell’ edixione prima » fatte dal Padre Bu- 


lifon tra le lettere memorabili stampate in Pozzuoli nel 1685, dove 
a pag. 209. “ it sig. Galileo Galilei era fiorentino: quindi niuao 
si maravigli se vede in questa lettera tanto inalzato l’ Ariosto sopra 
il Tasso ,,, Ne fosse qualangne il motivo; noa ebbe il Tasso for- 
tana in Firenze né pel suo libro, né per la sua persona. Egli fa 
dopo morte luminosa conferma della verita espressa in quel noto 
verso : 
Majus ab exequils nomen in ora venit 


Costa poco iucensare i morti, a quelli stessi che si perseguitano | 


quando si potea dire di ciascuno di loro 
| __E mangia e beve e dorme e veste panni 

‘Dicea un tale che il mondo é pieno di panegirici de’ morti, e di 
devoti de’santi dipinti. stesso, mi son pid volte trovato a ve- 
dere certi bacia pile che con vothite di lince vedano da lontano 
le pit piccole immagini dipinte nei tabernacoli per le strade , e 
_ si levano con profondo rispetto di cappello, e poi sono orgogliosi 
e suberbi con i viventi, e fanno la vergognosa di campo-santo 
per vedere se prima son salatati, ed allora gravemente si degna - 
mo risalutare. E nota I’ opera de literatorum infelicitate. Oh se 
potessero sapersi tutte |’ arti dell’ invidia , della gelosia , ed altre 
vili passioni adoperate contro tanti uomini che ora sono esaltati 
come sommi luminari, e se ne raccolgono le pid minute reliquie 
de'loro scritti, de’loro autografi! finché il Tasso chiedeva pane 
V invidia lo perseguitd ; morto fa pianto, lodato desiderato da 
tutti. Per le medesime ragioni e tra le questioni letterarie si 
metteranno da un lato quelle che non appartengono ai viventi, 
e quelle che vertono tra vivi e vivi; queste sapereranno di gran 
lunga le prime, non tanto pel namero, or per l abbondanza 
de’ difetti che condannammo. 
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 aalvetro , le dicerie dei cos! detti Verati , le questioni col Gi- 
i gli, e cento e cento altre scritture e pro e contro il tosca- 
nesimo , il lombardismo , Varcheologismo , il latinismo? Non fu - 
4 quasi provincia @ Italia a cui non entrasse in cuore o I’ am- 

| bizione della primazia, o 1 unione alla lega contro |’ esclusiva 
superiorita de’ Toscani in fatto di lingua; e persino un Napo- 
letano venne in campo con un libretto impresso in Napoli nel 
1754 intitolato: L’ eccellenza della lingua napoletana colla 
maggioranza alle toscana. 

_ SX addormentarono alquanto le gare per causa di lingua ; 
allora che dal Granduca di Toscana Leopoldo I fu: soppressa 
YAccademia della Crusca sostituendole un’Accademia Fioren- 
tina, e parvé colla perdita del nome essere svanita ogni in- 
fluenza nelle contese. Allora li spiriti de’ dotti, messe in di- 
sparte le logomachie , si diedero con maggior calore alle que- 
stioni che precedettero gli avvenimenti succeduti a’ di nostri. 
Ma poi I’ Imperatore Napoleone volendo, come nel resto dei 
suoi dominj., cosi in Italia ristabilire la politica interna tran- 
iquillita, procurd di nuovamente richiamare li spiriti a quei 
jmedesimi bersagli che furono con successo altra volta impiega- 
\ti.Riapri, ampli, fondd accademie e licei con altri stabili- 
menti di scienze e lettere ed arti, propose premj e dié onori; 
persuaso che ]’interna tranquillit& pit che dall’armi ed altri prov- 
vedimenti , poteasi sperare dal rivolgere gl’ ingegni, impazien- 
ti di riposo , alle gare d’ ambizione e di premio nelle pale- 
jstre letterarie e dell’ arti. Ristabili dunque |’Accademia. della 
‘9Crusca,e permise l’uso della lingua italiana insieme colla fran. 
icese nel foro e negli atti de’ tribunali. I Toscani grati a que- 
sto favore, si credettero rimessi sul trono della dominazione 
jin fatto di lingua; ma non patirono i Lombardi la sudditan- 
za; e subito si videro baleni di fulminanti burrasche. Primo 
ibersaglio ne fu il discorso proemiale del nuovo Arciconsolo. 

n Giornale, che parve fucina di municipali letterarie discor- 
die, ne riempi tutta Italia, specialmente delle cruscanti logo- 

1achie, con riso e compiacenza di chi le fomentava. Uomini 
di sommo valore furon veduti entrare in questo arringo, che 
sotto I’ aspetto di fetterarie~questioni non fu altro che ministro 
di disunione de’belli ingegni, i quali uniti in pi nobil gara 
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avrebbero potuto far tornare per |’ Italia que’ tempi in cui la | 


sapienza e |’ amore,del’l arti belle aprirono le braccia agli stan- 
chi delle politiche agitazioni. 


E ormai tempo d’ aprir gli occhi una volta. Qual frutto| 


& venuto all’ Italia della discordia? non altro certamente che 


Di servir sempre o vincitrice o vinta. 


Qual frutio @ stato raccolto dalle Jogomachie de’ secoli scor-| 
si? forse che finalmente siano state composte le liti? che i To-| 
scani ed i Lombardi ed altre provincie d’ Italia siansi trovate/ 
@ accorlo o nel cedere gli uni agli altri, o nel venire a pat-|| 
ti con reciproca sodisfexione Le liti whe tuttavia sussistono, 
come se oggi cominciasse il contrasto, “servano di risposta al/ 
quesito. Né coll’ andar gridando pace, pace , pace intendiamo§ 
di proibire e disapprovare le dotte ricerche intorno alla lin- 
gua; solamente detestiamo quelle che son pit propriamente} 
degne d’ esser chiamate improperi; che in vece di prendere 
di mira il vero ed il falso, vanno a scaricarsi contro le perso-| 
ne o le popolazioni ; che senza occuparsi dell’ utilita , dei ve-7 
ri bisogni della lingua, versano intorno a cose omai sépolte nel-/ 
Y oblio, e che niuna buona ragione pud mai farle resuscitare.| 
A qual pro I’ indiavolarsi contro la vecchia e nuova accademia ?} 
a che tant’ ire contra un rancido vocabolo male adoperato , 
mal corretto? E qualunque peso dar si voglia a queste ricer.|) 
che, non posson farsi con dignita.e con pace? Prima fu I’ Italia) 
a dar esempio d’ un’ accademia di lingua volgare alle straniere! 
nazioni; ma non ha sinora raccolto que’ frutti che all’ altre” 


insegnd seminare. 


La Francia, la Germania, |’ Inghilterra ed altre genti in! 
pace e d’ migliorarono , perfezionarono i loro linguag-) 
gi; @ noi coutrastiamo tutta via per fissare quale sia la buona 


lingua d’ Italia, e non contrastiamo per accordarci , ma per 
disunirci sempre di pit ! Ne sono una prova le opere che citam- 


moin capodi quest’ articolo. Stimiamo superiormeate per la 
meritata fama di poetica eccellenza, di erudizione, e grande in- 


gegno il Ch. Autore della Proposta. Ma non possiamo appro- 


vare tutto quello che si é lasciato cadere dalla penna nel caldo| 


della fantasia. Abbiano pure errato e i veechi ei nuovi accademici 
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in alcune, e forse anche in non poche cose; e con essi siano 
pur caduti in errore altri toscani: ma se ne mostrino gli sba- 
gli sine ira et odio, se ne lodi il molto, od il poco che han- 
no giovato; gli sbagli che sorio della persona, e che in Ici 
hanno principio ¢ fine siano lasciati alla sorte comune di tan- 


ti sfarfalloni che, appena nati, muoiono e come nebbia si per- 


dono ; quelli che potrebbero aver conseguenza s” avvertano in 


unde: che I’ utile della correzione non sia distrutto dal fiele 


dell’ ira, e son rimanga sepolto in una massa di accessorj che 
non appartengono alla questione. Le osservazioni dell’ erudito 
Farinello Semoli ci sembrano‘dirette pitt a bilanciare, non sen- 
za il buon peso, le mordacita del libro censurato, che a mo- 
starne li sbagli, senza dissimulare quanto di bello e di vero con- 
tiene ; cosi provocando alla concordia chi all’ opposto incitd 


a nuove battaglie. Il buono di che ha sparso il suo libro non 


é conosciuto da chi ricusa di leggere i libri che s’ annunziano 
per armi di discordia; non é accettato né stimato dai con- 
tradittori. L’Autore del Dante rivendicato meutre fa mostra 
d’ ottimo criterio, e di non volgare erudizione , non se ne va 
assoluto dal nostro tribunale, perché sino dal principio fa cono- 


scere di mescolare la causa pubbiica co’ suoi particolari dissapo- 
_ri;e la discordia comparisce essere stata una delle molle che 


’ hanno spinto a comporre quella scrittura. Fiuiscano, giova 
ripeterlo , le gare della discordia , e subentri la virtuosa emu- . 
lazione per cui gl’Italiani junctis viribus procurino di conservare, 

e perfezionare | | 


Il vago stil che lor fa tanto onore ; 


preferiscano al questionare la molta Jettura de’ sommi scritto- 


‘rida tutta Italia riceyuti per maestri ; e si persuadano una volta 


che non le accademie sole, non i dizionarj , noni grammati- 
ci soli, fecero gli Omeri, i Sofocli, gli Euripidi, gli Erodoti, 1 
Senofonti , i Demosteni; non i Ciceroni, i Titi Livj, i Virgilj , 
gli Orazj ; non i Danti, i Petrarchi, i Boccacci , i Tassi , gli 
Aviosti; ma che a dispetto di tutti i grammatici greci, det 
Quintiliani, de’ Frontoni ed altri latini grammatici e studiost 
delle vecchie parole, quelle lingue sen " eistens di male in 
peg gio, gion non piu regnava il gusto della lettura e dello 
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4o 
studio de’ sommi maestri. Oggi si questiona molto, si fanno e 


si ristampano grammatiche ; 3 si va a caccia de’ vecchj voca- 
boli, e questi s’intarsiano come tanti giojelli , e se ne fanno 


-mosaici di lingua: ma ( sia lode al vero ) quanti scrittori di 


buona lingua vanta in oggi I’ Italia? Qual’é quello scrittore , 
che quantunque colmo di pregi, ricco di vecchie belle pa- 
role e pien di filosofia la lingua e ’l petto piu o meno non 
scriva in stile inaudito a’ nostri padri? Né vuolsi gia dire che 
si debba imitare o il vorticoso periodo, o il troppo semplice 
degli antichi, e tenere il carattere d’ tina o d'un’ altra eta ; deb- 
besi anzi aver non schiaviti, ma franchezza, debbesi dare ai 


nostri scritti l’impronta del tempo nostro; e ci studieremo di _ 


conservare il nativo carattere della lingua, non ci schiferemo 


d’ usare i vocaboli buoni pit ricevuti a di nostri in preferenza — ‘ 
degli antiquati credendoli migliori perché pid antichi; non | 


adotteremo il periodo epigrammatico e rannicchiato senz’ ar- 
Monia, senza comoda giacitura; con parole talvolta cosi iwnes- 
se l’una a canto dell’ altra, che se non bene attendi al sen- 
timento , le accorderai fra loro contro la mente dello scrit- 
tore. La discordia dunque non giovd a far migliore la lin- 
gua (6). Lasciamo poi a’ pizzicagnoli, ed alle botteghe delle 


 droghe quella folla di scrittori italiani, che adoperano una lin- 


gua da chiamarsi piuttosto gergone che lingua. 

Chiuderemo questa parenesi della concordia, specialmente 
in fatto di lingua, con le parole d’ un vecchio scrittore , dalle 
quali si fara manifesto , che lo stato della questione era gia ri- 
dotto a termini di buona ragione sino dalla meta del secolo XVI. 


‘¢ Vera cosa é che liitaliani non han voluto fare al modo de ’ 


Greci scrivendo altri nella lingua lombarda, altri nella lingua ve- 
neziana , altri nella romana; (7) ma han cercato di averne una 
sola , che sia tutta piena di perfezione ; e cosi tutti d’ un volere 
si son dati alla toscana sola, perché é pure senza dubbio la " 


tia, eaboli che non fanno una lingua diversa ™a distinia per alcune 
pgticolarita. 
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cuni bvayi- viveoti a’ di nostri , ma vogliamo intendere del generale. 3 Per 
A si chiamo lingua cid che pid propriamente duvea chia- son 
che in italiaao si usa per indicare certe differenze di pronun- 
que 
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qt 
bella che ci sia. Ma perché non é al mondo cosa si compiuta 
che non habbia in sé qualche difetto, né alcuna cosa ci é si piena— 
di difetti che non abbia in sé qualche buona parte : per questa 
ragione consiglio di tutta Italia é di aggiungere alla Toscana 
tutte le buone parti dell’ altre provincie; e cosi farne una 


4 lingua tutta bella, tutta vaga, tutta ricca e tutta perfetta. 
7: questo che io dico affermano non pur tutte le carte dei 


nostri di( che degli ostinati e degli affettati non ho cura) ma 
quelle del Petrarca medesimo, nelle quali veggiamo cose che ai 
di suoi non erano della Toscana ; il che mostra che il Petrarca | 
con tutto cid ch’ ei fosse toscano, non si lascid perd tanto vin- 
cere da quello troppo amor della patria , che tanti oggi ne gua- 


) sta, né si volse ligarea tant’ obbligo della Toscana , ch’ ei non 
| potesse pigliar delle bellezze per tutta |’ altra Italia sparse .. . 
+ Io non ledo la sfrenata licenza , no: ma biasimo I’ affettazione e 
) la volontaria e nojosa serviti ,,. (Lettera di Alessandro Citolini 


in difesa della lingua volgare. Vinegia 1551. ) 
Chi poi volesse aggiungervi l’autorita di moderni scrittori, 


' e vedere in qual maniera si dovrebbe tener la concordia sul pro- 
; posito della liagua: non ne mancano dei meritevoli di rispetto e 
| di stima, che mettano il suggello a questa nostra esortazione , 


tra’quali bastera che rammentiamo L’opera dell’ uso e dei pre- 
gj della lingua italianedel ch. sig. Conte Napione. Torino 1791; 
il Discor'so del sig. Professore Niccolini , in cui si ricerca qual 
parte aver possa il popolo nella jformazione d’una lingua, 


_stampato in Firenze |’ anno 1819 nella stamperia Piatti. Le- 


ziont sulle doti d’una eolta favella con una non pit stam- 


pata sullo stile da usarsi oggi di. Parma 1820. L’ appen- 


dice critica all’opera del sig. conte Giulio Perticari pub- 


| blicata nel nostro Giormale Numero III. Marzo 1821. Le 


osservazioni del sig. avvocato Angelo Pezzana biblioteca- 


' rio ducale a Parma concernenti alla lingua italiana ed @’ 


| suoi vocabolari. Parma per Giuseppe Paganino 1823: ed ulti- 


) mamente il libretto di Niccold Tommaseo, che ha per titolo: IZ 


| Perticari confutato da Dante. Milano 1825, nelle quali opere 


son tranquillamente e con imparzialita trattati gli argomenti e le 


ques’ ‘oni con tanta rabbia da altri agitate ,e vi sono propo- 


‘ste le ragioni, per le quali al popolo toscano uon pud esse- 
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re da tutta Italia ricusato il vanto di possessore del dialetto | 
italiano il pid bello e pit ricco, e pik corrispondente al ge-| 
neralmente usato da’ buoni scrittori ; di modo che un Zoscano | 
a parita d ingegno e studio sara sempre piit puro , pit dol- : 


ce, elegante serittore , che altro qualsiasi italiano, come | 
percorollario dichiara il suddetto sig. Tommaseo. 


La qual sentenza non toglie che in tutta Italia non sia~| 
no stati eccellenti scrittori da potersi riguardare per maestri: ” 
non toglie che da tutta Italia possano prendersi e voci e frasi 
_ adoperate da buoni scrittori ; specialmente quando non si tro-| 
vino le equivalenti nell’ uso degli scrittori, che al dialetto gene- | 
ralmente adoperato si sono attenuti ; che non é mica il solo. 
parlar del popolo che dia la legge per li serittori. Il popolo | : 
da l’impronta al vocabolo; edi buoni scrittori fanno Ja scelta. | 
Il popolo d’ Atene e di Roma adoperd certamente molte pid pa-} 
role , che non passarono nell’ uso degli scrittori ; e percid non | 
ha da preterdersi che ogni strambottolo di Mercato Nuovo o dei” 
Camaldoli di Firenze debba raccogliersi come una gemma , se ~ 
gli scrittori di buona lega non lo adottarono; lo stesso con pid | 7 


di ragione sia detto degli altri dialetti d’ Itslia;e cid basti per | 
esortare i dotti linguisti d’ Italia a mettersi una volta in pace : 


dichiarando noi solennemente che da ora innsnzi non Capen | q 
nel nostro Giornale neanche il minimo cenno d@’opere sulla} 
lingua, che con decenza, e senza municipali, o personali ri-/ 
valita non trattino di cose utili e degne della Nazione italiana,” 
che quanto pud farsi rispettare e stimare colla concordia, altret=|— 


tanto sara umiliata per Ja disnnione, 


S.C. 


Mémoires sur la vie et le siecle de SALWATOR Rosa , par Lapy 
MonGAN , London e Paris. 1524. 


E’ bisogna ben distinguere in quest’ opera cid , che é positivo, 
da cid, che é frutto della facile fantasia dell’ autrice. La prima 


parte, sebbene non contenga cose nuove, pud nondimeno riusci-9 
re di nou poca utilita, e diletto « chi, non conoscendo punto’ 


Salvator Rosa, o poco pik conoscendo di lui, se non ch’ egli fu 
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abile pittore , ¢ poeta di non mediocre valore , desidera intendere 
qualche maggior particolarita di un uomo, aha acquistd nome 
onorato, non solamente nel secolo, in cui. visse , ma ancora nella 
posterita. La vita di questo celebre pittore , e scrittore é nar- 
rata in questo libro con molta diligenza ,e chi la leggera, verra a 
conoscere assai minutamente dove, quando, e donde na-cesse, 
quali furono i suoi study, qualii sussidj , ch’egli ebhe diven- 
tare quello, che fu, quali le sue vicende, ora liete, ora tristi , 
ora ordinarie, ora singolari, quale il suo modo di vivere, quali 
Je fatiche, eli amici, i nemici, i protettori, gli emoli, e quale 
finalmente il fine, con gli onori, che gli farono fatti cosi in vi- 
ta come in morte. GI’ Italiani. debbono saper grado all’ autrice 
dello avere con tanta cura particolarizzato la vita di un loro ce- 
lebre compatriota , ed oltre a cid di averlo fatto con facilita di pen- 
na, e con istile singolarmente vivace, e spiritoso. Evvi poi in fi- 
ne dell’ oper#una notizia molto accurata di tutte le pitture , che si 


_. hanno di mano di Salvator Rosa con l’indicasione degli attuali pos- 


sessori. 


L’ altra parte non ha intieramente riempiuto i nostri desider} : 
non gia perche sia scarsa, ma perché é troppo abbontante, cioé 
contenente alcune cose , hasten pare a noi ,non vere, altre esage- 
rate, altre raccontate in modo diverso da quello, che furono realmen- 
te. Dubito , che |’ ingegnosa autrice , per voler parer nuova , abbia 
dato , qua nel lambiccato , la nel fantastico , servendo piuttosto od 
alle chimere , che la sua immaginazione le: rappresentaya , oda certe 
anticipate opinioni che alla verita. 

E primieramente si vede , che la Signora Morgan, credendo di 
avere scoperto nelle opere di sitio del suo Rosa certa selvatichezza, 
ne va ricercando le cagioni nell’ aspetto del paese, in cui visse ne’suoi 


pid giovani anni Salvatore. Montagne , rocce , pini, deserti selvaggi , 


volcani che buttano , lave che corrono,, tulto é posto in opera per 


-ispiegare la dicpadaion d’animo del protagonista. A questo si ag- 


giungono , come suole addi nostri , le idee politiche : il dispotismo, 
che spopola , isoldati levati per difendere i tiranni , campagne deso- 
late , citta deserte, miseria insopportabile, Certo, detestabil cosa é 
il dispotismo , e quel di Carlo V fu unodei peggiori ; ma parlarne , 
come si vede in questo libro , quasi ad ogni pagina, dimostra tat- 
t’ altro pensiero , che quello di scrivere Ja storia di un artista. Tor- 
nando a Salvatore, |’ autrice ora il vede , ancor fanciullo essendo , 
errante fra le rocce e le caverne di Raia , i tempj rovinati degli Dei , 

i ritiri delle Sibille, ora addormentato sulle terre incolte della Solfa- 
tara , sotto i rami di un albero secco, colla testa appoggiata sur un 
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pezzo di lava ,ed invaghito di visioni poetiche :ed ecco percheé Sal- 
vatore fu pittor fiero, e satirico severo. Queste cose sono molto ama- 
bilia dirsi ,e danno occasione a molte belle descrizioni , ma sono 


piu da romanzo., che da storia. Vide il Sasnazzaro queste medesime — 


campagne , ed era poeta ,e gran poeta, e fu non ostante di dolcissima 


_ patura tanto nel fare quanto nello serivere. Di questi luoghi incolti, 


ed agresti se ne trovano io ogni paese, senza che il dispotismo vi ab- 
bia a fare cosa del mondo. Qualcheduno ne vide Virgilio presso ba 
sua Mantova , o nelle vicinanze di Roma, qualcheduno Orazio nel 
suo Abruzzo , qualcheduno Ariosto sulle rive del Po , qualchedano 
Raffaello sulle cime degli sterili Apennini della Romagna, e non 
per questo pinsero , o scrissero , come Salvator Rosa. Senza tanta 
manifattura, e tante belle deverisicni si poteva dire semplicemente, 
che Rosa scrisse , e di pinse asuo modo, perché cos} dava la sua na- 
tura , e gli altri anche cosi , perché cos) portava medesimamente la 
natura loro. 

Ma ecco Salvatore fra i briganti della Calabria , e dell’ Abruz- 
z0. Or si, che qui s’ impara fierezza di penna, e di pennetlo | ! Questa 


certamente erano luoghi agresti, questi, uomini pittoreschi, come 


appunto gli chiama |’ autrice! Avrebbe anche potato aggiungere 
poeticz secondo lo stile di certa scuola , verso la quale pare ,che la 


_ nostra autrice penda con qualche predilezione. State a vedere, che 
noialtri poveri galantuomini abbiamo torto, ed i briganti ragione, per- 


ciocché noi siamo del tutto prosaici, ei briganti sono poetici, e pit- 
toreschi. Datemi qua un buon corsaro , 0 un assassino : questi si che 
sono da ammirarsi! Resta , che noi altri poveri prosaici ci lasciamo 
rubare , ed ammazzare di heen grado per far piacere alle muse in- 
ferme d’ oggidi. Non so che capriccio da ospedale sia questo di voie- 
re, che la poesix , ed anche la prosa consistano, per essere buone e 
belle »nell’esser piene di non altro che di pianti, di dolore, di 
sangue, di sepolcri, di tempeste, di deserti, di volcani, di lave , 
di beigenti , di birbanti , di assassini , e di altre ‘simili soavi immagi- 
nazioni. Credono costoro, quantunque ancora non s’ ardiscano dirlo, 
e forse gia s’ ardiscono , che Virgilio, e Raffaello sono insulsi. Forse 
fan grazia ad Alfieri? Dovrebbero , perché, come dicono, era di genio 
fiero. Pare ho da avvertire la Signora Morgan, la quale lo loda, che ne 
potrebbe scapitare co’suoi, se non si emenda; perché @ nata una raz- 


za di scrittori , che non hanno in nissuna stima Alfieri, né il Tasso — 
stimano, né |’Ariosto, benché la Signora gli lodi. Che famose oper e 
‘abbiano fatto costoro cosi impertinentemente , io non 


lo so. 


Torniamo ai biigeiits; fra eui vive Salvatore. Le pid alte, e | 
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selvagge montagne delle Calabrie ,e deg!i Abrazzi erano abitate ; 
come testimonia |’ autrice , da questi briganti , e solamente da loro- 
Aggiunge , che in quelle alte regioni |’ antico spirito delle cclonie 
greche si era conservato.Bel complimento, che fa a quei Greci con far- 
gli simili a ladri, ed essassini! E se portarono, come si crede , nella 
magna Grecia la civilta , ese é vero quello,che la nostra Inglese di- 
ce , sara forza confessare , che vi portarono una civilta molto malan- 


.drina. Osorati per |’ origine , |’ Inglese onora questi briganti anche 


per la compagnia; poiché fa, che a loro vengano a mescolarsi gen- 
tiluomini , e signori napolitani fuggitivi , come dice, dalle ruote, e 
dalle mannaje , alle quali erano stati condannati per aver difeso la 
causa del loro paese. Questi si fecero capi degli altri, sicché in quei. 
luoghi , nobili ,e plebei , tutti erano briganti. Bel paese, per mia 
fé , doveva esser quello! Del resto, qual causa del loro paese difen- 


| dessero i baroni napolitani, la storia lo narra, ed il mondo lo sa. 
| Avevano essi combattuto , e combattevano, non per la liberta della 


patria , ma per Ja conservazione dei loro dritti feadatar] , e per poter 
continuare la loro detestabile tirannide sui popolia loro soggetti 


| né bisogna credere , che l’insorgere contro il governo , qualunque 


ei sia, ancorché fosse quel del diavolo, basti per santificare ogni cau- 
sa: tirannide quivi combatteva contro tirannide, né so che cosa vi 
sia da fodare. Sonsi, e certo molto meritamente lodatii sovrani, che 
vollero restringere la tirannide feuadale per dare maggior liberta ai 
comuni ; or vedo, che si fail contrario, perché si lodano i tiranni 
dei comuni. Ma cid non fa maraviglia , ed é conforme al secolo ; im- 
perciocche é nata |’ usanza fra certi pazzi moderni di andar a cer- 
caresempj di virti , di amor patrio, di civilta, d’altezza d’animo, 
di castita di.costumi, e di liberta politica fra mezzo all’ atroce tiran- 
nide , ed alla spaventevole confusione del medio evo. Questi soli si 
spasimano di dolcezza quando han nominato la cayalleria , della qua. 
le giudicano secondo I’ Ariosto. Eh, signori miei, le felicita del me- 


) dio evyo,e le dolcezze della cavalleria erano i dritti feudali, orribili 


per sé, ancor piu orribili per la sevizia, colla quale si mettevano in 
opera si contro i comuni, come contro gl’ individai. Questa é la ca- 
valleria vera , non quella dell’ Ariosto ; ma le immaginazioni arioste- 
sche si pascono di quelle chimere per aver occasione di dire , come 
affermano, cose nuove, e fanno romanzi in copia sul medio evo, 
e sulla cavalleria. Si, per certo, son cose nuove, ma sono ancora 
matte, e ridicole. 

La Signora Morgan, volendo mostrare, che il suo Rosa era ama- 
tore della patria , e della liberta , il fa partecipare nelle congiure, 
_che a quei tempi si tramarono nel regno di Napoli contro |’ imperio 
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degli Spagnuoli; ma cid fa precipitarla in gravi errori. Ella afferma, 
che appunto Salvatore fece il suo viaggio in Calabria , quando si or- 
diva dal Campanella quella cospirazione, il cui fine era di smembrare 
la Calabria dal regno di Napoli per fondarvi una repubblica. Ora 
questa cospirazione si ordiva, e fini nel 1599, ed in quest’anno ap- 
punto fu arrestato il Campanella ,e condannato a lungo, e tormen- 


toso carcere. Da un altro canto Salvator Rosa nacque nel 1615. Egli 


é dunque impossibile, ch’ ei sia stato partecipe della congiura del 


Campanella. O merito, o colpa che ne segua, Rosa ne é del tatto 


innocente. | 

La Signora Morgan pretende, che Salvatore sia stato partecipe 
del moto eccitato da Massaniel!s in Napoli verso la meta del sette. 
cento. Ma di questa partecipazione non si vedono pruove safficienti; 
ed io dubito assai, che quelle torce accese , ed appiccate alle fessu- 
re delle vecchie mura della torre del Carmine, che gettavano , se- 


condo la pittura ,che ne fa la nostra vivace autrice , un lume rossi- 


gno , ed incerto sul volto dei compagni di Massaniello raccolti a con- 


_ siglio , non siano state* vedute da Salvatore. La descrizione di que- 


ste scene , per belle che siano , starebbero bene in capo ad un dram- 
ma per musica di Metastasio, ma in una storia sono ornamenti di- 
sdicevoli. 


Del resto, o che il Rosa fosse , o che non fosse con Massa- | 


niello, la nostra dotta Inglese s’ inganna sugli accidenti del moto 
del capitano generale del popolo napolitano. Temo anzi, che s’ in- 
ganni volontariamente , od almeno tirata dalle sue anticipate opi- 
nioni sulla politica.Le estorsioni dei Viceré spagnuoli nel regno di Na- 


_ poli erano enormi, ed odiose, e la Signora Morgan non potra mai dire 


in questo tanto che non vi restia dire molto pit. Ma il moto suscitato 
da Massaniello non aveva alcun fine politico: solamente si voleva 
dai sollevati |’ abolizione della gabella recentemente posta in Napoli 


sopra le frutta , ed i legumi, gabella insopportabile pei Napolitani, | 


massime nella stagione estiva. FE, vero, che il popolo addomandava 
l’esecuzione del privilegio di Carlo V; e sebbene lo scrittore del pre - 
sente libro lo chiami Carta, forse perché crede, o desidera , che si 
creda , ch’ei fosse una costituzione politica, ei non era altro che 
un decreto dell’ Imperatore , il quale statuiva, che non si potesserd 


_ mettere sul regno nuove gabelle senza un suo ordine espresso. Del 


resto, la gabella, di cui si tratta, non era punto arbitraria , anzi 
al contrarioera stata posta secondo gli ordini fondamentali del re- 
gno ; il che perd non dico per iscusarla. Il daca d’ Arcos aveva, a 
fine di procurar denaro allo stato , convocato un parlamento, il 


_ quale concesse an denativo di un milione di ducati; ma non trovan- 
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} dosi altro modo di riscuotere questa somma , perché tutte le altre 


cose erano squares ad un segno , che non potevano sopportar mag- — 
gior peso, s’ impose la gabella: le piazze , cioé i capi delle vendite 
diedero il loro assenso. 

‘Che poi Massaniello abbia impedito ogni violenza del popolo, 
e non abbia fatto sangue prima che il cervello gli desse volta ,non 


| é affermazione conforme alla verita. Massaniello , ‘dice con frase 


molto espressiva lo storico Giannone , certamente di autorita non 
sospetta , Massaniello trucidava co’ cenni, ed incendiava co’ sguar- 
di; perchée dov'egl’ inchinava, si recidevan le teste ,e si portavan 
le fiamme. E verissimo pero quello, che narra la nostra Inglese, 
che quando il popolo brucio il mobile dei palazzi di coloro, e furo- 
no ventiquattro , che credeva essersi arricchiti per nidieibo ‘dell? odia. 
te gabelle , non rapi neppur uno spillo. L’ autrice avrebbe potato 

aggiungere in questo proposito una particolarita molto pit notabile, 


le quest , che avendo trovato nel palazzo di Valentino , uno degli 


arsi , due barili di zecchini, nonche gli rapisse , gli deposito pel Re. 
L’ autrice ci presenta come molto odiosa , ed odiata la persona 
del Duca d’ Arcos : pure il popolo tumultante gridava , viva il Re , 
vivatl Duca d’ Arcos ; e quando Massaniello venne al suo cospetto 
nel castello , gli bacid, prostato con molta riverenza, la mano, né 


} vedo, che il Daca |’ abbia fatto ammazzare , quando il teneva in suo 
| possesso nel castello. 


Che nobilta di pensiero fosse nel moto di Massaniello, si pud 
dedurre da questo, che ei domandava, oltre |’ uso e la pratica dei 


privilegi di Ferdinando , e di Carlo Y, |’ esecuzione e |’ adempimen- 


to dell’ investitura di Clemente settimo , proibente l’ impor gabelle 
nel regno senza licenza della Sede spostolics. Quest’ era |’ amore 
dell’ indipendenza della sua patria , che aveva il pescatore d’Amalfi; 
e se Salvator Rosa vi fu implicato, non vedo come si possa rappre- 
sentare qual patriota del secolo, come fa la Signora Morgan. Sta- 
rebbe paziente la Signora, se qualcheduno pretendesse nel parla- 
mento inglese , che non si possono impor tasse in Inghilterra senza 
licenza del Papa? | 
Uno dei compagm all’impresa di Massaniello fin dal bel princi- 
pio fu il Perrone, uomo scelierato,e capo bandito. O che voglio 
esser impiccato, disse Massaniello it primo fervore della baraf- 
fa dei frutti, o che voglio aggiustare questa cittd.... bel soggetto per 
aggiustare ie citta di Napoli , gli fu risposto..... non ridete , sog- 
giunse , che se to avessi due soli compagni dedl’ umor mio, vedreste 


quello, che to farei ,e se volete esser voi quelli , datemi fede. Cosi 


fecero Perrone , ed un altro compagno. Gran coraggio, e presenza 
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48 
di spirito cid dimostra in Massaniello, ma cattiva accompagnatura. 
Che poi Perrone, nel progresso della cosa, sia diventato spla del 
_ Viceré , io non lo so: certo egli era capace di questo, ed anche di 
peggio ; ma sul principio non era ;certamente sulla piazza per is- 
piare Massaniello , poiche il moto fu i im provviso. 


Che Massaniello sia venuto pazzo per veleno datogli per opera 


del Viceré , 6 sospetto non fondato ; poiché in primo luogo e’ biso- 
gnerebbe sapere qual sia il veleno ,che fa fare le pazzie, che fece 


Massaniello: per me, credo, che non ve n’ha di questa sorte. In se~ 


condo laogo gli storici di mialien fede non parlano punto di que- 
st’ accidente. Fatto sta , che voltd il capo al pescatore per essere sa- 
lito cosi repentinamente a tanta altezza. Son io, gridava, il monarca 
generale, e non comando! ed intanto dava ordine di arder case, e 
di ammazzar gente , come gia aveva fatto prima della pazzia. Mas - 
_saniello onorato dal Viceré con eccessi, narra Giannone, siccomé sua 
moglie dalla Regina, gonfio di vanita, comincid ad agitarseli la 


mente finalmente dalle vigilie , e dal vino ridotto a delirare , fat- 


to insopportabile a tutti ,e contro tutti crudele, fula matiina det 


16 luglioda gente appostata nel convento del Carmine ucciso. Per | 
vanita adunque , e per ubbriachezza divento pazzo, non per veleno. | 


Da tutto cid si vede 2 Se si pud tirare a liberta politica la com- 
mozione di Massaniello, s’ ei sia stato quell’eroe di liberta , che pre- 
tende la Signora Morgan, e se il Rosa merita per questo fatto, 
caso ch’ egli vi abbia avuto parte, le lodi, ch’ ella gli da. 

Deplorabile cosa pare che sia l’aver genio. L’ autrice nostra 
pretende , che il genio, parola tanto in uso oggidi ,e ch’ ella ripete 


nel suo libro piu di cento volte, e sino a sazieta, sia una malattia 
particolare , che renda gli uomini, che ne son dotati , rincrescevolis | 


litigiosi, schivi, strani, e burberi. Se il pevero Tasso era cosi, ne ave- 


va ben anche il percheé, e se Salvatore aveva non so che di selvatico, | 


io non lo so, quantungue Ja saa abilitad singolarissima di far ridere 
in commedia , e le festevoli cenctte, che dava, sembrino pruovare 
tutto il contrario. Virgilio non era burbero, né Orazio era, né 
Ariosto, né Petrarca, né Sannazzaro, né Raffaello, ‘né Niccold 


Poussin , né Torquato medesimo prima delle sue disgrazie ; che anzi_ 


egliera cortese, socievole , ed amabilissimo. Che chimere son queste 
— di volere, che gli uomini di genio, cioé quelli, che hanno mente cre- 
atrice , siano tanti orsi? 


Gran contentezza ho ricevato leggendo la descrizione , che la 


nostra amabile autrice fa delle maschere del teatro Ralinen, Ella ha 
veramante dato nel segno , e questa parte é scritta da mano maestra, 
Da un altro ganto ho pruovato non poco dispiacere, che queste ma- 
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schere , che formavano per |’Italia un teatro veramente nazionale, 
siano andate in disuso. I melodrammacci francesi e tedeschi son ve- 
nuti in moda sotto il ridente cielo d’ Italia, e vi si piange a rotta al- 
la commedia. Resta , che vi si rida alla tragedia , e odo, che gid vi 
si va a questo cammino per le insulsaggini romantiche. 

Grave sdegno mostra la donna inglese contro la povera Crasca: 
pedanti , seccatori , persecutori del merito! Pure vediamo. Si deve 
scrivere con purita di lingua, si o no? — Certo si, se la sfrenatezza 
moderna non ha cambiato anche questo tasto. Pare a me, che vi sia 
tanta necessita di scrivere puramente, quanta di scrivere con orto- 
grafia. Se cid é, perche s’ ha da gridar la croce addosso alla Crusca , 
che altro fine non aveva che quello d’ insegnar a scrivere puramen- 


| te? — La Crusca ha fatto un vocabolario italiano , come Iohnson, 


ne ha fatto unc inglese , Adelung un tedesco , le accademie di Pari- 
gi, e di Madrid un francese , ed uno spagnaolo: per questo [ohnson > 


Adelung , la parigina, e la madriddese accademia sono tanti bei pez- 


zi di pedanti? — Che altro é un vocabolario se non se un repertorio» 
una conserva , un soppidiano della lingua pura, e regolare? — E gli 
scrittori non vi si dovranno conformare? — Son pedanti, perché non 
conoscono, € non accettano altra lingua che quella del vocabolario 
Volesse pur Dio, che non si scrivesse altra lingua italiana che quella 


_ del vocabolario della Crusca! Che si vedrebbero scritture di un’ al- 


tra sorte di quelle , che si vedeno. Questa lingua non basta ai biso- 
gni moderni, Chi dice questo? Quelli, che non la sanno, perché 


non I’ hanno studiata : certi forestieri lo dicono, che vogliono far il - 


dottoruzzo in casa altrui. Signor si; lo dico,e lo affermo asseverantis- 
simamente , la lingua del vocabolario basta a qualunque parto d’ in- 
gegno, qualunque ei sia. Dunque si dee fermare una lingua vivente, 
€ non mai ampliarla | — Si, si deve ampliare , ma s’ intende acqua 
e non tempesta , necessita , e non capriccio ,dottrina, e non ignoran- 
za, considerazione , e non leggerezza. Cio debb’ esser persiesso a 
chi bene scrive , non a chi male, non agli scrittoruzzi di gazzettacce, 
non agli autoruzzi di libercoletti, non ai contaminati calla peste dei 
romanzi di Francia,e d’ Inghilterra, Cio di diritto s -appartiene agli 
scrittori dotti, gravi, purgati, e riflessivi: cid s’ appartienc al popolo 


fiorentino ed a chi in Toscana da ascolto al popolo fiorentino; non a 


quelli, che hanno studiato la lingua toscana vei libri francesi. Stu- 
diatela, Signori miei, la lingua italiana , dico quella del vocabolario, 
studiatela , e vedrete, che ella, nou che manchi, ne ha di troppo. 

cruscanti son pedanti; guardate i loro seritti. Certamente fra 
gli scritti usciti altre volte da alcuni aceademici della Crnsca, ve ne 
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sono dei ridicoli, e pedanteschi. Ma cid, rhe pruova? ~ Che questi 
soli accademici erano cattivi scrittori. Il vocabolario insegna la lin- 
gua , non |’ arte delloscrivere, da le locuzioni, non la capacita,e 
si pao scrivere bestialmente in buona lingua, Queste cose son tanto 
trite, che ho vergogna di dirle: pure come gl’ ignoranti ci vo- 
gliono condurre alla barbarie , son costretto a dirle. J cruscanti so- 
no pedanti. Ma Francesco Redi, che |’ autrice tanto loda,ed a ra- 
gione , non era della Crusca? — Non era Magalotti della Crusca? — 
Per questo sono ancor essi pedanti? — Per questo non sapevano 
scrivere? | | 
Icruscanti han condannato il Tasso. — E via, siamo sempre 
alle medesime. I cruscanti han condannato il Tasso a comparazione 
dell’ Ariosto , preponendo il poema di questo al poema di quello. Ma 
non é questa |’ opinione di molti? — Han da esser tutti pedanti colo- 
ro , che |’ hanno? — Sara anche pedante Galileo Galilei, che disse 
assai peggio della Gcrusalemme liberata di quanto abbia detto |’ ac- 
cademia della Crusca?— Che la Signora Morgan legga lo scritto del 
Galileo ,e poi, se vaol chiamar pedante anche questo gran Jume di 
Toscana, anzi del mondo, mi rimetto. Del resto, queste cose io 
non dico , perché jo non abbia il Tasso in quel concetto, in cui tutto 
il mondo lo ha ; che anzi affermo, che solo in lui, fra gli epici mo- 


derni , si € trasfusa |’ anima di Virgilio, e che di tanto prepongo la 7 
men 


Gerusalemme liberata all’Orlando furioso , diquanto si dee prepor- 
re un poema sul serio ad un poema da burla. J forestieri farebbero 
meglio pensare alla lingua loro, non a quella d’altrui, e lasciare 
gl’ Italiani chiarir qaesto punto da per loro; perché queste predi- 
che , ed addrottrinamenti dei forestieri in ordine alla lingua italiana 
agl’ italiani, mi pare, che non siano senza qualche grano d’ ismperti- 
nenza. 

Non mi dimorero pit langamente sui giudizj della dotta Inglese 
_ intorno ai parti degl’ingegoni italiani. Solo aggiungero, che in Italia le 
satire del Rosa sono sempre state prezzate secondo il valor loro, cioé 
_ stimate buone, ed in qualche parte eccellenti. Ma far delle medesime 
inni supremi di lode, come fa l’Inglese nostra, é cosa certamente so- 
verchia, e sa dell’umorista del Tamigi. Bene poi ella trascorre in un 


detto, il quale, se fosse vero, darebbe assai cattivo concetto delle sa- 


tire del povero Salvatore, ancorché ella il pronunzi come fondamento 
di lode. Cioe che le satire di lui si rassomigliano alle poesie del Mac- 
chiavelli. Ahimé, ahimeé! Caro Salvator mio, se le vostre poesie si ras- 
somigliano a quelle del Macchiavelli, state fresco! Ma, Signora no; per 


buona sorte, e per onor di Salvatore, le sue pocsie sono molto migliori 
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di quelle del segretario fiorentino. Macchiavelli non era poeta, Rosa 
era, ed anche buon poeta. {1 dedurre poi, come fa |’ autrice, dalle 


| satire del Rosa, ch’ ei fosse patriota ,e amico della liberta a quel 


modo che cid s’ intende a’ tempi nostri, perché sferza con veemenza 
i vizj dell’eta, € un’ illusione prodotta da un’ idea predominante. 


Che ha da far la satira, se non falmina il vizio , ed i viziosi, e non dice 


un po di male di tutto, e ditutti? —Rosa |’ha fatto, e 1’ ha fatto bene. 
Anche Menzini il fece, e il fece bene; e so dire, che in quest’ ultimo 
autore si trovano tante invettive contro la corruzione del secolo | 
massimamente contro i viz} dei grandi, quante veramente si leggo- 
no nel Rosa. Solo, Menzini scrisse pit elegantemente,e se questa 


© é cosa da condannarsi , non so pid che mi dire. 


La Signora Morgan tartassa Marini, ed ha ragione; ma ayrebbe 


a dovuto aggiungere , che ai tempi nostri si torna a precipizio nei con-— 
cetti marineschi. E forse ella stessa esente da questo difetto? — Per 


me, ne sto in dubbio, perché I' aristocrazia vegetale , che legso 


nel suo libro , creata da Carlo Loreno, per dire, la campagna ab- 
bellita dall’arte del pittore , mi pare , che sappia un poco del mari. | 


nesco. non credo, che Marini sia uscito mai a dire una cusa 


) tanto strafalciata. Questo solo esempio adduco; che ne potrei addur 


molti. 


Lessi con non mediocre piacere , che |’autrice condanna forte- 
} mente il suo Rosa per non essersi ammogliato , e per aver preso con 


se, in vece di una moglie , ana bella serva. Dico,che ho letto cid 
con molta satisfazione , perché non ;me ne ‘staya in questo propo- 
sito senza qualche timore, non gia per motivo dell’ autrice » che 


) donna illibata é , ma a cagiune della scuola , verso cui ella pende ; 


conciossiaché nulla di piu prosaico vi sia al mondo che il matrimo- 
nio, nulla di pid poetico o pittoresco , che ana bella serva. 
insomma per restringere in poche parole il merito di questo li. 


) bro, bavvi biografia compiuta di Salyator Rosa, qualche sbaglio gra. 


ve nei fatti , altezza di pensieri, ma mescolata qua e la di opinioni 
gtravaganti, ed erronee. 


CARLO Borra. 
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Saggio sopra l’'Uomo, di atessanveo — Letiera d Eloisa ab | 


Abelardo, del medesimo Autore — Elegia sopra un cimitero 
campestre, di TOMMASO Gray; traduzioni di LorENzo MaNCINI flo- 
rentivo. Firenze 1823 — tip, Luigi 


Iisig, Mancini, autore dell’fliade italiana, ha ora pubblicate queste 
tre poetiche produzioni voltate in terza rima. Egli ci dice nella prefa- 
zione che le precede, che il non essersi ancora conosciuto il primo dj 
questi poemi in buono e adattato yolgarizzamentv in Italia, fu la 
ragione che lo determiod ad intraprendere questo lavoro: poiché 
secondo il suo avviso ; le versioni gia fatte hanno la colpa originale 
di essere scritte in verso sciolto , incapace di riprodurre i’ indole e- 


il tuono, o si vero la cadenza simmetrica e armoniosa del distico de- 7 
gli inglesi. Percid senza esaminare se quelle fatte prima della saa | 


abbiano merito o no, egli ha stimato doversi il Pope tradurre in versi 
rimati , pensando non potersi fare altrimenti, sotto di 
ne il carattere , ed alterarne la fisionomia. 


Concede pero l’Autore essere stati in quelle adoperati gli sciol- | 


ti ad oggetto di tener dietro con pit fedeita all’ originale ; ma as- 
_ serisce che in tal guisa vien sacrificato gran parte dell’armonia e del 
bello poetico del modello ; in conseguenza avere egli adottato il mo- 
do di verseggiare , che risponde esattamente al metodo del Pope, 
che in questo tersissimo scrittore deriva dal di lui grande amore 
per eleganza dello stile,  ordine dei pensieri e le cadenze rego- 
lari della poetica 


Né si creda gid che ei faccia per questo professione di tradat- | 


tore infedele , ed esiga che tale sia chi intende tradurre , ma vuole 
che , senza tener dietro ad una pedantesca uniformita di parole e 


di dizioni, le voci_e i modi del testo sieno piegati al genio dell’ idio- & 
ma in cui si tradace, in guisa da formare un tutto che piaccia, ed 7 


operi un effetto simile, pit si pad, a quello che lo scrittore ori- 
ginale a’ suoi tempie alla sua nazione prodaceva. 


Il lettore preoccupato dalla sentenza contenuta in questa pre- | 


- fazione, avra tutta la ragione di sperare che nella presente versione 
trovera /’ indole, il tuono e la cadenza simmetrica e armoniosa del 
distico degl’ inglesi ; 12 carattere e la fisonomia del Pope ; l’ armo- 
nia ; il bello poetico ; l’ eleganza dello.stile ; l’ ordine det pensiert 


del suo originale ; i modi e le dizioni deb testo piegati al genio del - | 


l’ idioma d@’ Italia: e quindi procedera alla lettura. Ma prima di 


leggere non potrebbe egli avvenire ch’ei dicesse fra s¢ medesimo ?} 
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», Ma I’ indole, il caratiere de! Pope, il bello poetico, lo stile ele- 
» gante,i pensieri ordinati non possono dunque renders: serivendy i 
»3 Versi sciolti ? e le dizioni e i modi piegati al genio dell’ idioma ita- 
» liano coll’ aiuto della rima, si confaranno ai pensieri metafisici 
», pensati da un oltramontano, pid che scrivendo in verso sciolto ?... 
», Dall’ altra parte |’A. non ci dice nullajdella chiarezza, della spon- 


taneita , della lacida costrazione delle parole ?... Basta! queste 


»» 80n cose che non ha creduto dover rammmentare , perché ne dara 
», continuo saggio ne’ suoi versi ,,. Il fatto sta che per agevolarmi 
)’ intendere questa versione mi é convenuto giovarmi di alcune di 
quelle condannate dal Sig. Mancini per la loro colpa originale, per 
esempio di quella del sig. Leoni, che io non diro se sia bella o brutta, 
buona 0 cattliva : ed ho creduto che forse altri avra bisogno di far 
lo stesso: e in tal caso, ia pochi della sua nazione il sig. Man- 
cini operera |’ effetto che ne’ suoi tempi e nella ¢ sua nazione produs- 
se il poeta inglese. 

Ma desiderando io pure bows le terzine, né volendo servirmi di 
un altra traduzione , o dell’ originale stesso per intendere una tra- 
duzione , ho pensato di tener migliot via, e di costruirle gramma- 
ticalmente, e ridurle a prosa, persuaso che elleno fossero formate 
da versi, guos si dissolvas j...... Javenies etiam disjecti membra po- 
etae. Pure cid.non é bastato; ed bo dovato supplirci qualche parola 
o qualche dichiarazione perché almeno il senso delle parole corresse: 


ad onta di cid mi é rimasta quaiche oscurita. Ii lettore faccia lo stes- 


so e giudichi se sia vera questa mia asserzione. 

E se a caso, dopo aver fatto cid ecolla pid severa costrazione 
gram maticale , deses a leggere questa prosa ad alcuno il quale vi 
trovasse qualche oscurita e contorsione nello stile , come mai sareb- 
be possibile che ei credesse che le stesse stessissime parole per es- 
sere disposte in versi e coi ceppi della rima, potessero dare una lu- 
cida poesia 7?— I sublimi pensieri metafisici del Pope esposti in pa- 
role e dizioni ordinati in regolar costruzione, dovranno esser pit 
chiari che se saranno accomgdati in terzine rimate. Or se non han 
bastante chiarezza in prosg,qual chiarezza avranno nella disposizione 
metrica del Sig. Mancini ? | | 

Io mi protesto formalmente di non presameredi dare un giudizio 
ma mi pare che la rima e il metro abbia non poco messoa tortura lA 
e tiranneggiata la di lui dettatura poetica. E quando cid fosse vero 
egli avrebbe certamente tratto poco vantaggio dall’ aver creduto 
con questo mezzo corrispondere alla simmetrica ed ar moniosa ca- 
denza del distico degli inglesi » piuttosto che alla spontancita dell’ e- 
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54 
spressione e alla proprieta della dizione e della frase, non piccola 
parte de! bello poetico. 

Io per certo nello spiegar concetti che per essere intesi han bi- 
sogno di chiara , lucida e naturale espréssione , non vorrei mai as- 
‘soggettarmi a leggi tiranniche per le quali fossi trascinato a velarne 
Ja bellezza e lo splendore. Tutti riconoscono per sommo pregio , 
per non dire parte essenziale della nostra poesia, la rima ; tutti con- 
vengono che il nostro idioma somministra moltiplici giri di poetica 
locuzione per esprimere ano stesso pensiero: ma niano gradira che 
il poeta dall’ impero della rima sia costretto ad usare costrazioni in- 
tralciate, dizioni non proprie o stranamente figurate , lunghe e ozio- 
se perifrasi, ellissi che con inopportuna brevita oscurano, anzi che 

abbellire con giudizioso artificio , il senso d’ una espressione. 
‘Ma perché tutto cid non sembri una gratuita asserzione ripor- 


tiamo an saggio dalla prima epistola, breve saggio e di sole sette ter- | 


zine, alle quali faremo precedere l’originale inglese e il volgarizza- 
mento letterale in nostra lingua. Ep. I. §. 3. : 


I. 


» Heavy ’n from all creatures hides the book of fate, 
y, All but the page prescrib’d, their present state. 
Ii cielo a tutte le creature asconde il libro del fato, 
Tutto fuor che la pagina prescritta , il loro presente stato. 


Schiude il libro dei fati a ciascun ente | 
Sue carte ad una ad una, e quella ognora 
Ove il futuro é omai fatto presente. 


il. 


», From brutes ( hides) what men , from men what spirits know 
»» Or who could suffer being here below ? 
Ai bruti (asconde) cid che gli uomini, agli uomini cid che gli spiriti sunno 
Altrimenti chi sopporterebbe l’ esser qui abbasso ? 


Angelico saper qual tristo fora | 
Dono al mortal , che vive in dolce inganno , 
Gode di quanto sa, di quanto ignora. 

Qual farian d’ ogni vita orrido affanno 
Pensier d’ angelo all’uom, d’uomo alle fiere , 
Felici appien che sua ragion non hanno! 


», The lamb thy riot dooms to bleed to-day, 

»» Had he thy reason would he skip and play? 

»» Pleas’d to the last he crops the flow’ry food; 

>» And licks the hand just rais’d to shed his blood. 
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La tua gozzoviglia oondanna Vl’ agnello a versare oggi il sangue. 
Avesse egli la tua ragione salterebbe egli e scherzerebbe ? 

Contento fino all’ ultimo egli mangia il fiorito pascolo, 

E lecca la mano appunto alzata per versare tl suo sangue. 


Vedi 1’ agnello che per te gia pere 
Pascer lieto 1’ erbette, e saltellante 
ne man che gia s’inalza e il fere. 
IV. 


Qh! blindness to the future! kindly giv ’n 
we Phat each may fill the circle mark’d by Heav’n; 


0 cecita del futuro benignamente data , 
Perché ciascuno adempia il circolo segnato dal cielo ; 


Cosi ne vela ogni futuro istante 
Tl nume, e ciechi, onde a compir si vaglia 
Da noi la strada, ne sospinge innante. 


V. 
»» Who sees with equal eye, as God of all, 
», A hero perish , or a sparrow fall, 
», Atoms or systems into ruin hurl’d 
», And now a buble bust , and now a world 


Che vede con eguale occhio , come Dio di tutto , 

Un eroe morire o un passero cadere , 

Atomi o sistemi gettati tn rovina , 

Ed ora una bolla d’ acqua iopedare , ed ora un mondo. 


E mentre tutto egli ordina, s’ agguaglia 
In suc bilance d’ ogni cosa il pondo, 
E nulla é mai che la trabocchi e saglia. 
Con occhio eguale ei vede or moribondo 
Un verme , ed ora un re; spengersi or faci, 
Or soli; e un fumo dileguarsi e un mondo. 
Mi sia lecito fare alcune osservazioni su queste cinque citazioni. 
I. In questi due primi versi il Pope dice che il cielo wa- 
sconbE alle creature tutto il libro del destino, fuorché la pagina 
del presente; —e il sig. M. dice che il libro dei fati APRE a tutti 
gli enti le sue carte ad una ad una, e sempre quella ove il fu- 
turo é reso presente. Le quali parole -dicono che il libro del de- 
stino mostra a tatti tutte le sue pagine, e sempre quella del fa- 


turo, giacche il futuro fatto presente non é sicuramente il pre- 


sente, ma il futuro che ha cessato di esser tale, ed é diventato 
presente. Lascio considerare al lettore se la sentenza del Pope 
sia resa fedelmente o stranamente trasfigurata, anz! rivoltata af- 
fatto a dire il contrario. Il Pope dice hides, il sig. M. schiude: 
il Pope dice: il presente, il sig. M. il futuro divenuto presente. 
il Pope dice: nasconde tatto fuorché (du¢) una pagina, il sig. 
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Mancini: schbude tutte le pagine ad una ad una e aaa quella 
pagina , ec, 


II. Segue il Pope; che il cielo nasconde ai bruti cid che — 
Puomo sa, agli nomini cid che gli spiriti sanno ; altrimenti chi | 
potrebbe stare in questa terra ? Il sig. Mancini dice: che il saper | 
angelico sarebbe tristo dono all’ uomo che vive in dolce in- | 


ganno , che gode di quel che sae di quel che non sa. Che pen- 


sieri d’ angiolo farebbero all’ uomo orrido affanno d’ ogni vita , pen- | 


sieri d’uomo farebbero orrido affanno d’ ogni vita alle fiere che 
sono appieno felici, perché non hanno sua ragione. Giudichi 1 


lettore come il pensiero del Pope sia stranamente ed oscuramen'e | 


amplificato per legge della terzina e della rima. 


TIL. Continaando il Pope, dimanda all’ aomo! se |’ agnello che 


oggi é condannato dalla tua golosita a morire, avesse la tua ra- 
_ gione , pascolerebbe contento sino all’ ultimo momento, salte- 
rebbe, leccherebbe la mano alzata per ferirlo? II sig. Mancini dice 
che l’agnello (non gid condannato a morire) ma-che gid muore, 


pasce lieto l’erbette (si noti la simaltaneita di queste due azioni } | 
e saltella e lecca la mano che s’alza e lo ferisce ; lasciando dt | 
dire che non farebbe cosi se avesse Ja ragione dell’ uomo; lo che | 
pare che l’A. abbia inopportunamente detto delle fiere in generale, | 
facendo consistere nel loro esser prive dell’ umana ragione la loro | 


piena felicita. 

IV. Esclama il Pope : o cecita del futuro, benigno dono per- 
ché ciascuno possa compiere il circolo segnato dal cielo. Il sig. 
Mancini dice presso appoco lo stesso, ma con infelice giro di 
espressione: il name nasconde ogni futuro istante e ci sospinge 
innanzi ciechi, onde da noi si vaglia a compir la strada. 

V. Finalmente il Pope dice che il cielo , come Dio di tutto, 
vede con occhio eguale morire‘un eroe e cadere un passero , an- 
dare in rovina atomi e sistemi, scoppiare una gallozzola d’ ac- 
qua e un mondo, Ma il sig. M. non é stato contento a questo 
pensiero, e lo ha amplificato cosi: mentre il nume ordina tutto, 


il peso di ogni cosa si agguaglia nelle sue bilance, e non vi é | 


mai nulla che in quelle trabocchi e saglia ; con occhio eguale vede 
moribondo ora un verme ora un re , spengersi ora facelle or soli, 
e@ dileguarsi un famo e un mondo. — Senza la necessita del metro 
e delle rime forse ei si sarebbe risparmiata la terzina delle bi- 


lance ove si agguaglia il peso d’ ogni cosa senza che esse traboc- | 


chino 0 si alzino. 


O sono io in errore o é vero ray in sole sette terzine che 
ho citate del sig. Mancini, si vede che la tirannia del metro e 
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57 
della rima lo ha tratto, 1.° ad amplificare i pensieridel poeta filo- 
sofo inglese, 2.° arendergli pit oscuri, 3,° a cambuare la loro fisiono- 
mia, 4.° e per sino a fardire al Pope il contrario di cid che ha 
detto. Se il senso non fosse affatto stravisatu , forse potrebbe dirsi 
esservi un errore di stampa, e doversi correggere CHIUDE , ove 
dice SCHIUDE ; ma nonostante il senso non correrebbe. 

To prego il lettore a volere paragonare questo squarcio da 
me citato con la traduzione fétta gid in versi scivlti dal sig. Leoni, 
e lodata, almeno come fedele, dal nostro cooperatore Antonio Benci_ 
nel tomo quarto di questo giornale pag. 270; chea comodo dei 
lettori qui riportiamo. 


Dell’ immutabil fato il gran volume ) 
Chiude a’ viventi il ciel ; sol del presente 
La necessaria pagina lor mostra. 

Quel che ai bruti nasconde all’ uom discopre , 
Nasconde all’ uom quel che agli spirti svela. 
Qual senza opposto vel fora la vita! 

L’ agnello a morte il tuo piacer condanna. 
Se fosse in lui di tua ragion scintilla 
Scherzar vorria! perfino all’ ultim’ ora 
Pago si pasce delle molli erbette, 

La man lambendo che a ferirlo é pronta. 
Oh! del futuro. provida ignoranza , 

Onde la via compie ciascun prescritta 

Dal comun padre , che con ciglio eguale 

Il passero perir mira e l’eroe, 

Confusi andar sossopra atomi e sfere, 
Acqueo globo scoppiar, disfarsi un, mondo. 


Or chi sara colui che non. desiderera che il sig. Mancini, 
piattosto che sagrificare la fedelta e chiarezza dei pensieri dell’ ori- 
ginale, avesse fatto un sacrifizio del metro legato in terzine e delle 
rime, e ci avesse recato in buoni versi sciolti gli schietti pen- 
samenti dell’ inglese filosofo? — 

Ma se io trovo nel lavoro del Sig. Mancini certe piccole cose che 


mi sembrano macchie, non per questo intendo di asserire presuntuo- 


samente che queste macchie vi sieno: e un solo individuo che tall 


Te creda o le trovi, é un nulla appetto a un pubblico che non le cre- 


de o non le trova. Il retto giudicio, che si manifesta non per via di 


_ discorso o di parole, é quello che da il pubblico leggendo o trascu- 


rando di leggere una data opera. Sicché il Sig. Mancini non cari le 
mie sofisticherie, per non dire la mia poca levatura , che io non vo- 
glio che abbiano peso veruno sull’altrui opinione: ma non corraa 
precipizio a darmi torto, né ad offendersi di qualche amara critica 
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che gli potesse venir fatta da altri , dando una mentita a quel noto 


assioma genus irritabile vatum: ma si —s altresi dal intumi- 


dirsi se alcuno gridasse pulchre, bene, recte! e piuttosto esamini | 


bene se la lode sia sincera ¢ ragionata. 


S. 


La GreECIA NELLA PRIMAVERA DEL 1825. 


Lettere di un wiaggiatore. 


N. III. Rrcevimento del Generale Roche Tripolizza. Suot ab- 


buccamenti coi capi Suliotti. — Xidi , Caraiscaki, Zavella , 
Costantino Bozzari. 


Dopo un cammino di nove ore molto noioso, noi giun- 
gemmo a ,Tripolizza. Questa citta rimane in fondo ad una 
bella pianura che porta il suo nome. Noi fummo maravi- 
gliati di trovare fuori delle porte della cittaé una folla di 


popolo , ed una lunga fila di palicari; ed ancor pid nel 


vedere un uomo riccamente vestito con un turbante in capo 


che ci veniva incontro di galoppo montato sopra un ca- 


vallo turco. Si sarebbe detto ch’ egli fosse uno di quegli 
Abanceraggi di cui trovasi menzione nelle guerre di Gra- 
nata. Tutto questo apparecchio di cerimonia riguardava al 
generale Roche, a cui gli abitanti di Missolongi voleano 
fare buona accoglienza. Il Cavalliere che correvaci incontro 
era il colonnello Xidi, comapdante della piazza, e fratello 
del generale ucciso nel fatto d’ arme del 1g di aprile. Co- 
m’ ei fu presso a noi, scaricd le sue due pistole , e ci salutd 
alla greca , poneados! sul cuore la sua mano destra. Il ge- 
nerale gli manifestd il suo rammarico per la morte del fra- 
tello di lui. “‘ Quanti Greci siamo, noi saremmo ben for- 
tunati di morire come lui, ,, rispose il colonnello. Noi 
entrammo nella citta in mezzo a folto popolo, e andammo 
ad albergare nella casa del ministro dell’ interno, una delle 
poche case turche risparmiate dalla rabbia e dalla vendetta 
de’ Greci. Girandomi gli occhi intorno , altro io non iscor- 
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geva che mucchi di ruine. Il serraglio 0 palazzo del Bassa 
che risiedeva innanzi la rivoluzione in quell’ antica me- 
| tropoli della Morea fu spianato |da capo a fondo, come 
pure I’harem, i bagni, e la muschea che rinchiudeva nel 


suo circuito. I soli cimiteri turchi restano intatti. Tripo- 


lizza comincia a ripopolarsi e ad uscire dello stato misero 
dove il sacco del 1822 ridotta I’ aveva. Questa citta, quando 
era la metropoli della Morea e la residenza del Bassa, 
conteneva circa trentacingue o quaranta mila abitanti, tra 
cui non si contava pit di tre mila greci cristiani. Oggigiorno 
il numero degli abitanti sale a quinaici mila, mercé del 
concorso del popolo che trae da ogni parte a cercarvi un 
ricovero. Per un migliaio di dollari si pud comperare in 
Tripolizza una casa con un giardino sotto il pit bel cielo 
ed in un sito ameno. La citta rimane all’ estremita d’ una 
vasta pianura attorniata di monti, fra le tre antiche citta 


di Tegea Mantinea e Pallantea; forse ch’ ella sia stata fab- 


bricata de’ loro avanzi; cos) almeno sembra indicare il suo 
nome. Essa non é né forte , né atta a sostenere un asse- 
dio: é circondata da un muro fortificato di barbacani, 
e fiancheggiato da torri drizzate dai Turchi per difendersi 
dalle scorrerie dei Klefti che abitano le vicine montagne. 
Colocotroni , innanzi alla rivoluzione , vi entrd pit volte 
per sorpresa ad onta delle sue mura: non per tanto ella 
sostenne un assedio nel 1822; e vi erano rinchiusi nove 
mila Turchie tre mila Albanesi; ma i Greci non avevano 
altro che una frotta di contadini armati di strumenti d’agri- 
coltura e di mazze, appena un migliaio di moschetti, e 
di pochissimi e cattivissimi cannoni. | 

I Greci impararono dai Turchi I’ arte di perdere il 
tempo. In Grecia , cominciano le visite fin dalle sette 
ore della mattina ; ed ogni uomo di buona compagnia sti- 
masi in dovere di visitare gli stranieri qualificati. Il per- 


ché , alla dimane fin dalle ore sette la nostra stanza era 


piena di visitatori. In mezzo a questo appartamento mo- 
bilitato alla turca, colle sue vetriate colorite , i suoi muri 
ingombri da versetti del Corano e dipinti in arabeschi, 
fregi e soffitti inverniciati che gareggiano collo smeraldo, 
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offrivano uno spettacolo singolare quellé gravi e taciturne 


ficure , le quali, dopo aver posto la mano destra sul loro | 


cuore in segno di saluto , sedevano in cerchio su i tappeti, 


-e prendevano il caffé senza far motto , e fumavano la pipa | 
~ che Vospite non manca mai di offerire. La Jevata d’ una | 
corte europea é forse meno grave e meno solenne che tali| 


visite di cerimonia in Levante. 


Alcune ore dopo, secondo I’ uso del paese , noi ci cre- 
demmo in dovere di restituire Ja visita a coloro che ci 


avevano onorato deHa loro grave e taciturna presenza. u 
colonnello Xidi sedeva a pranzo con alcuni de’ suoi com | 


militoni in una camera fornita delle pit belle armi tur- 


che , di briglie , di selle ricamate , ed altre masserizie guer- | 


resche. Stava appesa al muro una scimitarra turca con 
fodero d’ argento indorato , che per lo innanzi apparteneva 
al generale Xidi; del valore di cento buone lire sterline. 
Presso i Turchi ed i Greci, il gusto delle armi ricche e 


splendide é una passione, come presso di noi la smania 7 


de’ vasi etruschi, de’quadri, e delle medaglie. Noi ve- 
demmo altresi uno di que’ larghi reliquiarii di argento in- 
dorato , guernito di corallo e di frangie d’ oro , che i capi- 
tani greci si appendono al collo nel momento di dar bat- 
taglia. San Demetrio, San Costantino, Sant’ Elena, sono 
al presente i protettori de’Greci nelle pugne, come altre 
volte Marte, Apollo , e Minerva. La bandiera del gene- 
rale morto era piegata in segno di lutto. Vi si leggevano 
queste parole: Dio, patria, speranza, carita. Essa era 


una picca sopravi un cuore, uscente d’una palla, sotto | 


Ja quale sono le armi della Croce : 


3, Tutto Q rislendente d’ oro , e sulla cima s’erge 
»» La santa Groce luminosa quanto il giorno. ,, (antica ballata). 
Ci fu additato in un crocchio di soldati romeliotti, che ei 
osservavano con curiosita, quel prode uome che nella bat- 
iaglia avea salvato la bandiera, inseguito per piu ore dalla 
cavalleria nemica. Noi vedemmo pure un giovanetto di 
quattordici anni, che non volle abbandonare il generale 
Xidi; il quale , sentendosi ferito mortalmente , gli ordinava 


di fuggire; ma egli si rimpiattd in un~burrone , uccise un | 
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') Egiziano che passava, e gli tolse il moschetto che portd 


qual trofeo nella Romelia. Poco lunge dall’ appartamento 
era steso in terra un soldato ferito, il quale fece sforzi 


incredibili di valore per ‘salvare il suo generale. Il colon- 


nello pasceva il suo dolore con queste triste rimembranze, 
e nel salutarci ci disse com’ egli non vivea che per ven- 


> dicar suo fratello. Fra le persone che ci accolsero gentil- 
| mente in Tripolizza non va dimenticato il principe De- 


metrio Ipsilanti. Egli ci accolse con quella cortesia ch’ ei 


suo | usare ai viaggiatori che vanno a visitarlo: egli é calvo, 


piccolo , gracile ; ma se la natura non gli diede un’ aria’ 


_ militare , fui assicurato che in guerra’ egli mostrossi in- 


trepido sempre. Egli é vestito all’ europea, e parla bene 
il francese. Eli servi in Russia col grado di maggiore , e 


-ragiona ancora dei Russi con una specie di affetto. Dopo 


aver combattuto ne’primi anni della rivoluzicne per la 
liberta del suo paese , egli vive da due anni a questa parte 
in Tripolizza lontano dalle pubbliche faccende. Sieno 
pure quali si vogliano i motivi del suo ritiro, Solone non 
gli avrebbe comportato una tale neutralita. Uscendo dalla 
mensa , che era coperta di vivande alla turca, taluno mi 
disse all’ orecchio: ‘ Il principe ha il palato d’un turco, 
la testa d’ un russo, ed il cuore d’ un greco .,,. 

giorno seguente fu annunziato che 1 Romeliotti ed i 
Suliotti, che facevano parte del campo di Cremidi , avevano 
abbandonato i’ esercito , ed eransi venuti a presso 
Tripolizza. Di fatti , i capi offesi dalla preferenza che il pre- 
sidente avea manifestata per l’Idriota Scurti dandogli il co- 
mando , e della sconfitta vergoguosa che n’era stata la con- 
seguenza , mossi oltraccid dalla fazione contraria al presiden- 
te ed a Maurocordato , ricusavano di pii combattere sotto gli 
ordini del presidente , ed erano sisoluti di ritornare nella 
Grecia occidentale a difendere le proprie case e famiglie. Io 
aveva letto nell’ eccellente raccolta delle canzoni greche , 
pubblicata dal sig. Fauriel , le prodezze mirabili di questa 
nazione guerriera , ed io ardeva della brama di conoscere 
questi audaci montanari, i quali, anziché abitare co’ Turchi, 
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62 
‘‘ tolgono di vivere come le belve nelle loro solitudini , € nel 
seno delle montagne ,, (Sterzgio). 
La prima persona ch’ io visitai cgl generale Roche si fu 
il generale Giorgio Caraiscaki, nativo dell’Arta. Egli era 
albergato in una piccola casa fuori delle mura presso lapor- 


ta di Argo : noi vel trovammo seduto sopra un tappeto, in | 


Vesti magnifiche ricamate d’ oro e d’argento. Stava appeso al 


muro il suo moschetto coperto d’ arabeschi in argento. La | 


stanza era piena di soldati , alcuno de’ quali non lasciavano 
mai il loro capo e lo saguivnne in ogni luogo. Egli fu Klefti 
di professione infino al tempo della rivolusione : :statura me- 
diocre ; aspri modi ed astuti; pronto nelle risposte e nei motti. 
Il generale Roche, mediante. un interpetre, intayold una 
discussione su diversi punti di politica, ll nostro ospite , con 
aria ironica e gran destrezza , faceasi giuoco delle questioni 
pit dilicate. Il generale, domandandoglise non andava bene 
che l’assemblea nazionale , la quale doveva adunarsi nel me- 
se dell’ ottobre seguente , allungasse la durazione del gover~ 
no a cinque anni invece di uno, egli rispose. ‘I soldati non 
devono punto entrare in simili faccende, il loro ufizio é di 
ubbidire ,,.— ‘‘ Voi poteste vedere nell’ ultima battaglia 
quento la disciplina europea sia superiore al coraggio, ag- 


giunse il generale ; non credete voi che sarebbe utile per la 


Grecia lo impiegare un corpo regolare di milizie americane 
per porlo a fronte delle milizie regolari d’Ibraim? ,,— “Io 
credo che-cid potrebb’ essere , rispose |’ astuto Klefti ; ma te~ 
mo che la Grecia non si trovi in istato di accoglierle e di 
trattarle come sono trattate in Europa,,. Il generale prose= 
guendo il suo discorso: ‘‘ Vi sembra egli conveniente, che il 
governo perdoni al Colocotroni, e lo rimetta alla testa del- 


l’esercito in questo critico istante? ,,— A questa domanda , 


un vecchio guerriero, che stavasi accanto a me, rispose: “‘Guai 
a quel popolo la cui fortuna dipende da un solo uomo! 
meglio perire che dipendere da un solo uomo,,. Colui che 
aperse un tale sentimento degno de’ tempi antichi era un 
Piola Pano di Suli, luogotenente colonello. - Egli ha servito 


gran tempo in uno de’ reggimenti albanesi ,i quali, molti 
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63 
anni sono, erano stipendiati dal)’ Inghilterra. trovavasi in 


aeta quando Massena vi pose I’ assedio. Il generale Roche, 
dito cid, gli porse la mano e gli disse : ‘“‘ Stringetemi la 


fmano ; noi siamo due vecchi nemici, diventiamo amici fin 
Gda questo giorno; io faceva parte dell’ esercito che assediava 
Gaeta. ,, Un tal segno d’ amicizia mosse un sorriso di com- 


piacenza in quelle facce severe che ci stavano osservando. 


9La statura di granatiere , e i modi franchi del generale anda- 


vano a sangue a quei guerrieri selvaggi. 
Indi noi andammo a visitare Zavella. Kizzo Zavella di 


Suli é figliuolo di Foto Zavella, uno de’pit valorosi e de’ pit — 


sinceri patrioti di quella parte. della Grecia. Quando i su- 


Hliotti vollero trattare coll’ Ali-bassa , Foto diede fuoco alla 
| propria casa , volendo piuttosto vederla in cenere che profa- 


nata dai satelliti di Ali. All’ eta di quattordici anni, egli re- 


| std come ostaggio per suo padre fra le mani di Ahi. Veli , fi- 
iglio di quel tiranno, avendogli detto come aspettava un or- 


dine per abbruciarlo vivo, perciocché suo padre non aveva 
attenuto la promessa fatta di confermare una capitolazione 


svantaggiosa a’suoi compatriotti , egli rispose : ‘‘ Bene! ma 
} mio padre uccidera i vostri Albanesi, e forse pigliera te stes- 
so con tuo padre , e vi abbruciera parimente ,,. Il suo figliuo- 


lo é un uomo di trent’ anni,di statura mediocre , occhi vivi 


J} scintillanti, coraggio impetuoso: nella battaglia del 19 


manco poco che la sua temeritanol facesse tagliare a pezzi 


dalla cavalleria turca. Le sue vesti e le sue armi splendevano 


d’ oro ed’ argento ; il suo pesseli (specie di veste) era di vel- 
luto verde orlato di rosso e ricamato in argento. Le vesti e 
T armatura d’ un capitano costano sovente pil didieci mila 
franchi. I] generale Roche domandd a lui pure s’egli credesse 
che un corpo di milizie regolari fosse necessario alla Grecia ; 
-eglirispose di esserne pitt che mai convinto, specialmente 
dopo la funesta esperienza dell’ ultirua battaglia. Il generale 
gli fece sapere com’egli avea consigliato il ministro della 
gucrra, Adamo Duca, di formare in Grecia una guardia nazio- 
nale divisa in due corpi, |’ uno attivo e I altro sedentario , 
come in mollti stati d’ Europa. Zavella rispose, ch egli sti- 
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mava utile una tale istituzione., e che la sosterrebbe innanzi| 


ministro. 


Un pittore avrebbe potuto fare un bel quadro di Costan- 


tino Bozzari, nel momento in cui noi ci recammo a visitarlo 
nel suo posto di guardia. Egli stavasi ritto sotto un largo 
pioppo ; isuoi guerrieri tutti in piedi formavano un circolo 
intorno a lui: né l’oro, nél’ argento splendevano sopra. la 
sua persona; il suo abito era semplice e modesto come I in- 


dole sua. Egli portava sopra un pesseli di panno celeste una} 
cappa bianca a lungo pelo dicapra,veste ordinaria de’ Su-| 


liotti. Essendo noi assuefatti a discernere i capi greci alla 


ricchezza de’ loro vestiti e delle loro armi, noi I andavamo} 


cercando tra la folla mentre gideravamo innanzi a lui. Un 


tappeto steso sull’erba per suo comodo era la sua sola di-| 


stinzione. Silenzio profondo regnava in quell’ assemblea di 


guerrieri immobili. Costantino Bozzari fumava tranquilla-| 


mente: egli ci accolse freddamente benché con civilta. Egli 
é di Suli , e fratello di Marco Bozzari , il Leonida della greca 
rivoluzione. Eglié di robustissima complessione , benché pic- 


colo di statura ; dicesi che somiglia a suo fratello. Il suo no-| 


me é il pid caro ai Suliotti di tutti gli altri che restano di 
questa guerriera tribu. I suoi soldati sono quasi tutti Suliotti, 


ed ha fra essi un yran numero de’ suoi proprii parenti che il § 


seguono alla guerra , e combattono a’ suoi fianchi pit per af- 
fezione che per dovere. I] generale Roche gli annunzid che il 


comitato francese avea scelto il figliuolo di Marco Bozzari . 


per dover essere educato in Francia. Egli rigpose che ne sa- 


pea molto grado al comitato ,e che bramava che il suo nipote | 
diventasse dottissimo. — IZ Gen.: Siete voi versato nella | 


storia degli antichi Greci e delle loro imprese sublimi? — } 


Bozz.: Noi non abbiamo letto la loro istoria, ma la sappia- 
mo per tradizione. — I/ Gen. : La strada che voi battete vi 
rendera illustre nel vostro secolo ,ed immortale nella poste- 
rita. — Bozz.: U solo scopo delle nostre azioni si é il bene 
del nostro paese. — I/ Gen. : La morte di vostro fratello sara 
eternamente gloriosa pei Greci.— Bozz.:1Greci non bra~ 
mano che una morte come la sua. — I7 Gen. : Avete voi fra i 
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Suliotti aleuno di que’ nomi gloriosi dell’ antichita? — A ta- 


| le interrogazione, un cugino del Bozzari , che stavasi ac- 


| in tal guisa , diciassette della loro gente sul campo 
di battaglia , giungono a procacciarli salvezza; e non solo 
eglino ricuperarono il cavallo di lui, ma dodici altri ancora 


canto a lui, rispose con alterigia : Non é il nome, ma bens} 
il cuore che fa gli eroi. —Ik Gen. : Vorreste voi avere un re 
in Grecia? — Bozz.:lo micredo che un re serebbe da desi- 
derarsi pel bene della Grecia nello stato presente di cose. 

I} gelgrale fece a bella posta la stessa interrogazione a 
molti altri capi : le loro risposte s’ accordarono tutte a quelle 
del Bozzari. lo non so, per parlare liberamente ,se |’ uomo 
deve por fede alla sincerita di tali risposte. Mi parve che i 
capitani , per civilta o per vi 
sero troppo di leggeri. | 

Costantino Bozzari , com’ io dissi, 8 ¢ idolo de’ suoi com- 
militoni.. Nell’ ultimo fatto d’arme dei 19 di aprile ; eglino 


ij lo salvarono a prezzo del loro sangue. Egli era stato abbattu- 


to da cavallo da un 'uffiziale egiziano che stava in procinto 


di farlo prigione. I soldatiedi parenti di lui, vergognando di 


perdere in tal gtiisa il loro capo, risolvettero di salvarlo a 
qualunque costoj Ei gli formano una barriera de’ loro corpi, 
combattono, ritirandosi, il traggono seco loro per un buon 


miglio ; quando l’inimico gl’ incalza, ei gli voltan la fronte , 


combattono , cadono, e ne vengono sostituiti di nuovi; ed 


ne rapirono agl’inimici. In quella pugna, che rammenta 


s quelle dell’ Idiade , sei fratelli parenti del Bozzari morirono 


per salvare la vita di lui e l’onore dei Suliotti, 
' Costantino Bozzari, nel lasciarci , ci bacid sulla bocca; 


| ch’é il bacid pid tenero d’ amicizia che si possa dare in Gre- 
| cia. Io m’ era sempre imaginato che : pittori italiani , rappre- 


sentando i fatti della storia romana, esageravano il colore e le 
forme de’soldati romani. Quelle fisonomie severe, quelle 


| membra atletiche , quella carnagione scura, mi sembravano 
| caricate. Ma dopo aver veduto i Romeliotti edi Suliotti, io 


sono persuaso che in que’ dipinti non ha nulla ch’ esca dei 

limiti della natura. I Romeliotti ed i Suliotti sone la piu 

bella e la pi forte razza d’ uomini eh’io m’abbia ancora 
T. XX. Dicembre. 5 
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veduta. La loro pelle esposta mai sempre al sole , ha preci- : 


-gamente il colore del bronzo: il loro petto é largo come una 
corazza;oltraccid la natura diede loro una forte capellatura 
ch’ ei portano sempre folta e ondeggiante , e che sarebbe an- 
cora molto pit bella , s’ ei non avessero preso |’ uso di radersi 


le tempie. I Greci amarono sempre di molto una lunga chio- | 
ma, ed Omero , fra gli epiteti ch’ egli suol dare a’ gpoi nazio- § 


nali, usa quello di Greci ben-chiomati. I1 maggior numero 


di loro nascono e muojono soldati. Fin dalla pit tenera eta, | 


-essi portano al fianco le pistole e lasciabola che non lascia- 


no mai. Eglino sono obbligati, come gli altri soldati della | 


Grecia, di procacciarsi a proprie spese armie vestiti? rice- 
vono a stipendio una razione di pane e dodici para al giorno 


per loro alimento, e venticinque piastre al mese per le loro al- 7 
tre spese:non hanno né tende, né letto, né coperta; usane per 


letto.ung cappa, per guanciale una pietra,ed un cielo sempre 


sereno per padiglione, Per tutto il corso d’ una campagna non | 


si spogliano mai,né mutano la camicia: cosi le loro cami- 


cie sono ben sudice ; ma in compenso le loro armi sono sem- | 


pre pnlite e lucide; giacché, appena desti, il loro primo 


pensiero si é quello di nettarle e porle in ordine. Eglino sono § 


appassionati pazzi verso le armi belle e ricche, le quali, 


splendenti d’ oro e d’argento, formano uno strano contrap-}} 
posto colle loro camicie annerite. Inoltre essi non hanno né bi-| 
saccia, né cos’alcuna propria a portare il bagaglio. Uomini per | 
la guerra perfetti, eglino hanno la forza de’leoni e l’agilita dei | 


_ cervi. Io vidi i nobili granatieri di Napoleone , Vidi la super- 
ba guardia inglese , io metto i Suliotti sopra di loro, L’arma- 
tura ed il portamento di questi ultimi. hanno qualche cosa 


di veramente teatrale. Essi combattono sempre in disordine , | 
e ciascuno sceglie il suo posto: non accostumano di esporre 


ploro. corpi combattendo: come gli antichi-che si coprivano 


' dello scudo , eglino si rimpiattono dietro ad un sasso che li| 
nasconde in parte ;e fino a tanto che hanno in tal guisa un § 

“pezzo di roccia ,.ei-sono invulnerabili, abilissimi essendo af 

_ servirsi di quel riparo.e a caricare e scaricare le loro armi. | 


_ Per ingannarei loro nemici; quando sono ad una certa distan- 
ga di.essi, miettono. d’ ordinario in vista un berretto rosso 
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presse al Huogo ove si stanno appiattati: non hanno I’ uso di 


trincerarsi ;e quando yogliono combattere insieme e fortifi- 
carsi , eglino formano un tamburo; coai essi chiamano uno © 
spazio chiuso da un riparo di pietre ; donde ei fanno sull’ini- 
mico un fuoco micidialissimo quasi sempre , come quelli che 

eneralmente non falliscono la loro mira. Ait7 di aprile, il 


| generale Caratazzo , postosi in uno di questi tamburi, fece 


morder la polve a paréochie centinaia di Egiziani che vol- 
lero sforzare la sua posizione. Si dice che i Suliotti non so- 
gliono fare pit di tre scariche co’ loro moschetti, anche su - 
le file pit serrate ; dopo di che gettando via le armi da 
fuoco e le loro cappe , sfoderano ,le sciabole e piombano 
suil’ inimico ; e percid eglino si servono della sciabola in 
vece del jatagan che portano i soldati moreotti. Se il loro 
attacco non riesce felice , essi perdono le loro cappe ed i 
loro moschetti. : 

I Romeliotti, e pit ancora i Suliotti ,» stimano per una 


grande sventura la perdita del loro capitano , in qualun- 
modo essa succeda ; e percid talvolta non gli permet+ 


tono di esporsi molto nelle pugne, e bo trattengono in > 
qualche distanza. Eglino seguono e abbandonano il loro 
gonfalone secondo va loro a grado, e tale diserzione non 
porta seco né gastigo né disonore , perché il levarsi da uno 
stendardo per ascriversi in un alte, non é secondo loro 

disertare. Chi paragonasse si fatte beside militari alle an- 
tiche compagnie italiane de’ condottieri , o alle guerillas 
della Spagna , non ne avrebbe una giusta idea; esse of- 
frono una pil forte rassomiglianza colle antiche~triba della 


| Scozia. I corpi robusti di que’ guerrieri e ik modo del ve- 


stire che somiglia a quello degli Seozzesi rendone ancor 
pid esatto il confronto. Nella Romelia, il comando rimane 
in alcune famiglie che il meritarono col loro valore , e viene 
generalmente trasmesso da padre in figlio. I Suliotti giu- 


§ rarono guerra eterna ai Turchi , ed osservarono if lero 


giuramento meglio di tanti altri. Pit di cencinquanta di 
que’ valent’ uomini rimasero morti nel fatto d’ arme del 

19 di aprile, Un sangue prezioso si é sparso; giacché dal 
tempo hee i i Suliotti il paese, altro non 
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resta della loro nazione che ‘circa un migliaio d’ uomini 


dispersi nella Grecia e nelle isole Ionie. Non per tanto i 


loro corpi sono sempre numerosi, perché una grande quan- 


tita di Romeliotti , tratti dalla riputazione del loro valore, 


amano d’unirsi con essi per combattere, e divengono alla’ 


loro scuola soldati eccellenti ; e cosi, alla guisa degli Spar- 


tani, i Suliotti sono in guerra seguiti sempre da molti al~ 
tri Creel che sotto gli ordini loro combattono. | 


N. IV. ‘ Siiealia del soggiorno in Tripolizza: conferenza del 
Generale Roche e di Costantino Bozzari 


e di mutuo insegnamento: un improvvisatore greco : — Viag- 
gio nella Messenia: descrizione di quet pace: superstizilone 
dei Palicari. — Arrivo a Galamata: il principe Maurocor- 
dato. 


Quando noi lasciammo i capi suliotti, ragionai seria- 


mente col generale Roche della disubbidienza di quelle 


milizie verso il capo del governo, facendogli osservare 


) quale scandalo funesto era quello in tempo di guerra, e 


come la partenza di due mila buoni saldati affretterebbe 
senza fallo la perdita di Navarino. Io dunque lo consi- 


giliai di avere una conferenza privata con Costantino Boz- 


-zari, il quale sembrava essere il pit forte e pid sincero | 
di tutu, ed offeriegli la sua mediazione presso il presi- 


dente a fine di concludere una riconciliazione onorevole 
ai due partiti e tanto necessaria al loro comune interesse. 
Il generale, gia persiaso di quanto momento fosse il mu- 
tare la risoluzione de’ Romeliotti 


una conferenza privata. Il Bozzart venne solo , e I’ aiu- 

tante del generale servi d’ interprete. ) ‘ 
Il generale: “ Voi siete soldato, Bozzari, e conoscete 

-y, la necessita della subordinazione ; mi fareste voi il pia- 


cere di dirmi se avete lasciato esercito coll’ assenso 


del. presidente ? , 
Bozzari : avrebbe certo voluto tratte- 


: Onort funebri ren- | 
duti alla memoria del Generale Xidi : séuole di grammatica | 


, invitd Costantino Boz- | 
-garl a recarsi nel siorno seguente al nostro albergo per | 
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» nerci al campo; ma noi fummo costretti di lasciarlo, 
-, come ci venne inteso che |’ inimico volgeva i suoi passi 


Sopra’ Missolongi, e stava per invadere la Grecia occi- 
» dentale ,,. 


Il generale: Qualunque sia la; causa che a cid fare 
,», Vi mosse, voi disubbidiste al capo del Governo con | 


» esempio funesto. Volete voi rimanervi in Tripolizza? 
», lo, che sono un amico de’ Greci, e che porto ferma 
», eredenza ch’ essi non possono vincere che colla concor- 


| ,, dia, sono pronto ad offerirmi per mediatore, Se voi vo- 
»» lete sospendere la vostra partenza, io sono certo che 


» gli altri capi muteranno risoluzione ,,. 

Bozzari : “ Noi lasciato abbiamo I esercito , per ve- 
» rita, senza il consentimento del presidente ,» ma non 
», Slamo suoi nemici. Noi non. possiamo sospendere la no- 
,, stra partenza ; il nostro paese € minacciato ; i nostri 
,, soldati vedorio le loro case e le loro. famiglie in peri- 
, colo; eglino ci abbandonerebbero se noi restassimo pit 
wt Why in Morea ; e quando i miei soldati fossero par- 
,, titi, qual frutto potrebbe ritrarre da me il presidente? 
,, Lo diverrei inutile alla Morea e alla Grecia occiden- 
», tale in un tratto ,,. 

Il generale: ‘* Poiché voi siete fermo nella vostra ri- 


., soluzione , datemi almeno la vostra parola, che voi ri- 


»» marrete amico del presidente e dedito al governo. 
Bozzari: “ Io vi giuro che non nutro alcun senti- 


», mento di odio contra il cea e€ vi prometto di 


», restargli sempre amico ,,. 

Malgrado delle ragioni speciose con cui sostenne il Boz- 
zari la sua risoluzione , I’ esito provd anche troppo che la 
partenza di quelle schiene fu una delle cause principali 
della presa di Navarino. 


In questo mezzo furono renduti lic onori funebri alla 


memoria del generale Xidi. La bara , che mostrava di rin- 
chindere il corpo di lui, fu coperta di fiori. Io non so da 


chi si abbiano iGreci un tal uso di ornare di fiori la bara, 


se dai Turchi, o pure dagli antichi Ateniesi, presso i quali 
era. tn simil costume. Tutte le altre cerimonie sono quelle 
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stesse che vengorio osservate ne *fanerali de’ cattolici ; né 


io so recarmi alla mente cos’alcuna che meriti di esser 
notata , se non fosse che i sacerdoti coperti di vesti su- 
dicie e miserabili cantavano i loro salmi con una voce 
nasale ancora pit raonotona di quella de’ cappuccini d’ Italia. 


In que’canti, il popolo salmeggia sullo stesso tuono, e | 


sente tanto piacere in tal musica quanto ne potevano sen~ 
tire i suoi antenati ne’ concerti di Lino e d’ Orfeo. | 

{n Tripolizza ha ura scuola di lingua, ove s’ insegna 
il greco antico, e si spisga Erodoto , -Tucidide ,¢ Seno- 
fonte. 

Agli 8 di maggio venne aperta una~scuola ai mutuo 


insegnamento in una moschea disposta a tal uso, e che & 


pud contenere quattrocento scolari. Dietro ad essa é un 


piccolo giardino, ed innanzi al vestibole corre una fonte. & 


Il maestro é Giorgio Costantino di Cipro, il quale impard 
tal metodo nella grande scuola di Borus-Road in Londre. 
Parecchi abitanti riguardevoli di Tripolizza vegliano la 
scuola , ed il principe Ipsilanti vi piglia un pensiero par- 


ticolare. Io ebbi occasione di conoscere un inspettore della | 


pubblica istruzione (eparos) il signor Gregorio Costanta , 
elo pregai di volermi dare qualche ragguaglio particolare 
sullo stato dell’ istruzione in Grecia. Quel dotto e vene- 


rando ecclesiastico ebbe la compiacenza di scrivermi sopra | 


tale argomento una lettera piena di notizie importanti. 
Qualche tempo dopo mori in Tripolizza un certo Cava di 
Dimizzana , cognominato il Sabanaco , il quale , sendo de- 
forme e gobbo davanti e di dietro, ebbe da natura il dono 


improvvisare. Senza sapere né leggere né scrivere, egli 
cantaya in versi la storia della greca rivoluzione : io non | 
potei raccogliere che circa i due terzi di questi’canti im- | 
provvisati. Essi comprendono in qua e in 1a de’ tratti fes | 
lici, ma nel totale non meritano pit attenzione della mag- 


gior parte delle poesie degl’ improvvisatori italiani; pure 
ei sono una prova che il greco idioma attuale ed i Greci 


-moderni sono atti alla poesia del paro che 


gli antichi. 
- Dopo la partenza dei Romeliotti, il presidente si con- 
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dusse da Sala a Calamata, di dove ,egli scrisse al gene- 
tale Roche come a lui sarebbe spiaciuto di fargli fare un 


viaggio molto incomodo,.e che il pregava di rimanersi a 
Tripolizza. Il generale stimd bene di dover fare il piacere 
del presidente. Con gran rammarico io mi separai da una 
persona , verso la quale la mia stima veniva sempre pit 
crescendo, La dimane (ai 30 di nel 


io entrai nella via di Calamata, 


Nel primo giorno io non feci che sei 1 daghie' e mi 
fermai la sera in una casa a un miglio di. Leondari, in 


} una deliziosa vallata, e degna almeno almeno di essere 


paragonats con adane di quelle descritte si bene dal di- 


§ vino Ariosto. Limpidi ruscelli che mai non inaridiscono, 
un aere fresco , il canto degli augelli, boschi d’ ulivi sem- 


pre verdi, aspettano il viaggiatore anelante pel caldo del 
giorno e per la noia d’una cattiva mula o d’un cattivo 
cavallo. Gli usignuoli popolano i boschi, ed il sufo me- 
schia le aspre ed acute sue grida alla loro melodia. | 
Come fummo giunti, i due fedeli palicari che ci scor- 
tavano, pili attivi e pit indefessi de’ soldati spagnuoli, si 
posero toste-ad apparecchiarci la cena. Un agnello é la 


vittima sontuosa di tali sacrifizi. In un momento, fu scan- ~ 


nato , scorticato, sventrato, salato, ed in mancanza di 


® spiedo, conficcato in un piuolo, e — ad arrostire in: 


nanzi ad un fuoco ardente : sib 
Achille presiede all’ del egli 


| ,, va foracchiando le carni palpitanti, e tagliandone i pezzi 


», con arte ; nel mentre che Patroclo molle di sudore de- 
», sta il fuoco: la tenda é illuminata dalla fiamma che 


: § “alza iy Omero , Iliad. IX. 


‘Nel tempo della cena-io notai che uno de’ pelidert 
veniva osservando uno degli ossi dell’ agnello ( la scapula) 
colla stessa attenzione con cui gli antichi osservavano le vi- 
scere degli agnelli offerti in sacrifizio. Io domandai cid 


ch’ egli osservava si attentamente. L’ uno di loro , che par- 
| lava l’ italiano, mi rispose ch’ egli indagava il futuro. Egli 
| aggiunse , con un’ aria tra seria e scherzosa, che potevasi 
| présagir avvenire coll’ osservazione di: ‘quell’ che 
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uno de’ loro compagni, nella notte che precedette la bat- 
taglia dei 19 di aprile, ne aveva in tal guisa annunziato 
Pesito deplorabile , a tal che quell’osso chiamasi in Gre- 
cia la gazzetta de’ Palicari. Io risi a prima giunta di 
tale superstiziosa credulita , ma poscia ella svegliommi 
alla mente il pensiero spiacevole che la superstizione é 
una malattia incurabile presso i popoli, della quale non 
vanno esenti né anche i popoli meno civili; giacché , con 
tutta la vergogna di questa specie d’oroscopo, io porto 
Opinione che i Greci moderni sieno meno superstiziosi 
de’ contemporanei di Socrate , i quali avevano da per tutto 
i loro oracoli, i templi, le divinazioni, e le sibille. I 
Greci moderni, benché fortemente affezionati alla loro re- 
ligione , non sono tanto inclinati-a donare la propria mo- 
neta ed i propri beni ai loro sacerdoti com’ erano gli an- 
tichi , i quali, senza contare i doni onde arricchivano i 
templi , avevano I’ uso di confidare il loro danaro alla 


custodia de’ sacerdoti : i Greci de’ nostri giorni amano me=— 


glio di portarlo nella loro cintura o sotterrarlo. di quello 
che consegnarlo in deposito al clero. Il popolo in Grecia 
é povero, e cosi il clero, e le chiese ancor piu. In Tripo- 
lizza, non ha neppure campane per invitare alla messa. 
Dopo quattro anni di liberta, si servono ancora @’ una piastra 
di ferro fermata alla porta della chiesa, come allora che il 
dispotismo turco proibiva |’ uso delle campane: vi battono 
d’ una pietra, e a quello strepito i cristiani si radunano 
intorno alla chiesa come uno sciame d’ api. : 
Un altro sito delizioso, che lasciommi una grata me- 
moria, si é la sorgente del Pamiso, dove noi ci fermam- 
mo a prendere un pasto frugale di olive, aglio novello , 
e formagio di capra, giacché , a fine di meglio conoscere 
gli usi del paese, io non ho mai ricusato di seguirli, Quel 
luogo era famoso presso gli antichi per la‘salubrita del- 
l’aria ; i quali credevanlo propizio specialmente alle ma- 
lattie de’ fanciuili...Un ruscello che scorgesi zampillare 
dalla sua sorgente , e che va serpeggiando intorno ad una 
fertile prateria, ombreggiato da alcuni bei platani, mi 
tichiamd alla mente quella bella canzone del Petrarca: 


. 


2 
Chiare , fresche , e dolci acque, 

Ove le belle membra 

Pose colei che sola a me par donna, ec. 


In Grecia , il viaggiatore si appresta d’ ordinario la | 
mensa , con la sua compagnia, in mezzo a qualche vaga 


--scena della natura. Trovasi di molti ruscelli e fontane che 


furono rispettati infino dalla pi selvaggia soldatesca, e la 
cui freschezza é deliziosa soprammodo in un clima, ove il 


sole per lo spazio di pi mesi é prodigo troppo delle sue 


fiamme. Quante sorgenti , vallate , boschetti io potrei ad- 
ditare in questa terra, ove il genio della desolazione regnd 
per ben quattro secoli! Non vi sono né palagi, né ville, 
née parchi; Ja tirannia de’ Turchi non rispettd cos’ alcuna ; 
non vi resta che il sole ed il terreno. 

La provincia di Calamata, ch’é una parte dell’antica 
Messenia, é ben coltivata: essa é fertile in fichi, vini, seta, 
e in ogni genere di produzioni , forse quanto nell’ antichita ; 
ma ebbe sempre vicini incomodi. Fer lo spazio di quattro 


-secoli, gli Spartani saccheggiarono quel paese, né lascia- 


rono altro a’suoi abitanti che il potere scegliere la guerra 


lesilio , la morte o la schiaviti: ; ed ora i Maniotti , 


successori degli Spartani se non sono i lore discendenti , 
{a disertano colle loro scorterie ; calano di tempo in tempo 
dalle loro montagne , e danno il guasto a quelle vaghe 
pianure , da colline e da ruscelli bellamente variate. 

Io sono entrato a Calamata verso sera , ed andato a 
smontare nella casa del presidente. Eravi intorno raccolta 
di gran gente che si urtava come la folla che accorre ad 
uno spettacolo gratisdato. Io m’ avanzai col torrente, in 
mezzo al quale ym trovai il principe Maurocordato , che mi 
fece la pit civile accoglienza. La sua fisonomia sembrom-= 
mi molto pit bella ed espressiva che in que’ ritratti di lui 
che si vedono in Londra. Egli veste alla francese. La pri- 


ma volta ch’io lo vidi a Colaiabte ei portava de’ vestiti 


lacerati anzi in brani; .e in cid mi parve di scorgere pit 
-affettazione che poverta. Ei parla il francese con eleganza 
e facilita. La sua conversazione é viva, piacevole , e malio 
spiritose Egli ha le risposte prontissime.. Un giorno il ge- 
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nerale Roche gli diceva: ‘“‘ Fa stupore che si ragioni degli 
», affari della Grecia pid in Parigi che nella Grecia me- 
desima. — “ Cid avviene , soggiunse Maurocordato, per- 


,» cid ch’é pid facile il parlare che I’ operare ,,. — Il ge- 


nerale rispose : ‘ Io credo che cid procéda pit tosto dal 
5, Piacere che noi proviamo a ragionare , come gli amanti, 
pe degli oggetti della nostra tenerezza. — Per mala sorte , 
»» riprese Maurocordato , finora il vostro non fu che un amor 
pe platonico > Egli ha in sé tutte le qualita che si pud 
desiderare in un segretario di stato ; prontissimo nell’ inten- 
dere e nello spedire le faccende ; e quindi i suoi nemici, 
non potendogli contendere I’ abilita , dicono ch’ egli sa me- 
glio maneggiare la penna che la spada. Egli non ha tanto 
potere in Grecia quanto a lui dare dovrebbero i suoi ta- 
lenti ed il suo patriotismo. Fanarioto , senza stretti vincoli 
d’amicizie o di parentele nella Grecia , ed anche senza il 
sostegno delle ricchezze, egli fu costretto a combattere da 
sé solo contra le fazioni e le cabale ; lo che il gitta s0- 
vente nella necessita d’usare le armi stesse de’ suoi nemi- 
ci. Gli riuscira malagevole di salire all’ autorita suprema 
in Grecia. Egli conosce a fondo la politica europea, e 
rivolge tutta I’ abilita sua a far si che la Grecia riman- 
ga indipendente ; ma se mai dovess’ ella essere ridotta 
a scegliere un protettore , io credo che Maurocordato da- 
rebbe la preferenza alla Gran Brettagna , siccome allo stato 
pit possente. 


( saranno continuate 5° 


SOREZIENNES , par M. H. Paris Beni 


‘Sovene é ana piccola citta della provincia di Linguadoca , di- 
stante 24 miglia in circa da Tolosa, e poco pit di due dal ce- 
lebre serbatoio d’ acque di S, Ferreol , opera mirabile di Ri- 
quet (t). Quivi era una are comoda , e tranquilla dimora di 


(1) * Tl serhatoio d acque di S. Ferreol & un oggette di sminirszione per 
gy tutti gli stranieri che fanno apposta il viaggio per visitare questo bel mona- 
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monaci Benedittimi dell’ ordine di S. Mauro, di quei che pazienti 
e stadiosi cooperarono alla gran compilazione della Istoria di Fran- 
cia, rimasta poi interrotta per la loro soppressione. Ma i Bene- 
dettini di Soreze vollero acyuistare un’ altro titolo alla riconoscenza 
de’ francesi, instituendo un collegio, che dal Re Luigi XV ot- 
tenne il titoloe i privilegi di regia scuola militare. Ne fu l’altimo 
rettore D. Despaux, uomo venerando, e tanto fornito di dottrina, 
quanto. alieno da quella tediosa pratica d’ insegnamento , che 1 
francesi dicono routine, e che dominava allora in quasi tutti gli 
altri collegi del regno. Era D. Despaux secondato dai suoi confra- 
telli con molto zelo ed intelligenza, e primeggiava fra questi D. 


Francesco Ferlus professore di rettorica. 


La rivoluzione francese portd seco l’abolizione degli ordini 


_ mMonastici , e con essa quella de’collegi, cui presiedevano. Ma quello 
di Soreze risorse dalla comane rovina, mercé gli sforzi ed i sa-— 


crifizii di Francesco Ferlus, Nascosto dapprima in que’ contorni, 
e secondato poi da alcuni parenti ed amici, fece offrire dell’ oro, 
e riscatto da distruzione certa la Badia ed il Collegio, ed anzi vi 
fondo un nuovo stabilimento ad imitazione dell’ antico, ma pit 
completo e pid vasto. 

Era Francesco uomo dottissimo, e fu membro dell’ instituto 
di Francia. Egli amava la gioventd , con zelo affatto disinteressato, 
Ebbe inoltre compagno a si ledavote| impresa il suo minor fratello 
Raimondo Domenico , letterato e poeta gentile (2), gid dedicato 


egli pure da gran tempo alla pubblica istrozione nel collegio dell’ora- 


torio di Bordeaux , allora allora soppresso con gli altri. Quanti 


3, mento delle arti, e la scuola di Soreze non meno interessante nel suo genere. 
» Nessuna opera fu mai concepita con maggiore ingegno e ardimento di quella 
», di Riquet. Egli raccolse in una valle, lunga una lega,e larga della meta tutte 
»» le acque somministrate da diversi ruscelli abbondantissimi, e dalle pioggie. 
93 La valle @ chiusa in tutta la sua larghezza dauna diga , che trattiene le acque, 
92 € sotto la quale sono state praticate tre volte profonde, che s’inoltrano molto 
y9 innanzi sotto quel lago artificiale. All’estremita delle volte sono collocati enormi 
9) Chiavette che apromsi a certe epoche, e dalle quali precipitasi l’acqua con 
5) Orrendo fracasso in un’ abisso sotterraneo, donde esce per recarsi ad alice 
93 Mentare il canale che congiunge 1 due mari. Poche persone possovo ga- 
Tantirsi da un fremito di spaventa.sfiel visitare quelle volte, nel pensare 
»» che hanno una tal massa d’ acqua sospesa sopra la testa ( II serbatoio 
», ha in quel punto fino a 180 piedi d’ altezza alla pia alta crescenza delle 
9» acque ). L’urto prodotto dal precipitarsi delle acque cagiona un’ involontaria 
SCOSSA Nervosa ,,. -(Soreziennes , Annotazioni all’Epistola 2. ). 
(2) Oltre alcune sue poesie originali, hanno riscosso molti applausi le sve 
mitazioni di satire e sermoni di Giovenale e di Orazio, in cui ha innestato 
gli avvenimenti modernj alle ivvenzioni de’ dae poeti latini, 
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ostacoli al ‘risorgimento di quello di Soréze m mezzo a tanta de- 
solazione ! e quanto coraggio , quanta perseveranza per condurre 
a buon fine un si arduo progetto! I fratelli Ferlus non solo re- 
staurarono |’antico fabbricato, ma vi aggiunsero nuovi edifizii ed — 
ampie sale per gli studii e gli esercizii ginnastici , e cortili abbel- 
liti da lunghi viali di alberi, da logge e da fontane. L’ antica 
scuola militare non contenne inai pit di cento convittori : il nuovo 
collegio fu fatto capace di quattrocento , e sali presto in tanta 
reputazione che vi accorrevano gli alanni non solo dalle diverse 

_ provincie di Francia, ma dalla Spagna ancora , dall’Italia, dall’Olan- 
da,e perfino dal continente di America , e dall’ isole di Francia 
e di S. Domingo. — Ed ‘ecco il concorso de’ giovanetti coloni 

-_riescir ben presto di sommo aggravio ai fratelli Ferlas ; impercioc- 
ché la guerra con la gran Brettagna, e |’ occapazione di alcune 
fra quelle oltremarine provincie troncarono quasi ogni comunica- 
zione con esse ; ed a queste cagioni si aggianse pit lacrimoso evento, 
e fu eccidio de’ bianchi di S. Domingo , e |’ invasione di ogni loro 
possesso per parte de’ neri stanchi di servith, e spinti a vendetta 
da crudelissime sevizie. — I congiunti di quei giovani che educa- 
vansi a Soréze, 0 perirono , 0 rimasero privi di ogni risorsa: che 
dunque restava a que’ miseri abbandonati , gettati in terra stra- 
niera, se non |’umano core de’ Ferlus! Essi seguitarono a nu- 
trirli e ad eduacarli al pari degli altri, e per vari anni li tennero come 
ficli , e quando fu terminata la loro educazione , o farono impie~ 
gati in qualita di prefetti o di maestri, o farono avviati per |’ eser- 
cizio di aleuna professione. - Tali sagrifizi e dispendi ascesero a pit 

- di franchi dugentomiia , e dissestarono alquanto le finanze de’ gene- 
rosi institutori. Un atto si bello di filantropia destd |’ ammirazio- 
ne de’ francesi , ed i parenti, gli amici, edi compatriotti degli alunni 
cosi pietosamente soccorsi, manifestarono la loro riconoscenza ai 
fratelli Ferlus per mezzo di un indirizzo che fa stampato , e distri- 
buitone un gran numero di esemplari : né altro che grazie potevansi 
rendere allora dai beneficati: ma un’ayvenimento politico , il quale 
ha sorpreso non ha guari |’ Earopa , mette adesso icoloni in grado 
di rendere ai fratelli Ferlus altro che grazie. — In forza dell’ atto 


i 
che dichiara |’ indipendenza dell’ isola di Haiti ossia di S. Domin- Pr 
go , debbono gli abitanti di essa sborsare al Governo francese la vi- rm 
stosissima somma di 150 millioni di franchi, e questa dovra essere ss 
repartita con giasta proporzione trai coloni che erano stati altre Ps 
volte spogliati dai neri: e fra questi saranno pur coloro che ebbero 8 
asilo, e nutrimento, ed instruzione a Soréze ; né pud dabitarsi un 1 


momento che la gratitudine non gli muova tosto ad una restituzione, 
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 chela giustizia altronde richiede, — Francesco Ferlus pit non vive, 
ma Raimondo é stato l’ erede de’ nobili debiti contratti dal fratello 
per soddisfare alla sua benefica pieta,ed € tempo omai che abbia 
alcun premio di tanti sagrifizi, e di tanti disborsi il compenso. 
Grave é la spesa che annualmente richiedesi a sostenere la com- 
plicata montatura del collegio , ed a conservare un tanto numero di 
professori e maestri quanti abbisognano, onde percorrere tutti gli stadi 
della instruzione scientifica e letteraria dalla pid elementare fino alla 
pia sublime. Non si creda peré che tanta moltiplicita di studi sia di- 
retta a formare uomini enciclopedici , o piuttosto, siccome real- 
mente avverrebbe , miseri superficiali pedantelli.- Anzi ognuno 
dee prenderne quanto gli occorra e non pit; ma il gran merito 
dell’ instituato di Soréze consiste nel potere offrire a ciascuno quello 
appanto che pud convenirgli, anziché una educazione genericas 
la quale non puo supplire ai differenti bisogni di tatti. — Varit 
sono gl’ ingegni, e varia la destinazione de’ giovanetti: a questi sia 
l’ instruzione conforme , e liritroveremo poi preparati e disposti 
ad entrare in carriera,e non come tanti altri costretti a dimenticare 
quanto appresero, ed a ricominciare la loro educazione. Ma que- 
sto sistema, di cui niuno impugwvar potrebbe la ragionevolezza , da 
molti pero si crede unicamente applicabile all’ educazione privata 
col soccorso di molti precettorie con grandissimo dispendio, mentre 
all’ opposto si giudica ineseguibile ne’ grandi instituti , ove gli alun- | 
ni distribuiti per classi , devono marciare per cosi dire a drappelli , 
eseguire gli stessi movimenti , ed allo stesso ponte tatti uniti con- 
dursi . | 
Una tal credenza é un errore ; la pretesa impossibilita non de- 
riva che dallo scarso numero deg!’ institutori , e dall’ irragionevole 
preferenza che si da a certi metodi. Si consulti |’ inclinazione de- 
gli aluoni , si determini lo scopo, a cui ciascuno deve mirare, e 
gli studii che ve lo debbono condurre: si abbiano molte classi 
e ben graduate, professori abili e pazienti, e si vedra che in mez- 
zo ancora al piu vasto stabilimento, non che fra le pareti do- 
_mestiche , puod darsi ad ognuno una educazione adeguata e spe- 
ciale. - Soréze offre luminose riprove di una tal verita. Sono gli sta- 
denti quattrocento in circa ; pochissimi hanno le stesse occupazio- 
ni, ed anzi ognuno segue que’Corsi, che sono pit appropriati al suo 
ingeguo, ed al suo oggetto. - II figliodel militare si applica prin- 
cipalmente alle mattematiche, e trova uomini profondi in quelle 
scienze , che lo rendono capace di subire felicemente |’ esame per — 
Ja scuola politennica di Parigi, Egli stadia inoltre la geografia 
e l’istoria, ma soprattatto ovella moderna, la fortificazione, e 
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le lingue viventi , senza troppo fondarsi nelle antiche ; egli con- 


sacra molto tempo alla ginnastica , esercitandosi nelle evoluzioni, — 


nella scherma, nella equitazione, e nel nuoto ; che per tutto que- 
sto vi sono esperti maestri, e cavallerizze coperte , e vasti piaz- 
zali e palestre. — Egli é certo che uscendo dal collegio brillera nelle 
scuole superiori militari , ed entrando poi graduato in qualche 
corpo, non sara per certo il ludibrio de’ camerati, per le sue goffe 
e pesanti maniere, I! che ben gli potrebbe accadere, se invece 
delle mattematiche avesse studiato le belle lettere e le lingue 
dotte, o se trascurate le armi ed i cavalli si fosse fatto pallido 
e curvo sui volumi della filosofia. lo da queste osservazioni non 
voglio gia inferire che coloro, i quali sanno far risparmio del 
tempo, non possano arricchire ed ornare il loro spirito di molte 
-e varie nozioni oltre quelle necessarie al loro scopo, né cid si 
vieta a Soreze : dico perd che debbono sempre venire dopo le 
_altre, ed é questo a cui molto si osserva cola, e pochicsimo al- 
trove. | | 

Che se alcuno, dotato dalla fortuna di beni safficienti per non 
dover faticando guadagnarsi la vita, sdegni bensi di trapassarla 
oziosa ed inutile; se altri sentasi chiamato dal genio naturale a 
_ coltivare le scienze o le lettere; pud il primo studiarne quanto gli 
hasta, onde gustarne Je dolcezze, e coglierne i pia bei fori, e 
puo il secondo acquistare si profonda e scelta dottrina da _porsi 
in grado di aspirare an giorno ai pid gloriosi e durevoli successi. 
A Soreze si studiano molto la lingua e la letteratura francese : 
taluni, non sapendo che biasimare, hanno preteso che vi si sta- 
diasse troppo. - I ragazzetti incomincianocon la grammatica di Lho- 
mond, ma passano poi a quella generale di Condillac applicata al- 
VY idioma francese: nell’ anno successivo si comincia a stadiare la 
prosae la poesia; di quella il genere epistolare e narrativo; di questa 
’ apologo, il sermone, la satira ec. Seguono la didascalica , la liri- 
ca, la drammatica , |’ epica, edi generi della prosa che piu a questi 
si accostano, e si va progredendo cosi fino alla eloquenza: i gio- 


vani si esercitano scrivendo molto in prosa, ed anche in versi in- 


torno a sabiettidi morale, di storia , ed altri importanti, 0 non 
futili almeno (3). Si finisce come si era incominciato con la scorta di 


(3) Havvi anche una piccola Accademia. Ella & puramente letteraria: le sue 
_ alunanze pubbliche son rare; quelle private frequenti, e vi si fanno a ciascuna 
qaattro lezioni di turno; cioé. 1.° L’analisi di qualche prosa o poesia classica 
francese. 2.° La traduzione in versi di uno squarcio di poesia classica latina. 
3.° Un esaggio di osservazioni nuove intorno ai sinonimi francesi. 4.° Uo 
componimento originale in verso, o in prosa. -—~ I soci soli sono ammessi a que 
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Condillac , di cui si studia allora |’ arte di scrivere , resultato gene- 
rale di tanti particolari precetti. - Il corso di belle lettere dura sei 
—aani, altrettanti ne ha quello di lingua e letterratura latina , che 
procede per cosi dire parallello al primo, ma senza confondersi 
ano con I’ altro; bensi nella lettura de’ classici trovano gli sta- 
diosi splendidi esempii di quel bello, che in altra classe hanno ap- 
preso teoricamente a conoscere. 
Colai che vuole attingere a pid recondite fontie sablimi, pud 
_ anche attendere allo studio della lingua greca. — E chi all’ op- 
posto vaol farsi dotto della moderna letteratura europea, puod ,a 
sao talento applicarsi alla lingua italiana, inglese, tedesca, e spa- 
gnola, che di ciascana vi sono ottimi maestri. — Anche la sto- 
ria viene insegnata a Soreze con un bel metodo, — A quella sacra 
sécuitano |’ antica e la mitologia, quindi la moderna divisa in tre 
epoche, |’ ultima delle quali ai miei tempi estendevasi fino all’ in- 
nalzamento di Napoleone all’impero, e sempre all’ istoria si yuol 
compagna la geografia, che invero’é da lei inseparabile, e si termina 
il Corso con |’ insegnamento di una scienza che n'é quasi corolla- 
rio, ed esser dovrebbe poi guida a molte altre, la statistica. — A 
coloro che vogliono coltivare le scienze fisiche non mancano mezzi 
ed istruzioni. Vis’ insegnano la fisica, la chimica, la storia natu- 
rale e la botanica , non senza il soccorso di un sufficiente orto e 
_diun mediocre gabinetto. Ognun vede come fra tante utili nozioni 
e discipline possa farsi un’ opportana scelta per coloro che vogliono— 
dedicarsi al foro , all’ arte salutare, allo stato ecclesiastico, alla 
diplomazia , ed agli impieghi amministrativi 0 civili. | 
Né finalmente resta cosa alcuna da desiderarsi pel lato di quella 
-educazione che pué dirsi d’ornamento; che anzi taluno potrebbe chia- 
marla soverchia, se dalle cose da me accennate non fosse manifesto in 
vece che essa altro non é che un mero complemento dell’ altra pit 
solida e profonda. — A quanti fanciulli arrivano a Soreze (e si am- 
mettono fino dall’ eta di sette anni) viene agsegnata un’ ora, ed 
anche due pel disegno. Non é gia che tutti debbano seguitarlo 
egualmente ; anzi coloro che mostrano scarse disposizioni, per lo 
pia domandano e ottengono di abbandonarlo : ma gli altri lo colti- 
vano , ed alcuni vi fanno rapidi progressi fino a copiare dal gesso , 
ed anche dipingere col pastelio ed all’ olio. Vi sono poi tutte le ap-— 


ste sedute, ed ognuno pud, e deve fare quelle osservazioni critiche che crede 
opportune, onde ne seguono amicheyoli ed instruttive discussioni. Havyi alcuna 
Accademia composta di uomini letterati che per avventura non farebbe tanto 
male , adottando questo regolamento di una accademia di ragazti. 
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plicazioni del disegno alle altre belle ed atili arti: la geometria 
descrittiva , |’ architettara , la prospettiva , la topografia ec, — 
Oltre la lettura della musica, ed il canto , vis’ insegnano tutti 
gli stramenti da corda e da fiato,e gli alkievi che meglio riescono 
vengono ascritti ad un piccolo conservatorio, e danno frequenti ac- 
cademie. Ognun puod credere che la danza non é€ trascurata da 
educatori francesi. Ma v’ era pure un altro, non so s’ io dica sta- 
dio importante o piacevole esercizio, a cai potevano gli scolari de- 

dicare a Sorézealcune ore della settimana: ed era questo l’arte di ben 

porgere, di leggere ad alta voce , e declamare: ed anche recitavansi 
alcuni com ponimenti Arectsenatiol sopra un piccolo teatro fatto edifi- 
care in tempi migliori dai buoni padri Benedettini, che ne prendeyano 
innocente diletto ; ma si sono suscitati grandi reclami, ora che in 
_ Francia gli animi sonosi fatti per quanto ‘sembra pit timorosi e se- 
veri. Questa rigidita ci sorprende , noi che vediamo simili diverti- 
menti praticarsi senza alcuno scandolo anche nelle case d’ educa- 


zione presiedute dai religtosi- — Ed ecco brevemente indieato tut- 


tocio che s’ insegna, e come s’ insegna in Soréze (4). 

Dal carattere dei rettori, gid de me delineato con verita, si pud 
argomentare qual fosse il toro sistema di educazione morale. Mo- 
derati ed infrequenti castighi, paterne riprensioni, conforti al ben 


fare , e ricompensa ad ogni lodevole operato. — Il grandissimo nu-— 


mero degli alunni vietava ai fratelli Ferlus di trattare familiar- 
mente ed in particolare con alcano di essi , lo che d’ altronde escla- 
deva perfino il sospetto della predilezione ; ma erano pero sempre 
accessibili alle giuste domande , ed agli onesti reclami di ognuno. 
Raimondo che possiede una soave faeondia arringava non di rado 
gli stadenti riuniti, e quando ancora veniva a portare parole di 
rimprovero, piaceva la sua venuta. Egli coglieva le varie oppor- 
tunita, onde inculcare l’esatto adempimento de'doveri morali e 
religiosi ,ed insinaava la pace e la concordia. I suoi discorsi erano 
seme di sentimenti gentili, e fruttavano amicizie vere e durevoli, ed 
un attaccamento sinecero ai compagni e al dolce luogo, che pochi 
lasciavans senza pianto,e che molti tornavano spesso a rivedere 
desiosi, — Pensavano i Ferlus che |’ emulazione fosse un gran mez- 
20, e l’adopravano con molto effetto. —- Essa cola non eccitava, co-~ 


(4) Affinché nessun creda che si esiga un prezzo a parte per quelle fra le 
tante accennate lezioni, che posson ben dirsi di puro lusso, mi affretto a sog- 
giungere che qualunque sia l’iustruzione che si riceve in Soréze, la retta @ 
di soli franchi mille. In questa somma restano pure compresi la biancheria , 


=) vestiario, Ja cura in caso di. malattia , i medicinali , il dentista , ed ogni altra 
cosa necessuria ed occorrente, 
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me forse altrove la vanita e |’ ambizione , e quel che é peggio I’ astio 


e I’ invidia ne’ giovani cori. — Canes conosceva il giusto valore 


delle lodi e de’ premii, ed anche i "plecoli meritiaveano i loro pro- 
porzionati. La pid esatta imparzialita presiedeva alla loro distri- 
buzione, e que’che soccombevano erano i primi a riconoscere il 
merito de’ premiati. E questo io vidi sovente e provai. ) 

Al chiudersi dell’anno, e dopo quattro giorni intieri di lette- 
rari e scientifici sperimenti ,e di variati esercizi ginnastici, si con-— 
ferivano le medaglie (5) e le corone. Allora soleva Raimondo , se- 
dendo in luogo elevato, intuonare ai vincitori festosi versi di ap- 
plauso, quasi j in Olimpia. — Altre volte egli toccava la lira 
di Pope o di Boileau, e trattava argomenti di morale e di criti- 
ca, L’ anno 1815 comparve decorato della croce d’ onore confe- 
ritagli dal re Luigi XVIII. Mai non era stato si prospero il colle- 
gio né si brillante. Tutte le primarie autorita di quelle provin- 
cie erano accorse per assistere a si bella pompa, e si congratu- 
Javamo con Ferlus, in vedere tanta gicia circondare la sua yec- 
chiezza, 

E la felicita della sua vecchiezza fa appunto in quel giorno 
il subietto de’ suoi versi , in cui dipinse con vivi colori i molti 
anni trascorsi, sempre educando utili cittadini alla patria. Ecco 
alcani passi pid belli e commoventi di quel poetico discorso: 

Le temps , chargé de fleurs et de palmes nouvelles, 
A ramené, vingt fois , ces fétes solennelles, — 
Depuis que , de la foule évitant les regards, 
Jenseigne dans ces lieux les vertus et les arts. 

Au seul poste, ou mon choix fixa mes destinées, 
J’ai doucement atteint mes derniéres années , 

Sans aspirer plus haut , sans regarder plus loin, 
De mille changemens immuable témoin. 

J’aurois pu, comme un autre, affranchi de Vécole, 
Devenir des partis l’instrument, ou Vidole, 
Echapper, par l’ intrigue , & mon obscurite ; 

Yai preféré Phonneur a la célébrite. 

Modeste précepteur , j'aime mieux, sous ce titre, 
Former des citoyens , que d’en étre larbitre. 
Quand le ciel, ramenant l’aurore de mes jours, 
Permettroit qu’a mon gré jen reglasse le cours, 

Par le méme sentier que suivit ma jeunesse, 

Je voudrois arriver 4 la méme vieillesse, 

Il m’est doux de me voir entrainé , par le temps, 
Parmi les jeux du Pinde et les fleurs du printemps, 


(5) Queste sono tutte espressamente coniate in argento, ma quelle delle 
classi primarie sono inmdorate, 


T. XX. Dicembre. (5 
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Gomme un tronc, deji views, deguise sow grand age, 
Sous les bouquets uaissaos et le tendre feuillage, 
Ainsi mes uourrissons couronnent mon déclin, 

Si le cultivateur, au retour du matin, ~ 

Jouit des plants féconds , des moissons qu'il fait naitre, 
Si Voeuvre de sa maio rit aux yeux de son maitre ; 
De quel charme, a mon tour, ne suis-je pas épris, 
Quand je vois, par mes soins , éclore les esprits, 
Fructifier les moeurs et germer la pensée ? 

L'age affoiblit en vain ma parole oppressée, 

De la sagesse encore elle dicte la loi, 

Et formé des vertus qui vivrout aprés moi. 

De ces fruits, trop souvent, l’espérance flétrie , 
Coate, il est vrai, des pleurs 4 mon Ame attendrie ; 
J'ai vu trabir mes soins et mes voeux le plus chers, 
Mais aussi quels succés j’oppose a ces revers! 

Un noble sentiment , une pensée heureuse, 

Dont j'ai su pénétrer une ame généreuse, 

Circule, méne au bien tout un peuple abusé. 

Tel, eo ua riche fond, ua germe déposé, — 
Invisible long-temps , enfin s’ouvre uo passage, 
Croit, étale déja ses fleurs et soa ombrage, 

Et, comblant le vallon de sa fécondité , 

Tl fait bénir au loin les mains qui Tont plante. 
En dépit de Vorgueil qui me plaiut, et s’admire, 
Jl est beau, croycz-moi, de pouvoir se redire , 
Eu voyant triompher quelque principe sain, 
Ceux, qui l’ont propagé , l’ont puisé dans mon sein. 


Si je porte mes yeux sur la scéne du monde, 
Quel tableau vient charmer ma viellesse féconde,! 
De son sein maternel , comme autrefois Memphis 
Voyoit mille cités se peupler de ses fils, 

Soréze voit partout ses glorieux éléves 

De mon superbe espoir justifier les réves , 

Dans les camps, 4 la cour, au temple de la loi, 
Leur noble caractére illustre leur emploi ; 


Les uns sayent tenir, d’une main ferme et sire, 


Le glaive de Thémis, l’aviron de Mercure; 
Par le charme des arts d’autres sont entrainés a 
De splendcur , ou du moins d‘estime environnés: 

Tels ils prospérent tous. J’avois, dés leur enfance, 
Pressenti le taleat qui brille sur la France , 
JVadmirois sur leur front leurs vertus en espoir , 


Les gouts qo’ils n’avoient pas, mais qu’ils deyoient aveir, - 


Ils me redisent tous mes notes prophétiques; 
Chacun , en me pressant de ses bras énergiques., 
‘Rapporte son boaheur ma tendre amitié ; 
De vingt ans de travayx cet aveu m’a payé, 
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Fin qui ognuno applaudiva, e gli astanti simpatizzavano col 
venerando vecchio , ed i figli rispondevano agli slanci amorosi del 
padre , quando con mesta sorpresa si udi chiudere il festoso poema 
- con versi, che annuoziavano |’ amaro presentimento di non lon- 
tane disgrazie , e ad un tempo il conforto di uua schietta e di- 
guitosa coscienza. I versi erano i seguenli: 


Qui fit beaucoup de bien n’ est jamais malheureux. 
Je brave la fortune et l’age rvigoureux. 
Peut-étre, contre moi, |’ opinion légére 
Va faire triompher une voix mensongére ; 
Ce temple des beaux-arts, par mes mains élevé, 
Cedant, peut-étre , aux coups dont je l’ai préserve, 
Ne sera bientot plus qu’un amas de décombres, 
Ou je resterai seul , sous des nuages soinbres ; 
Mais j’ai l’espoir qu’alors mes éléves chéris, | 
Voyant mes pas tremblans au milieu des débris, 
Daus ce triste abandon sauront me reconnaitre, 
Ils me tendront les bras, oni, tous! et leur vieux maitre, 
Par la douce tendresse auprés d’eux ranimé , 
Vivea long temps encor du bonheur d’étre aimé. 


Or come il presentimento quasi si avverasse, di quali perse- 
cuzioni fosse bersaglio quel virtuoso, e come tutti gli uomini 
pensanti e generosi di Francia assumessero le sue difese, e come 
venisse finalmente superata quell’ aspra guerra, i giornali politici 
lo narrarono asuo tempo, né giova il richianiare queste memorie 
miste pur troppo di molta amarezza. Dird piuttosto come tutti gli 
antichi ed i recenti alunni della scuola di Soréze si com:movyes- 
sero al pericolo di colui, che avevano sempre amato e rispet- 
tato quasi secondo padre, e come alcuni si affrettassero di difen- 
dere pubblicamente la di lui fama ingiustamente oltraggiata. Fra 
questi fu I’ autore delle Soreziennes , il quale essendo stato edu- 
cato molti anni addietro in Soréze, ed avendo confidato a vicen- 
da |’ educazione de’tre suoi figli a quello stesso asilo della sua ado- 
lescenza, volle dare altra pit solenne riprova del suo affetto verso 
habhnnide Ferlus. Egli pubblicé varie poesie sotto il titolo suddetto, 
e vi uni quel discorso dello stesso Ferlus, che ho qui referito 
in gran parte; confronto che non poteva essere a di lui vantag- 
gio, ma che, lungi dallo sfuggirlo , modestamente cercd ; onde 
negli umili non spregevoli versi, pit deve cercarsi il sentimente 
che non il valore del poeta. 

Anche il sig. Don de Cepian , che fu gia mio condiscepolo , 
ha pagato il suo tributo di riconoscenza all’antico maestro ip un 
opuscolo intitolato : Elogio di P. P. de Bonrepos , autore del canal 
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di Linguadoca. La rivista Enciclopedica dopo averne dato fa- 
vorevolissimo conto nel fascicolo del marzo 1825, ha soggiunte 
queste parole: “ E nella celebre senola di Soréze collocata allato 
», del serbatoio d’ acque di S. Ferreol , immensa ed inesausta con- 
» serva del canale di Riquet , che il sig. Don De Cepian ha ri- 
cevuto il benefizio dell’ istruzione , ed il gasto pi raro di col- 
.» tivarla , ed estenderla in mezzo al vortice degli affari e degli 
», svaghi del mondo. Un simile alunno (e non é gia il solo che po- 
», tremmo citare ) fa l’elogioe |’ apologia di uno stabilimento di 
», pubblica istruzione destinato ad essere a lungo il pit bel fregio 
», delle provincie meridionali , or che ha trionfato omai delle in- 
», giuste persecuzioni, che aveagli suscitate contro lo spirito di 
»» parte,,. Emmi dolce il referire questo encomio spontaneo di giudic;j 
illuruinati ed imparziali cotanto , mentre godo io stesso di conte- 
stare pubblicamente all’ egregio Ferlus (cui non ha guari con 
trasporto ho rivisto nel suo breve pellegrinaggio per questa clas- 
sica terra ) che oltre le Alpi ancora vive la gratitudine nell’ ani- 
mo degli autichi allievi di Soréze: “ Quis est enim nostrum libe- 
»» raliter educatus , cui non educatores, cui non magistri atque 
», doctores , cui non locus ille mutus, ubi ipse altus, aut doctus 
5) est eum grata recordatione in mente versetur ? ,,, 
(Cic. pro. Cn. Planco c. 23.). | 
| A. G, CG. 


Intorno al libro delle dicerie. 
ANTONIO Bencr al cav. Luicr Bronpr. 


Firenze a di 15 di dicembre 1825. 


Quando mi diedi onore scrivendovi nel passato mese di 
- giugno (1) per rispetto alle dicerie , tratte per opera vostra da 
un manoscritto del Ceffi ,non volli mentovare un codice del- 
la Marciana (2) di Venezia : perché dubitava se quelle mede- 


sime Oaltre dicerie non fossero ivi trascritte, 11 Morelli (3) 


(t) Vedi Antologia N. 54. 


(2) N.° 31. Naniano , classe II. cod. L XXI. CHI, 2. Codice cartaceo in 
h.° del sec. XIV. | | 


(3) Codices manuscripti bibliothecae Nanianae a Jacobo Morellio relati, Ve- 
neliis, typis Antonii Zattae 1796, p. 5o. 
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m’indicava soltanto: ,, essere in quel codice |’ Etica d’ Ari- 
stotele ; ed alla fine del volume collo stesso carattere del- 
 Etica essere stati aggiunti alcuni esemplari d’orazioni da 
recitarsi per affari pubblici da capitani, ambasciatori , ed 
altre simili persone , ed esser pur essi d’ ottima dettatura ,,. 
Ora io conosco il codice. Esso é mutilo in principio, in mez- 
zo ,ed in fine : sicché non da indizio né dell’ autore, né del © 
copiatore , e nemmeno del titolo del libro. Ma le dicerie, in 
esso copiate , sono quelle stesse come ne’ manoscritti di Fi-— 
renze , con simile scrittura senese e con simili frasi, locuzio- — 
‘ni,e pensieri ; diversificandosi percid alquanto dal codice 
della Vaticana. Ed é il Naniano antico , siccome dichiara il 
Morelli, quanto il codice vostro. Onde abbiamo intanto 
quattro codici e pari antichita da contrapporre al manoscrit- 
to della Vaticana. Concedete che vi ripeta i dubbi proposti 
netla prima lettera. Io vi domadava: sono dunque questi di- 
scorsi veramente relativi a fatti storici particolari e determi- 
nati? non possono forsei medesimi discorsi , quasi tutti, ri- 
ferirsi ad altri fatti , ad altri luoghi, ad altri personaggi che 
non a quelli mentovati nel codice vostro? se queste dicerie 
son fatte per esercitar la gioventi1 a ben dire, non é conse- 
guenza piu naturale , che elle fossero dettate in modo che il 
giovane potesse ripeterle in qualunque simile occorrenza? se 
sono veramente storiche (cioé tratte dalla storia in quel breve 
spazio ditempo che voi le assegnaste, dal 1325 al 1328) il Cef-_ 
fi non pud averle se non compilate (e avrei dovuto dire rico- 
piate o tradotte o compendiate , dappoiché sono brevissime : 
non potendo presupporre che il Ceffi avesse voluto mentire ; 
attribuendosi que’ discorsi che secondo il codice della Vati- 
cana sarebbero stati recitati da’ di lui coetanei in occasione e 
fatto particolare) . Io proposi questi dubhi a voi , uomo va- 
lentissimo , non per desio di contradirvi , ma per averne piu 
presto la soluzione , cooperata per la vostra sagacita e senno. 
Neé pil mi sarei intromesso in tale discorso (non piacendomi 
cavillar delle opinioni da vano interlocutore) se non avesst 
da aggiungere qualche dichiarazione positiva alle mie prime 
proposte. Io ne riparlo al presente, perché posso ormai — 
-dimostrare e certificare le mie congetture. Nel codice na- 


- 
] 
| 
| 
a 
5 


86 
niano tutte le dicerie sono dettate con parole generali; pid 
generali eziandio che non ne’ codici fiorentini. Se si ha da 
produrre I’ oratore d’un comune , vi si legge d’una provincia. 
Se il discorso si fa ad un principe, vi si legge papa ,impera- 
tore , 0 re: per esempio: ,, semo venuti alli piedi della vostra 
santita , si est pp., si est imperator,a li piedi de la vostra 
maiesta:,,ein un’altra diceria:,, dinanzi ali piedi della 
vostra santita, si est pp. ; si est imperator vel rex, dinanzi a 
li piedi de Ja vostra maesta. ,, Non del solo potesta , ma de’ 
giudici ancora si legge nel seguente titolo: ,, quando alcuno 
abbia a diciare per cascione di alcuno maleficio dinanzi a po- 
desta o a iudici dei mali d’alcuna terra ,,. 

Non vi sembra , mio stimabile amico, che queste gene- 


ralita impediscano la vostra supposizione, per cui sarebbero | 


questi discorsi relativi a fatti storici e determinati? A me 
sembra che siada concedere pid originalita allo scrittore delle 
dicerie , le quali hanno certo una qualita istorica , ma quella 
sola che io intendeva dicendovi : tolti anchei segni partico- 
Jari di nomi e di faiti, sempre rimangono storici questi di- 
‘scorsi, perché a noi posteri ritraggono gli umori di quella g= 
nerazione , cloé come essi pensassero , scrivessero, e consi- 
gliassero alle opere. Del resto, quando avrete esaminato la 
mia seguente annotazione, spero che vi converrete al tutto 
con me, togliendo pure al Ceffi(4) ogni titolo a queste dice- 


(4) Il sig. Luigi Gori, che intende sempre araccogliere le memorie storiche 
patric, copiando de verbo ad verbum quelle scritture che pid sono esposte ad es- 
sere smarrite, e cercando le pil recondite , m’ ha favorito le tre seguenti no- 
tizie, relative tutte e tre a’ notari , di che ho parlato nella lettera precedente. 

1. In un’ imposta del comune di Firenze di fiorini cinquantamila fatta a’ cit- 
tadini neH’ anno 1325, e che esisteva gia nell’ archivio delle decime granduca- 
i, ed oggi @ perdata ; si leggeva in fra gli altri: 1325, 15 marzo, da ser Al- 
berto di ser Ruggieri della Piagentina, popolo S. Romeo(cioé S. Remigio) f. 8- 

2. Spoglio d’ un libro di contratti rogati da ser Benedetto di maestro Marti- 
no dal 1304 al 132g, esistente nell’ archivio della mensa arcivescovile fiorentina. 

1322. Ind. VI. Stefano del fu Neri del popolo di S. Felice in piazza prende 
affitto per un auno beni del vescovato fiorentino: promettono per esso Matteo di 
a del popolo di S. Pier maggiore , e Francesco - Gherardo del popolo di 

. Lucia d’Ognissanti. 

. Protocolli di ser Lapo di Gianni. 

Ser Opizo da Pontremoli O: 2. protocallo primo dal 1303 al 1311; nel 1305 
ser Guglielmus Gherardi de la Piagenting notaras, 
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rie ,se non forse quello solodi compendiatore di esse. I prof. 
Pietro Bettlo , ora bibliotecario della Marciana in Venezia , 
nuomo valente »e caro per le dolci sue maniere , ospitale , pa- 
ziente , e utilissimo a chi vuole apprendere , mi fece obbliga- 
toa Ini hello scorso autunno, aprendomi i teen’ della libre- 
ria, cui presiede, tostoché fui a lui condotto dal nostro ce- 
lebre amico(il quale vi riverisce, siccome vi ama e stima) 
Andrea Mustoxidi. Onde senza perder tempo e provveduto <li 
buoni consigli potei far nuoye ed importanti ricerche nella 
M arciana, parte delle quali si riferiscono all’ opera vostra- 
Oltre il suddetto codice ne trovai un altro, piu antico di 
quelli conosciuti, e opportuno a togliere ogni dubbiezza. In 

esso si legge un trattato compiuto del fiore di parlare, ovve- 
ro somma d’ aringare ; diviso in due parti, secondo la teorica, 
cioé |’ insegnamento delle regole necessarie al dicitore , e se- 
condo la pratica , cioé molti esemplari di dicerie. Queste son 
molto piu ample ,e di maggior numero che non quelle de- 
gli altri codici ; ma é manifesto che ne sono il primo esem- 
plare , tuttoché non autografo , ed anzi bruttato dal copista. 


_Ed hanno le dicerie tutta quella generalita che allo scopo 


dell’ autore si conviene ,e sono chiaramente attribuite a ser 
Gianni fiorentino notaio, nome conosciuto ne’ nostri archi- 
vi (5), ed appellato nel codice Giovanni davignano, cioé da Vi- 
gnano, 0 forse come credo da Ugnano, villaggio prossimo a 
Firenze. Nérimane in dubbio se sola Ja prima parte del trat- 
tato sia di ser Gianni, perché a ppunto dove comincia Ja pra- 
tica dell’ aringare , cicé al principio delle dicerie , é ripetuto 
che fu fatta nuovamente per lo detto Giovanni fiorentino. 

Ho tratto dal codice quanto basta a darvene raggua- 
glio. Non velo propongo per lastampa, perché ha troppi er- 
rori nella dettatura , quantunyue sia con bel carattere co- 
piato. Esso non giova che a dinotare per chi , da chi, e co- 


(5) Esaminando i fogli de’ nostri archivii ho vedato io stesso il nome di 
questo nutaio; e nella nota precedente favoritami dal sig. Gori sono chiaramente in- 
dicati i protocolli di ser Lapo di Gianni colla data del 1303. Ser Gianni debbe 
duuque essere pid antico; tantoché si potrebbcro assegnare queste dicerie al se- 
colo XIII, rendendo al tutto impossibile la loro derivazione da’fatti storici ac- 
caduti dal 1325 al 1328, 
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me fossero le dicer:e dettate. I compendii , da voi pubblicati, 
restano sempre preziosi , avendo il pregio della dicitura e del- 
la concisione de’ pensieri. Kssi soli possono servire all’ am- 
maestramento de’ giovani, finché non si trovi la scrittura 
-_originaria o una buona copia del trattato di ser Giovanni fio- 
rentino. Cosinon scema I’ obbligazione nostraa voi , poiché 
ci deste un si bel modello, Degnatevi adegso di leggere la se- 
guente annotazione, 


Nel codice della Marciana in Venezia , membranaceo, in folio, 
di scrittura bella e vicina al 1300, numerato Classe VIII. cod. 
XVII, CUI 4,si legge dapprima i/ fiore della rettorica di Marco 
Tullio. Quindi é scritto dalla medesima antica penna, e nel me- 
desimo modo (cioé con parole tralignate dalla primitiva scrittura 
e inoltre stroppiate ) il fiore di parlare , ovvero somma d’aringure, 
E cosi ho letto nel codice , come trascrivo nel principio , nel fine , 
e in qualche luogo 

© Questo libro é nominato flore de parlare , goé somma d’ a- 


rengare, facta brevemente e novamente conposta per Coanne Flo- 


_ rentino davignano notaro ad ulita che desidrano (ad utilita di 
quelli che desiderano ) sapere arengare. | 

_ & Qui se comenga la somma del arengare, il quale comen- 

gamento se mostra alcuna cosa del facto. In nome de Deo. amen. 

“¢ Per quelo che lo parlare é prencepo, dux, e advocato de 

li conse’, le quali en { consigli, li quali enno, o sone) clarega e 

Jame de li savii homigni e tenebre de li stolti, di (dee) gascaduno 


deletare e intendere cun tuto so coro a savere ben parlare: onde 


Seneca, lo quale fo (fu) grande filosofo (disse): pla vale lo sa- 
vio parlare che Ja forga de molti combatedore , e plu I’ orna- 
mento de le parole che lo fortisimo de quili. E per quelo che 
l’arengare é quela maynera de parlare che pit se presia e vale, 
intendemo alquante cose sopra quela parte tratare in questo li- 
bro ; per le qua’ mostreremo apertamente arengare , e le soe parte 
e ordene , a quili chi desidrano ben parlare , se loro ingigno e 
fatica poneranno a ¢O savere. E considerando che lo bene aren- 
gare é de maior tema e de pit modi e a pid branche, nui non 


intendemo de tractare de tute singularemente, ma de quelo so- | 


_Jamente che basti a go savere. E no faremo questa brevita per 
temenza d’afanno, ma perco che quelo che nue diremo, sera ba- 
stevole e dard perfetto intendimento a ¢o sapere, sicomo basta 
al savio insengnare la cita , mostrando a lu la porta. B sicome 
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8 sofficiente al pigro nigligentia , et al prompto in affecto mo- — 
strare incomengamento » goé de le vixende ; cusi bastara nostro 
dire a quili, li qua’ saran impronti, voluntarosi ,e nitenti de im- 


prendere arengare. 
“ Qui se mostra quante parte de essere |’ arengare. 


“‘ Chi vole imtendere e disidra veramente de savere arengare, 


convene ch’elo inprimeramente intenda quelo chi (che) é da dire, e 


pensi per que modo e forma; pergoché Sallamon dixe: a despresio et a 
schernie induxe si medexemo quilo, !o quale, pritno(prima)ch’el sa- 
pia, dixe. E quando e’lo ha inteso da quili, per chi dee arengare: e se 
per si medexemo intendese arengare, quando ello avra formato in sie 
quel ch’el di (dee) dire: convene ch’el sapia en quante parti, e 
que acti, e que loquela dibiano esser quili de |’ arengare. Digi 
( digli, cioé de’) quai acti e loquela pid inance apertamente, ma 
qui solamente de le parte, diremo. Nota dungae tu chi vo’ esser 
arrengatore , che sex sono le parte de l’arengare , avvegnaché po- 
sono essere meno aicuna fiata in certi cax!, sicomo nu mostraremo 
per ordene plu inange. In la prima parte , con alquanti colori 
d’exordio se di ( st dee) reportar salu. In la segonda denno essere 
commendati quili , ay qua’se dixe 1’ ambaxata , ed a coloro da 
chu per te se dixe, e de quili chi sono compagni de 1’ arenga- 
tore. In la terza di (dee) essere la narratione de |’ ambaxata. In 
la quarta dino ( debbono ) essere li preghi e la domanda de que- 
lo, per che é imposta |’ ambaxata ; digando parole, le qua’ per- 
tegnano ad indutione de quelo chi se (che si) domanda. In la 
quinta parte se di (si dee) exponere et alegare modo o via , per 


le qua’se possa fare quelo chi se (che si) domanda. In la sexta 


se die (si dee ) poner exem pli de cose facte e oservate in sumien- 
te ( simile) caso overo in altro chi faga (che faccia) per quelo 
chi se (che si) domanda: ponando in questa sexta et altima, 
deretro a lo exemplo , alcano colore de concluxione , goé fa fini de 
l’ arengare. 

“ Da che cose se de guardare l’ arengatore, ago ch’ el non 
sia represo en lo so arengare. 

‘¢ Acoe che |’ arengatore non sia represo d’ arogantia reci- 
procha ,' goé de poco retoricale senno e costumi, dise ( debbe- 
st) guardare in lo so dire ch’ei non ponesse né dicisse si (se stesso) 
essere da loldare per merito de’so’ custumi 0 senno ; ange sempre 
se di (si dee) fare menore in so dire, aco che i altri per debita — 
raxon vecendo gi so custumi humiltae senno costantemente pos- 
sano loldare lue.... de lo dicitore loldare altrui e non si medesi- 


mo. Et a generale amagistramento: de (dec) loldare e reportare 
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satue ; de I’ arengatore honorare c conponere le lolde destinta- 
mente , segondo la conditione del’essere, e segondo la dignita e 
Ja posanga dele persone o cumunanza...,. e piacque a Tulio che 
fo padre de retoricha: che se lo menore mandase ambaxata al so 
maore ( maggiore ) , che per mostramento de subietione se posa 
( possa ) senga reprensione de |’ arengatore tacere Jo loldo del me- 
nore. Ma dise ( debbesi ) iutendere che Tulio non parld general- 
mente in questa parte... 

¢ Qui se mostra che |’ arengare non contene tal fiata tute le 
parte , ma tal fiata é¢ de due, e quando d’ una solamente se fa. 

‘- Per quelo che avemo dito denango , 'coé che le parte de 
I’ arengare sono sex segondo retorica generale ; az6 che ta mo ara- 
degasi in le spitialita deverse chi avegnono spese volte, nota che 
la vixenda de I’ ambaxata po esser de tal condiction, de tal te- 
ma, e de tal caxon, ch’ela no requere tute le dite parte, me tal 
volta puro una sola o due o tre o quatro o cinque o tute sey , 
sicomo la materia del facto requere.., 

“ Qui se mostra que usanza, que acti, e que modo de avere 
in si quelio che vole essere urrengadore , for de |’ arengare. 

‘¢ Avvegnaché ’| para cosa grosa, non pergd demeno se de 
dire e scrivere quelo chi (che) reporta utilitae.... il buon dicitore 


di(dee) essere ben custamato, e de avere in sie acti boni e apro- 


hati, e de essere costante , fermo , e ben parlante, e de servar 
quelo modo e forma chi ( eke) se convene in lo so dire, azd che 
sia gradita la soa diceria... 


€ Qui se mostra que acti |’ arengatore de avere in sie quan ello 
arrenga. 

‘‘ Per quelo che quanto al efecto non basta a savere recto- 
richa senza pratica, e’ conviene considerare siché modo se de ti- 
gnire praticando |’ arte impresa, e nui avemo vizuto (veduto } de 


sopra que vita de esser for de |’ arengare. Vezamo ( vediamo ) 
dunque que modo, que loquela , que acti de avere in sie |’ aren- 


gatore quando elo arenga... 


Questo é lo modo e la pratica de |’ arengatore , e la som- 
ma como lo novo arengatore premamente de dire en arengo , overo 
en conseio , facta novamente per lo ditto Coanne Florentino. 

6 Per quelo che zascauna persona ae dotrina e am agistra- 
mento de |’ apostolo san Polo, lo quale dixe che tuto quelo chi 
(che) se fa in dito o in facto , de 1’ omo fare in lo nome de Deo , 
lo quale dona e da la sua gratia habundevelmente , ‘ed eo voio 
primieramente clamare marzé a lae, ché elo per la sua santissi- 


ma pieta voia, piazali,e faza che te. ‘che questa mia primie-— 
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ra levata sia alo so loldo (alla sua laude) santissimo e honore, 
e sia per lo meio de quelo per que esonto (forse eo mi son) le- 
vato in questo conseio denanze da vue.... (¢ cosi seguita la di- 
ceria , finché a mezzo é dinotato dall’ autore, Giovanni Fioren- 
tino, cid che segue: ) ed bora comenzi ( aringatore ) a dire lo 
ditto so sopra quello che propone di dire, e in la fine diga - 
(4e quali parole sono scritte in carattere rosso per dinotare che 
non risguardano alla diceria , ma all’ aringatore, dandogli solo 
L’ avviso di cid che egli debbe fare. Né v’ é indicato affatto quello 
che l’ aringatore debbe dire ,essendo formule generali queste che 
da Giovanni fiorentino: e solo vi si legge subito dipot quello che si 
ha da dire in fine , cioé le scuse dell’ aringatore se non avesse ri- 
sposto all’ espettativa degli uditori, e la conclusione della sua di- 
ceria , la quale pure é significata i in generale.) | 

,, Como possono dir i ambasadore d’ alcuna terra denanze da 
messer lo re ch’ el vegna a retrovare per hereditario lo regno soe 


tutta Ja patria. 


», Siccomo lo devoto fiolo po e de andare denanze dal so padre; 
aisi zascuno fedele e bon citadino e subiecto posono cun clara faza 
andare denanze a la presentia de} so segnore ; per la quale cosa nu 
chi semo vostri fra tuti altri devotissimi de quela terrae de quela 
vostra contrata , considerando vostro exaltamento grandeza et ho- 
nore , semo venuti agi (agl/) vostri pe cam _reverentia de iure , sico- 
mo fo a nu inposto per la potesta e per gi savii homigni de quelo 
comune, li quae sono tuati vostri como plu posono essere.... (e co- 
si con simili pensieri , con simile fine , e talvolta colle medesime pa- 
role, siccome la corrispondente diceria, dal cav. Biondi attribuitaal 
Ceffi: benché questo primo esemplare di Giovanni fiorentino sia 
molto amplificato , se pure non sieno dell’ idicta copista molte am- 
plificazioni a fine di dichiarare quella lingua che egli forse, copian- 
do , non intendeva. La rispondente diceria , pubblic ata dal Biendi 
st comincia: ,, sicome il devyoto figliaolo sicuramente puote e 
dee ricorrere al suo padre ; cosi noi ,che siamo vostri fedeli, labera- 
mente siamo venuti alli vostri piedi come ne fue lo 
nostro comune. ,, ) 

(Dopo questa diceria si leggonole tre seguenti, che mancano 
del tutto nel manoscvritto del Ceffi,e che pure sono tutte e tre ne- 
cessarie per rispondere alla precedente secondo le —— in- 
tenzioni. ) 

1. », Come po - espondere lo re se vaole le cose 
date in la dita 
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», Per quelo che da vae presentemente avemo inteso , aadito e 

compreso , del vostro amabele e savio dire , conoscamo.. 

2. ,, Resposta de lo re se no vole fare le cose adimandate en 

la dita ambaxata, se no le vole celare en la resposta ch’ el fa ai an- 
baxadore quando |’ avesse certa raxon de non volere. 


», La vostra vegnuta , segeene ambaxadori, per qaelo che vue 
le persone. . 


- >, Resposta de quello re quando vole celare quello ch’ ello en-— 


ar de fare sopra la dita visenda, reservando in sie la veraxe re- 
‘sposta ad altro tempo fare. 


5, Per la exposition. . 
(Seguitano le diceria ¢ come qui pongo per titoli , in alcune del- 


le quali son pure indicati i nomi di fiorentini , pisani , ec. ma in- 


generalitad , e solo per esempio ). 


», Como gl’ambaxaduri debono dire quando per la loro terra , 
O una cita, da una altra cita zurata con la loro voiono sopra nova 
guerra domendare aiuto. 

9 Molte cose sono quele chi dibono (che debbono ) inducere 
_caschaana persona , chi a (che ha) sano intendimento, a dire soa 
ambaxata denanze dal so segnore speciale , e denanze da quigi chi 
sono sicomo lo medexemo per ligame de grande devovion e amore. 
E quanta.., 

», Como po dire la podesta presente a i anbaxadari, azo che 
possano li conseieri e la podesta diliberare lo meiore de la visenda 
absente quelli. 

3, Per lo vostro avignimento e dicto.... 


-», Como alcan conseiero po dire en conseio perché non se faza 
lo serviso demandato en |’ ambaxata. 

» H’ (io) vorave bene , e serave a mi molto a piacere. . 

», Como po dire alcuno d’ alcuno dal conseio , voiando che ’! se 
faza le cose dimandate en la dita ambaxata , e digando con lo dito 
de ’l altro conseiero, ca (che ha) dicto. | 

yy Eo so ben e cognosco chein mie non é tanto senno che eo sa- 
vesse né voia retractare né corezere quelo chi a (che ha) dito Mes. 
Mar..... (anche in mesz di questa diceria é dato incarattere ros- 
so il seguente avviso all’ aringatore , senza soggiungere quello che 

ha da dire :),, e diga qui per ordine quelle fatighe e danni che’! 
- comune de Luca avesse sostenuto sicomo amico en serviso de I’ al- 
tro ;,. 

» Come possono dire i ambaxadauri d’ alcuna terra se voieno 
aiuto dal papa o da |’ emperadore o da lo re per guerreiare. 
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», Sicomo nataral cosa é che ’l nudrigamento de |’ arboro de- 
scende e vene tuto dala radice, e del bon nudrigamento |’ arboro 
s acrexe e se mantene,e senza nudrigamento mantinire non se poe: 
cusi é natural cosa che per prosperita del capo le membre se con- 
veno confortare. Unde perzo che vu siti nostro capo , lo nostro re. 
ponso , e tuta nostra speranza , per nu medesime e da parte del co- 
mune de Fiorenza ch’ évostroin fra li altri yostri devoti, semo agt 
(a’) vostri pe segaramente venu, esperando'che la vostra santita (se |’é 
papa: se i’é emperadore o re) sperando che la vostra maiesta mandara 
la nostra domanda a quelo complimento de bene che tutti quili chi 
sono devoti ala santa madre eclesia ea la vostra paternita (se l’é papa: 
s¢ l’é emperadore ose |’é re) che tuti quili che sono devoti de lacorona, 
ne prenderanno gran conforto e baldanza, e che ‘I nostro boni stato 
pora rimanere.., ( le parole sel’é papa; se l’é emperadore o re che ho 
chiuse tra parentesi in questa diceria, sono nel codice scritte in 
rosso, & similmente ripetute ancor piu volte , per dare il solito av- 
viso all” aringatore. Questa diceria risponde alla seguente del ms. 
del Ceffi , scambiata pero la generalitd del primo esemplare ad un 
particolare fatto de'fedeli fiorentini che si facevano oppressori , 
contro i perfidi pisani che erano gli oppressi , fatto ricorso al re fio- 
berto) ,, siccome egli é natural cosa, che’! notrimento dell’ albore 
viene dalla radice ,e senza essa vivere e verzicare non puote ; cosi é 
naturale cosa , che le membra , accid che possano durare e mante- 
nersi , ricevano notricamento dal capo. Onde gli cittadini di Firenze 
ricorrono a voi, messer lo re Ruberto, siccome a loro capo; e umil- 
mente priegano la vostra magestade , che porgiate il vostro trionfale 
soccorso al loro grande bisogno. E pero che tra tutti li vostri amici 
e servitori elli si confessano li pid devoti, pid sicuramente ricorro- 
no alla vostra potente amistade. Onde messer G, ed io appresso lui 
siamo mandati ambasciadori alla vostra magestade , sperando che per 
la nostra ambasciata voi vi ricorderete della loro antica e intera fede: 
in tale modo che per lo vostro savio consiglioe glorioso aiuto rice- 
veranno lieta vittoria con grande abbassamento dei vicini, li qualj 
sono principaimente al presente li perfidi pisani.... ,, 

,, Como po dire alcuno quando nasce briga tra li parenti. 

,, Siccome la natura vuole. che de la semenza nasca simile fra- 
ctu, cusi convene che molte volte per la semente de |’ umana gene. 
razione li homigai de questo mondo sustegnano dampno e briga, in- 
criximento e dolore , per z0 che quela nostra sementa faiando ( fal- 
lando) fo desubidiente a Deo. E questa raxon , per la quale nu sem- 
mo qui avante, é tale che la recrexe a Deo nostro segnore... (e€ 
seguita cosi , benché molto amplificata , come la seguente del ms. 
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del Ceffi:),, Per la mala. sementa del nemico dell’ umana genera- 


zione |’ womo spesse volte in questo mondo sostiene dolore e grave _ 


danno. Onde il comune e ’| popolo di Siena,,.. ,, 

», Como se po dire su quela medesima vixenda per ano altro 
arengadore , e che ’l se vegna a far .|’ accordo. 

», Molto me sarave Karo., ; 


(A questa diceria ne conseguitano altre sessanta nove , di al- 


cune delle quali sono brevi e particolari compendii tutte quelle 
del ms. del Ceffi ; e ve ne sono d' ogni specie ; anche come dee dire 
chi riecve ordini di cavalleria. Due si riferiscono allo scolaro ver- 
soi suot parenti. In tutte é generalita, non tralasciati mai gli av- 
vertimenti in careltere rosso, guando sono necessarii. In fine del 
codice non neuna indicazione.) 


RivisTA LETTERARIA. 


| Saggio sulla vitae sulle opere ANTONIO CANOVA, scritto da 
Gio. Rosini. Pisa , Capurro 1825 in 8.° fig.® 


Chi pao saziarsi di veder ripetata un‘ imagine sommamente di- 
Jetta ? E quale imagine per noi pit diletta che quella dell’ anima e 
dell’ ingegno di Canova? Sarebbe veramente assai doloroso che da 
nessuno de’ nostri scrittori si fosse fin qui pensato a delinearla ; ; che 
ancor si gareggi fra essi a renderla pid perfetta, mi sembra assai 
consolante , ué credo che alcuno vorra dir loro : basta. ll nostro se- 
colo é accusato di fredda indifferenza. per tutto cio che non é calco- 
lo.o.interesse :nateriale della vita. Vorrei poter conoscere pid fatti 
onorevoli che non conosco, onde persuadere a me stesso che |’ ac- 
cusa € ingiusta. Ma tra questi fatti dubiterd io d’ annoverare tanta 


sollecitadine degli italiani per la raemoria d’un uomo come Canova? 


Gli scrittori che si studiano, e i lettori che bramano di penetrare 
ognor pit addeniro il segreto de’suoi alti pensierte delle sue vir- 
tuose inclinazioni , certo non sono indifferenti a cid che pit nobilita 
la nostra natura. 


Pare che il sig. Rosini, componendo il suo saggro , abbia sem- 


pre avuta innanzi alla mente questa sua osservazione , che “ |’ ee-— 


cellenza dell’arte assai raramente s’ incontra senza |’ eccellensa del 
- euore,,; anzi che abbia voluto mostrare la verita di quel detto 
di Quintiliano ch’ ei vita, essere cioé impossibile. ad uno spirito 
Voceuparsi ad un tempo di quanto v'ha di migliore e di quanto y’ba 


t 
| 
| 


di pid 
disting 
uomo, 
valore | 


celebra 


vansi n 
zione , 
Px 
scritti | 
per lo: 
giovan 
degli a 
dere |e 
tudine 
lusing 
be , fo 
si bell 
Canov 
non sa 
do’ po 
venne 
cina a 
Qaes'! 
della 
di no 


glia 
perl 
se, M 
aplin 
| vaga 
poe 
| ‘pros 
huis 
nar 
| Ine 
| due 
lare 
de 
del! 
| 


99 
di pid tristo nella natura. ,, Quindi egli unisce di continuo cid che 
distingue nel Canova I’ artefice sommo e cid che distingue |’ ottimo 
uomo , onde mai non'si perda di vista l’ intima corrispondenza del 
valore e della bonta di chi per |’ uno e per |’altra fa egualmente 


- celebrato. Volendo accennare alcune delle cose pia nuove che tro- 


vansi nel suo saggio , non debbo dimenticare la sua filosofica inten- 
zione , che mi sem)ra anch’ essa una felice novita. 


Poco egli si trattiene intorno ai primi anni del Canova, gia de- 


| scritti daaltri assai circostanziatamente, ma di picciola importanza 


per loscopo del suo saggio. Verso queli epoca peraltro, in cui il 
giovane “ che ben si ricordava cid che solea dir Michelangelo, che 
degli artefici sommi |’ arte sola debb’essere la sposa, fa vicino a per- 


dere ja liberta ,, pare ch’ei cominci a guardarlo con ispecial solleci- 


tudine. Mai prospettiva di nozze, com’ egli narra, non parve pit 
lusinghiera che quella delle rozze preparategli in Roma da chi eb- 
be, forse pid d’ ogni altro, a cuore la sua fama e la sua fortuna; e 
si belle nozze non farono celebrate, Altra volta-, scrivendo io del 
Canova in questo giornale , mi mostrai meravigliato dell’ accidente, 
non sapendo a qual cagione attribuirlo. Un uomo coltissimo, volen- 
do poco dopo togliermi alla mia perplessita , mi narro |’ aneddoto 
d’'un grazioso travestimento, per mezzo del quale il giovane artefice 
venne in chiaro de’ sentimenti che nudriva per lui la persona gia vi- 
cina ad essergli sposa, ond’egli poi trovod oneste ragioni di rinunciarvi. 
Qaesto racconto concorda con cid che scrive il Rosini ad encomio 
delia bonta dell’ artefice medesimo. * Offertagli dall’ amico, adorna 
di non volgare avvenenza , di spirito coltoe di gran vivacita, la fie 
glia del Volpato parve destinata e divider seco la vita. Eda chi su- 
perficialwente riguardava parve da primo.che anch’ essa lieta ne fos- 
se, Ma non fu pago percio delle sole apparenze il Canova: la sua 
avimma delicata, para ed altissima non contentavasi di ricevere una 
vaga donzella per compagna , ma desiderava in essa |’ amore. ,, Do- 
po cid.il resto si sottintende. ** Volleil Canova apprendere il vero , 


-prosegue lo scrittore ,e Ll’ apprese. Non se ne turbo, non se ne 


dolse ; ma fece in modo che non si stringesse il nodo proposto ,,. 
Chi fosse per attribuire ad indifferenza cid che |’autore attri- 
buisce a molta virtu, formera forse altro concetto, leggendo cid ch’ei 
narra d’ una potente seduzione a cui il Canova fu per soggiacere 
in eta pid matura. “ Uno mite ingegno, gran soavita di maniere, 
due begli occhi celesti, an’ anima candida, e un dolcissimo favel- 
lare furono le armi, onde venne assalito i tenero cuore del Ca- 
nova. E chi fa pit capace di provarne .I’ irresistibile forza-, se 
deil’eta di cinque anni ricordava egli stesso d’ aver sentite le. sim- 
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patie dell’ amore? Scrive il Cicognara che nol ritenne se non una 
tema gagliarda d’ una perturbazione che potesse distorlo dall’amo- 
re dell’ arte : altri pensa che il Canova ne facesse a pid alte ed 
oneste considerazioni il sacrifizio ,,. E quest’ opinione ¢ realmente 
la pit conforme alla verita. L’ amata fanciulla, che |’ artefice co- 
nobbe in Pisa, era gid , come nota |’ autore , promessa sposa ad un 
generale spagnolo-: indi la necessita del sagrificio per un uomo dek- 
lindole sui. Se tale sagrificio dovesse costargli, argomentiamolo 
da quella lettera al suo Cicognara in Firenze , pubblicata dal Silve- 
tri nell’ ottavo delle Pittoriche , e di cui fu reeata una parte nell’al- 
_ tima rivista. Era opportuno il qui ricordare questa rivista , poiché le 
parole del Rosini servono a rettificare cid che in essa fu detto sulla 
fede di una nota apposta alla lettera medesima , che il Canova cioé 
fu per legare indissolubilmente la sua vita alla bella Minette (la 
baronessa d’ Avvendaris ) di cui. nga molti anni ™ aucora con sk 
tenera ammirazione. 
La delicatezza ne’sentimenti , che daateen essere pit impetos 
piv tirannici , certamente una prova di gran !purezza d’ animo ; 
e non 80 che vi sia gran pureaza scompagnata da grande bonta. 
Ii Rosini non ha omesso alcano de’ tant: fatti, che provano di- 


rettamente questa preziosa qualita del Canova e che gia sono da 


tutti conosciuti. Talvolta eglida loro impensato risalto per mezzo 
de’ contrasti , che si offrono sgraziatamente sotto la sua penna, come 
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sotto quella d’ ogni ‘scrittore che lodi qualsiasi nomo yveramente— 


buono. Una lunga narrazione in proposito del monumento d’ Alfieri, 
estratta da un manoscritto comunicatogli e intitolato : commentarj 
per servire alla vita di celebri artisti viventi, mostra fino a qual 
segno fosse buono il Canova. Basti dire ch’ egli esitava a sostenere 
il proprio decoro, di cui non avea nulla di pid caro, per tema di 
offendere quello di chi si faceva indegno giuoco di lui. E facile ere- 
_ dere che con simile disposizione d’ animo egli non solo era lontano 
da ogni bassezza verso gli artisti di qualanque classe , ma inclinato 
a trattarli colla massima generosita, | documenti sositivi di questa 

sua inclinazione non ci mancano, e |’ aatore del saggio ne ha tenuto 
_ conto. Imaginiamocé come a fronte di tali docamenti ei potesse non 
risentirsi delle accuse di poca giustizia date al Canova in qualche 
biografia scritta fuori d’Italia. Si pud soffrire pazientemente cid che 
gli stranieri si-lasciano talvolta sfuggire dalla’ penna contro 1’ ec- 
cellenzs dell’ arte di quell’ uomo anico; ma quando movono dubbio 
intorno all’ eccellenza del suo.cuore ci pa troppa pena , pore 
ché si rimanga in silenzio. 


Del resto questa.sua eccellenaa di cuore ba par. avuto degli ot- 
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timi giudici anche in mezzo a de’ gindici poco benevoli ; e il Rosini 
ne reca fra I’ altre una testimonianza «i gran momento. In pro- 
posito del primo viaggio di Canova a Parigi egli ci avea detto 
quanto la Giuseppina , anch’ ella si buona, simpatizzasse con lui, 
“ Tenera, dolce, affettuosa , protettrice dell’arti e pit degli in- 
felici, prossima a salire sopra un trono, ch’ ella non avea am- 
bito giammai , si mostrava semplice e schietta; come cortese , 
gentile e pietosa vi si mantenne dipoi. Trovd in essa il Canova 
un anima che somigliava alla sua; essa nel Canova un amico ,,. 
Quest’ ultima asserzione é giustificata da un aneddoto relatiyo al 


secondo viaggio del Canova medesimo alla capitale della Francia , 


aneddotto che Il’ autore dice nelle note di avere udito dalla sua 
bocca. ‘* Nel visitare la Giuseppina nella solitudine di Saint-Cloud, 
ella non pote ritener le lacrime in vederlo ,,. Altri invidino al 
Canova il sorriso de’ potenti: io gl’ invidio queste lacrime .della 
povera Giuseppina. Versandole ella gli ha detto meglio che non po- 
teva colle piu eloquenti parole quanto credesse alla sua bonta. . 

L’ autore del saggio , svolgendo per cosi dire i pit. delicati 
sentimenti dell’ anima del Canova, dovuti a questa qualita carat-_ 
teristica , viene indicando la parte ch’ essi ebbero nelle sue opere 
pit squisite. E dolce |’ intendere da quale ispirazione per esem- 
pio nacque l’Ebe od il Socrate, la Venere vincitrice od il Wa- 
sington. Queste figure, gia piene di vita, diventano allora vie 
pit parlanti per noi, e quasi figlie immortali dell’aomo che non 
é pit ci sembra di poterle interrogare sui secreti del padre. L’ar- 
tificio , con cui le principali almeno fra le operé canoviane sono 
composte , é anch’ esso oggetto di belle considerazioni per 1’ au- 
tore del saggio,e duolmi che lo spazio assai breve , concedutomi 
per ciascun libro di cui debbo render conto in questi fogli , mi 
vieti di trattenermi sopra di esse. Parecchie meriterebbero d’ es- 
sere trascritte, ed io forse presceglierei quelle che riguardano le 
ripetizioni dell’ Ebe , e la trasformazione del monumento gia ideato 
per Tiziano, dalle quali puo conchiudersi che i primi concetti 
d’un grande artefice , come sono ordinariamente i piu semplici, 
sono anche i pid felici. Ma gia suppongo che il saggo {del sig. 
Rosini, destinato ad accompagnare /e opere del Canova descritte 
dalla contessa Albrizzi ed incise dal giovane Lasinio ( |’ Antolo- 
gia ne dara conto pit presto che potra ) debba trovarsi in bre- 
ve fra le mani di molti; cid che rende men necessarie le no- 


-stre parole, Il suo merito altronde, per cid ehe riguarda le consi- 


derazioni sull’ arte, é gid stato troppo autorevolmente indicato dal 
conte Cicognara in un articolo che pud leggersi nel n. a2. del 
T. XX. Dicembre. | 
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nuovo giornale de’letterati che stampasi in Pisa. A qualche annotazio- 
ne erudita dello.storico della scaltura intorno a’ primi studj del Ca- 
nova mi piacerebbe di aggiugnere qualche noterella critica in- 
-torno ad alcani principj del Canova medesimo sulla filosofia del- 
l’ arte ( un breve colloquio avuto con due annici intorno all’ ab- 
higliamento del Wasington mi ci fa pensare ) ; ma conviene che 
ne aspetti piu comoda occasione. Torno adungue alla bonta , per 
accennare , conchiadendo, come da essa |’ autore del saggio ripete 
_ingegnosamente quell’ eccesso di grazia,che potrebbe talvolta rim- 
‘proverarsi al Canova, se tale eccesso é veramente rimproverabile, 
© piuttosto se nella grazia puod esservi eccesso. La morte della 


Giulj, pel dolor della quale il grande artefice fu per morire egli | 


stesso, lo porto per poco al genere severo, di cui si lodano come 
grandi modelli |’ Ettore , il Teseo , la Polinnia e specialmente 
l’Ajace. “ Con esso , dice il Rosini, parmi che giugnesse il Ca- 
n tal genere ; e che rispondesse trionfante- 


mente a coloro che di mollezza |’ accusavano. Ma siccome il suo | 


_ingegno era veranfente rivolto alla soavita, doveva egli vincere 
sé stesso nello scolpite le Grazie ,,. 


I posteri, che contemplando le sue opere e leggendo la sua 


vita, imagini e l’una e |’ altra della bonta del suo cuore, crede- | 


ranno che dovesse essere vera parte di felicita il vivere con lui, 
cercheranno ansiosamente quanto egli medesimo fosse felice. Qual 
senso doloroso faranno loro queste parole che succedono nel sag- 
gio ad un circostanziato ragguaglio sulla Venere vincitrice , la 
Leopoldina Licthestein , le tre Danzatrici, la Madre sedente di 
Napoleone , ed il Paride , cose tutte di maravigliosa perfezione ! 
“ck mentre questi miracoli egli operava, quando generosamente 
inalzava la tomba all’ amico Volpato ; quando impetrava che del 
suo peculio s’ornasse il Panteon colle imagini de’ pik grandi fra 
gl’ ingegni italiani ; quando con affetto filiale scolpiva e donava un 

monumento pel sao primo Mecenate Falier; un sottile ed esperto 
forense , con melate parole e falsate scrittare carpivagli ben quat- 
tro migliaia di scudi ,,. Tuttavia , riflettendo , sentiranno che le 
offese della vilta rapace non sono quelle che facciano piaga in an 
cuore generoso. Le offese dell’ invidia che il Canova , come scrive 
Yautore del saggio , “ cercd sempre di evitare colla modestia e 
colla cortesia ,,quando pure fossero state maggiori contro di lui, non 
ancora avrebbero potuto per sé stesse cagionargli grande tormento. 
Ma unite a quelle dell’ ipocrisia e della sconoscenza portarono al 
suo cuore lealissimo e riconoscentissimo una fatale ferita. ‘¢ Essa , 
scrive l’ autore del saggio, doveva affrettargli , come inyero oli 
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affrettd , il cammino del sepolcro ,,. Terribili parole che non si 
possono leggere senza pianto, e che accrescono a dismisura la 
commozione cagionataci dal pateticissimo racconto che il Rosini 
ci fa de’ suoi estremi momenti. Vedi qual mondo é il nostro 
(mi ricordo che mi scriveva appassionatamente un illustre ami- 
co nell’ ottobre del 182%) ove un Canova é fatto morir di do- 
lore! I compianti dell’ PO icici e i tributi della pubblica ammi- 
razione occupano fortiinitamente le ultime pagine del saggio , la 
cai lettura altrimenti si terminerebbe con una specie di spasimo. — 
Le parole che lo chiudono sono consentanee a quelle che lo co- 
minciano , ma pid notabili, e saranno materia di gravi riflessioni. 
Tutto il saagio fa ricordare cio che vi si legge quasi a principio : 
“¢ scrivendo del Canova sembra che cessino perfino gli stimoli del- 
amor proprio: non si scrive per vanto o per fama , si scrive 
per afletto e per dovere ; e anzi che inalzare un monumeuto al me- 
vito si reca un tributo alla vinta 99s , 


Operette varie del conte LoRENzo MAGALOTTI, aggiuntevi le let- 
tere sui Buccheri. Milano , Silvestri 1825 in 12.° 


Nell’ ultima adunanza solenne dell’accademia della Crusca, il 
secretario , rendendo conto de’lavori che occuparono I’ accademia 
medesima durante |’ anno che ormai volge al suo termine, nominava 
la raccolta delle operette varie del Magalotti come ano de’ libri, di 
cui era stato presentato lo spoglio per le agyiunte che si stanno fa- 
cendo al vocabolario. Non dubito che un altr’ anno sentird nominare 
anche le lettere sui buccheri, ora pubblicate per la prima ;volta 
dal Silvestri dietro copia tratta dall’autrografo pousseduto dal conte 
Arese di Milano, e abbondanti pur esse di voci, che possono arricchire 
il tesoro di nostra lingua. L’ ottimo Giordani, che animo il tipogra- 
fo alla loro pubblicazione , scrivendogli che avrebbe fatto un bel 
regalo agli associati alla sua biblioteca scelta, merito bene di lui e 
di noi tutti, acui il secolo non é si prodigo di scritture leggiadre , 
che non dobbiamo desiderar molto quelle ancor nascoste de’ secoli 
passati. L’ argomento di queste lettere , é vero, ha perdato assai del- 
attrattiva che poteva avere quando furono scritte , quando cloé i 


 buccheri, come dice autore, faceano figara “ di rarita ne’ musei, 


d’ arredo galante ne’ aahinotti , e di suppellettile preziosa nelle 
profumerie , nelle credenze e nelle bottiglierie ,, ed erano accolti 
in tutte le corti d’ Europa “ per servire alla curiosita,al lusso, al 
regalo ,,. L’ erudizione , peraltro, |’ amenita e soprattatto la grazia 
d’ elocuzione con cui ¢ trattato lo rendono assai aggradwyvole, ¢ 
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nessuno degli stadiosi , donandogli poche ore , crédera d’ averle 
perdate. E possibilissimo annojarsi colla Bucchereide del Bellini , 
quantunque |’oro della lingua vi sia profuso, e |’ ingegno vi scin- 
tilli per ogni parte. Colle lettere sui buccheri del nostro Maga- 
lotti mi sembra quasi impossibile; e tutti gid ne intendono la ragio- 
ne. Il Bellini era un gran sapiente, uno spirito vivace , un uomo 
raro a tutti i riguardi, ma non un poeta. Il Magalotti, malgrado 
qualche viziarello dovuto ai tempi e alle circostanze in cui vis- 
se, era prosator vero, prosator tale, che negli argomenti scienti- 
fici in ispecie se ha chi lo agguagli, non ha chi lo superi. Io non 
so dire se il Salvini avesse vedute manoscritte queste sue lettere 
sui buccheri. Ma si crederebbe ch’ ei le tenesse sotto gli occhi , 
quando in una lezione da recitarsi all’accademia lodava lo scrivere 
del Magalotti pei lumi dell’ ingegno , le squisitezze dello spirito , 
l’uso del mondo e |’ aria delle gran corti che vi si fa sentire, e 
lo chiamava scrivere da signore , come fa ehiamato quello dell’ an- 
tico Messala. | 
Le operette varie, a cui in questa raccolta silvestriana si ag- 
- giungono le lettere delle quali si é fatto cenno, penso che per 
le stampe antecedenti siano abbastanza conosciute. Esse , ove n’ ec- 
cettui una sola, consistono in estratti o libere versioni che vo- 
gliano dirsi, ma tali che tu non sai quando furono scritte pit ar- 
hanamente opere originali. II Magalotti , discepolo dei discepoli di 
Galileo, pratico di molte lingue, siccome lo era di molte scienze, 
e attentissimo ai progressi dell’ amano sapere in tutta la terra » 
bramava ardentemente che nessuna scoperta , nessuna utile cogni- 
zione fosse nascosta a’ suoi concittadini. Amantissimo dei viaggi , 
la cui importanza é€ si grande per lo studio dell’ universale nata- 
ra, e ricercatore curioso delle relazioni de’ viaggiatori , pareva che 
volente ispirare a tutti il medesimo suo gusto, sperandone i ingran- 
dimento nelle loro idee, non che accrescimento di onesti diletti. 
Quindi gli scrittarelli, hs leggiamo nella raccolta di cui si parla, sul 
Mar rosso, sul Nilo, sull’imperadore degli Abissinj , sull’ Unicor- 
no, sulla Fenice , sull’ uccello del Paradiso, sul Pellicano, sulla 
Palma, tratti da una versione inglese d’ originale portoghese. Che 


se , per desiderio della comune istruzione in cose, che poteano 


ignorers: da molti senza danno del vivere civile, prese volentieri 
le parti d’ umile estrattista e qaasi di volgarizzatore , tanto pit 
volentieri il fece in argomento interessantissimo alla pubblica pro- 
sperita. Con cio voglio alludere all’ avere egli dato veste italiana 
ad un libretto francese intitolato 


dt Montalbano, che ricompare nella raccolta fra |’ operetta ori- 


: tL mendicare abolito nella citta 
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ginale che si accennd, e le lettere aggiunte. Parve al Magalotti 
che questo libretto presentasse un esempio degno d’ imitazione , 
e racchiudesse princip) degni di molta considerazione. A’ suoi gior- 
ni probabilmente non si era ancor riflettuto se non da pochi a 
cid che ivi si legge: “ sarebbe una carita crodele quella che per 
via di limosine indiscrete, 0, per dir meglio, di profusioni avven- 
tate , s’ ostinasse a voler mantenere lo scandalo e la ribalderia di 
quelli che non sono poveri se non in apparenza, o che, se lo sono 
in realta, non lo sono per altra ragione se non perché fa loro pit 
paura la fatica che la miseria ,,, Molto meno, io credo, si era 
riflettuto , che ‘‘ siccome quei piccali rivi, i quali, mancando loro 
appoco appoco il declive, si smarrirebbero per la pianura , deri-. 
vati in un comune alveo, formano in lungo tratto guei fiumi, 
che sono poi la ricchezza della citta e delle campagne ; cosi quelle 
minute limosine che , fatte secondo |’ istinto d’ una pieta arbitra. 
ria, giovano poco al particolare e nulla o quasi nulla all’ univer- 
sale, condotte in una massa comune e amministrate col discerni- 
mento d’una carita universale, sono capaci di divenire fondi con- 
siderabili da supplire a sufficienza al sostentamento de’ poveri di 
una citta intera. ,, 1 due periodi, che ho citati , racchiudono per 
cosi dire lo spirito di tutto il libretto, ov’ é trattata (almeno come 


a que’ tempi si potea ) la questione della mendicita sotto il du- 


plice riguardo della morale e dell’ economia. Due terzi di esso sono 
impiegati a sciogliere obbiezioni parte assai frivole e parte abba- 
stanza speciose , che |’ autore certamente non avea imaginate ma 
raccolte dalle voci della moltitudine. Il Magalotti, probabilmente, 
ne udiva delle somiglianti anche da gente che non avrebbe vo- 
luto esser confasa colla moltitudine ; e cid accresceva a’suoi sguardi 
l’importanza del libretto, di cui si parla. Vorrei potermi persua- 
dere che , dopo tanti progressi della scienza economica, un tal 
libretto fosse quasi inutile. Ma forse v’é ancora una classe d’uo- 
mini assai numerosa, per cui pud essere mojito opportano. Chi 
ignora gli ostacoli, che i pit saggi governi hanno incontrato nelle 
comuni prevenzioni , volendo assicurare all’ indigenza i soccorsi 
che le sono dovuti, e impedire all’ infingardaggine di usurparseli ? 
Ancor si cita come cosa mirabile che il conte di Pontecoulant , oggi 
pari di Francia , vi fosse pienamente riuscito in non so quale dipar- 
timento del Belgio , ove fa prefetto sotto l’ impero. Vivente il Ma- 
galotti , non che far nulla per I’ abolizione della mendicita , credo 
che pochi avrebbero osato parlarne. Quindi non é piccolo vanto per 
lui ’averlo fatto benché per bocca d’ altri, Cosi forse fa di lunga 
mano agevolata la strada ai ministri de! gran Leopoldo , i quali pm 
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non ebbero a pensare ehe alle case d’ industria. [| libretto della 
mendicita abolita mi sembra per la nitidezza e la semplicita una 
delle migliori cose del Magalotti dopo i i suoi saggi di naturali espe- 
rienze. 

L’ operetta originale, che succede al libretto, racchiude un ra- 
gionamento che un missionario , passato di Firenze nel 1663, ebbe 
col Magalotti e il Dati intorno alla Cina , da cui veniva. Questo ra- 
gionamento ha tutta I’ aria d’ una cosa antica, e, grazie all’immu- 
tabilita de’ costami cinesi, tutta |’ attrattiva delle cose moderne. 
i molto opportunamente intitolato relazione, poiche i in esso il mis~ 
sionario va ragguagliando i due gentiluomini di cid che in quel 
regno lontano ha vedato ed inteso. Essendo egli molto istruito , 
e avendo per interrogatori un Magalotti ed an Dati, é facile pen 
sare che si fa molto onore. Non so perché alla relazione sulla Cina 
non siansi aggianti i ragionamenti del Carletti sopra le due Indie 
ed altri paesi, che il Magalotti fece quasi suoi emendandoli, e corre- 
dandolid’indici copiosi. Anch’essi avvalorere bbero l’esempio che que- 
sto gentiluomo ha dato in tante guiseai nostri scrittori di usare |’arte 
della parola a vantaggio del nostro intelletto. Cosi, a rendere pit 
efficace quest’ esem pio, si disseppellissero una volta dagli archivj e 
- dalle biblioteche gli altri suoi scritti che vi rimangono, e di cui ci 
parlano le biografie o le opere de’ suoi contemporanei. Gia da un 
_ pezzo si é mosso lamento che quella descrizione de’ suoi viaggi fatti 
in compagnia di Cosimo II, la quale si trova autografa nella Lau- 
renziana , non siasi finora potata conoscere che per una versione 
inglese pubblicatane a Londra. Né mi piace punto la ragione che 
ho sentito addurre del tenerla occulta , cioé che dopo tanti cangia- 
menti delle cose e delle idee di questo monde non puo essere pit di 
alcun uso. Le idee di un Magalotti sopra le cose del suo tempo mi 
pare che debbano ancora eccitare la nostra curiosita; e il garbo con 
cui sicuramente saranno espresse porgerci non poco diletto. Ii Sil- 
vestri nel suo avviso ai lettori , premesso alla raccolta di cui si é par - 
lato, ci dice che va ristampando le lettere del Magalotti sall’ateismo, 
a cui non so perché si é dato lungamente ne’ frontespizii |’epiteto di 
familiari. Non dabito che dopo di esse vorra pur ristampare quelle , 
a cui quest’ epiteto si conviene propriamente, e che sono per la lin- 
gua assai piu pregiate. Gli auguro intanto che gli possa venire: alle 
mani tanta materia di aggiunte quanta ne venne al Fabbroni allor- 
ché ce ne diede la seconda edizione fiorentina nel 1768. 
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Poesie anacreontiche di PASQUALE N EGRI. Venezia, Contarini 
1825in 12.° 


dt faut de l adresse pour bien cueillir les roses mi pare 
che dica un vecchio poeta francese. Io ho guardato per tutta 
la raccolta delle rose poetiche del sig. Negri con quanta cura 
ho saputo, onde scoprire qualche segno di questa destrezza, e- 
dargliene qualche lode; ma fa mia cura é riuscita vana. Sap- 
pongo ch’egli-sia assai giovane e possa non disdegnare un con~ — 
siglio leale. I giardini “delle Mase , massime nella primavera 
della vita , sono per noi oltremodo deliziosi. Egli|pu6é sicaramente 
passeggiarvi » goderne la vista , respirarae la fragranza. Ma , quanto 
al comporvi mazzolini, sebbene vegga molti che in cio si affac- 
cendano, creda che la piu parte perdono il loro tempo, e non si 
lasci sedurre da! loro esempio. Nella prima strofetta della prima 
delle sue anacreotiche ei si dichiara amante de’ profondi studit » 
ed io me ne rallegro sinceramente con lui. Confesso che non I’ avrei 
facilmente indovinato né dalle anacreontiche medesime, né dalle 
note , di cui le correda , ed ove ciracconta che Amore é figliuolo 
di Venere edi Marte ; che Apollo é figliuolo di Giove e di Latona; 
che Ciprigna cosi vien chiamata dall’ isola di Cipro; che Elena era 
di singolare bellezza ,e moglie di Menelao Jfighio d’ Atreo e fratello 
di Agamennone. Queste erudizioni, deve convenirne egli medesimo, 
sono tanto profonde quanto son nuove. Ma io voglio credere che 
egli ne possegga ben altre, anzi che possegga ben altro che del- 
le erudizioni , le quali sono d’ assai picciolo prezzo in confronto 
delle vere cognizioni. Su via , vada pure accrescendo ogni gior- 
no il suo capitale » & i Si sentira veramente ricco, faccia 
parte anche a noi di quello che possiede, né tema di trovarci in- 
grati. S’egli an giorno per esempio ci illustrera qualche punto 
importante di storia, qualche fenomeno singolare della natura, qual- 
che principio di diritto , qualche massima di pubblica economia ; 
se per mezzo di qualche finzione ingegnosa o di qualche scritto 
eloquente ci fara sentire il prezzo di qualche virtu civile o do- 
mestica, 0 patrocinera dinanzi al tribunale della ragione la causa 
sacra dell’ umanita , noi lo acclameremo sinceramente , e !o ante- 
porremo a tutti gli intrecciatori di rime anche pit destri, o¥e non 
sappiano che lusingare vanamente la nostra fantasia e i nostri 
orecchi. Beato lui ch’ é nel fiore degli anni, ed ha ancora tanto 
tempo per istruirsie per fare del bene! 
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Il palazzo di Scauro del sig. MAZOIS , tradotto dal sig. SERGENT- 
Milano , Giusti 1825 in 12,° fig.° | 


Mi pare che un elegante giornalista , parlando nel Mercurio 
francese di questo palazzo, abbia poeticamente paragonato il sao 
autore ad Anfione, che al suono della cetra , secondo le favole , 
alzava sontuose citta. Il paragone é forse un po’ troppe magnifico 
e sarebbe convenuto meglio parlando della descrizione di Pompeja, 
dataci dall’autore medesimo. E. peré vero che nel palazzo di Sca- 
uro, sebbene opera piu ristretta , il merito della creazione é mag- 
giore. E, questo merito bisogna ben dire che sia stato vivamente 
sentito, poiché si moltiplicano le traduzioni dell’ opera stessa quan- 
tunque assai recente, il che accade a pochissime anche di vec- 
chia ripatazione. Nella penultima rivista si rese conto di quella 
del sig. Longhena , stampata con certo lusso dai fratelli Sonzogno. 


Or abbiamo dinanzi questa del sig. Sergent impressa dal Giusti 
con certa grazia che gli é propria, e ch’egli sa accoppiare ad 


una modestia economica, veramente comodissima alla pluralita de- 
gli studiosi, i quali fra tante imprese tipografiche vanno forse 
Yipetendo: “ lo spirto é pronto, ma il borsello é stanco. ,, Noi 
non possiamo che congratularci e col nuovo traduttore e col nuo- 
vo editore, i quali ci sembra che abbiano ambidue adempite as- 
sai bene le loro parti. Non ci farebbe meraviglia che alcani uomini 
difficili, aleuni biasimatori di tutto quello che caratterizza il nostro 
secolo, dicessero loro: voi non fate che diffondere il gusto d’una 
frivola erudizione; an argomento d’architettura va trattato architet- 
tonicamente e non romanzescamente; ormai si sono confusi tutti i 
generi di comporre ,e come non bastassero gli esempi di bizzarrie 
straniere che ci abbondano nelle cose d’ imaginazione , voi vi affret- 
tate a propagarne di pit pericolosi , che ci guasteranno anche |’ope - 
re d’ istruzione. — Che rispondere a questi signori, senza attirarsi 
anche piu forti censure? Ad altri meno prevenati é agevole il far in- 
tendere chel’istruzione si pud benissimo accoppiare al diletto, la dot- 
trina all’ imaginazione , la profondita all’eleganza, e che nel palazzo 
di Scauro si trovano appunto unite queste qualita. Sarebbe a deside- 
rarsi che opere di simil pregio, massime in argomenti che riguar- 
dano le antichita italiane, fossero scritte originalmente da italiani. 
In mancanza d’ opere originali, le traduzioni ben fatte sono per noi 
di gran momento e meritano d’essere ben accolte.In verita non con- 
viene fare i superbi quando si sente d’ essere bisognosi. 
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Osservaszioni critiche sulla Storia d’ltalia di CARLO Bora. Fie- 
sole, poligrafia Inghirami 1825 in 8.° 


Soddisfatta la euriosita . mai forse non fa maggiore per 
alcun’altra opera storica, siccome per la penultima del nostro 
Botta , che qui nel titolo é nominata , dovea necessariamente inco- 
minciare l’esame. I fatti in essa narrati , le opinioni or chiaramente 
ora oscuramente esternate , destavano troppe rimembranze, tocca- 
vano troppi interessi , perché non divenissero oggetto di critiche os- 
servaziont. Molte gia a quest’ ora ne abbiamo vedute in istampa ; e 
in tutte , benché dettate da spirito differente , ci pare che gli amici 
del vero possano trovare qualche lame desiderato. Lodare la mode- 
razione e la decenza che v’ é serbata, sarebbe un mostrarcene mera- 
vigliati , quasi avessimo le polemica italiana in concetto d’ iraconda 
e d’ impolita, e perd ce ne astenghiamo. Ci rallegriamo pero col 
nostro secolo d’ un visibile passo fatto dalla ragione e dal civi'e 
costume, ricordandoci come un tempo le osservazioni critiche, in 
certi argomenti specialmente , erano per lo piu o satire amare o 
furiose declamazioni. Che se mai alcune di quelle , comparse fino ad 
oggi sulla storia d’ Italia del Botta e a noi non pervenute, parteci- 
passero alcun poco del mal vezzo antico, le ultime , che qui annun- 
ziamo , servirebbero d’ eccellente correttivo. I loro autori , e per la 
propria gentilezza e pel rispetto duvuto alla propria fama , non 
poteano esprimersi che rispettosamente per |’ autore dell’ opera a 


tanti riguardi nobilissima che censuravano. Questi autori sono il 


conte Giovanni Paradisi e il marchese Girolamo Lucchesini pocantl 
da noi perduto , ambidue si celebri per la loro carriera politica ei 
loro talenti letterarj , che non ci é uopo di aggiugnere nulla al loro 
nome. I lettori , che suppliscono da sé medesimi a quanto da noi 
potesse dirsene in encomio, non solo si sentono sicuri che le osser- 
vazioni uscite dalla loro penna sono piene d’ urbanita, ma si aspet- 
tano altresi di trovarle piene e d’ eleganza e d’ importanza. Della 
prima di queste due altime qualita potranno formare giudizio dat 
brevi saggi che recheremo ; dell’altra pit particolarmente da quanto 
verremo accennanio. Certo pochissimi letterati italiani furono, come - 
il Paradisi e il Lucchesini, cosi bene collocati dalla fortuna , per 
vedere addentro le cose del loro paese e rettificarne la storia. Qua- 
lunque pero ne sia la cagione (e cid dobbiamo premettere perché i 
lettori, aspettandosi troppo , non si lagnino del troppo poco) non 
vellero scrivere che una parte di cid che sapevano, lasciando a chi 
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il volesse |’ incarico d’ una critica generale , e limitandosi ad alcune 
osservazioni affatto particolari. 

Il conte Paradisi anzi dichiara d’ essersi ristretto eon esse a 
poche cose riguardanti la propria persona , dicendo al Botta: ‘¢ di 
quel lungo e sudato lavoro (cioé della vostra storia) non ho letto 
che i soli paragrafi cui faceste al mio nome I’ onore ricordar- 
lo ,,. Queste parole , senza dubbio, cagioneranno ai lettori un senti- 
mento di pena, togliendo loro quasi di primo colpo la speranza d’ i- 
struirsi intorno a’ punti , dei quali va disputando con somma ansieta 
I” intera nazione. Come pero I’ autore che le pronunzia ebbe parte si 
principale in tatto il corso degli avvenimenti che lo storico ci de- 
scrive , non deve diffidarsi che al discorso dalle sue cose particola- 
ri s’intrecci quello delle pia generali e importanti. Le prime fra le 
sue osservazioni, a cui egli ha data forma di lettera, vertono in- 
torno alle disposizioni degli animi in Italia, e massime di quella 
parte ove |’ autore viveva, all’ epoca della conquista francese. Ik 
Botta, dopo esser giunto fino alla creazione della Cisalpina e del suo 
direttorio , nominando sul principio del suo libro duodecimo i primi 
che da Bonaparte furono eletti a comporlo, qualifica il Paradisi come 
‘¢ autore assai celebrato per bello scrivere, e malveduto dagli au- 
striaci per essere stato co’ reggiani nel fatto di Montechiarugolo ,,. 
La lode in bocea dello storico é lusinghiera, ma |’ asserzione del 
fatto é tale , che il Paradisi non puod a meno di contraddirla. Citere- 
mo alcuni periodi della sua risposta graziosi per la loro festivita e 
notabili per alcuni tratti che servono alla pittura de’ tempi. “ Delle 
_ due qualita, che m’ attribuite in questo passo, la prima solletiche- 
rebbe assai |’ orgoglio mio, se potessi parsaadermi fche mi venisse 
appropriata dal vostro giudizio medesimo, e non piuttosto da un’opi- 
nione fattavi di me sulla fede di qualche amico mio. E, mi piacereb- 
he di poter ritenermi ancora quel carattere guerriero di cui vorre - 
ste insignirmi: ma la coscienza e il pudore mi rimordono cosi forte 
che mi é necessita di rinunziarvi. Egli é ben vero peraltro che in- 
sieme col resto de’ cittadini fui soldato anch’ io della guardia urba- 
na,e che non per alcuna prodezza , ma per mero favore di chi mi 
propose, salii in quella milizia di pari col vescovo al grado di ca pora- 
le , ed é vero altresi che per volere dell’ imperatore mi sono trovato 
una volta nel consiglio di stato a capo degli affari di guerra. In 
ogni modo non avendo per tutta la mia vita né portato lo schioppo 
né fatta alcuna fazione militare , deggio per onesta ammonirvi che 
incontrerete grandissima difficolta , volendomi far credere per un 
campione di quella impresa , e ad ogni buon fine confidaryi schiet - 
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tamente che non vi fui. ,, Quanto alle disposiztoni degli animi_ ita- 


| diani, di cai si diceva, eglié d’ avviso , comungue il Botta ne pensi 


in contrario, che fossero assai deboli ed incerte ; e questo passo, con. 
cui conchiude il suo ragionamento in tale proposito , ci é sembrato 
assai notabile. “¢ Tutti coloro, i quali attesero seguitamente allo svi- 


| lupparsi dell’ amore di libertad neil’ Italia, bene oculati per non con - 


fonderlo con altre passioni, lo videro di que’ giorni nato appena , e 
al par de’ bambini mal consapevole di sé stesso e della propria vo- 
lonta ; né s’ accorsero della sua adolescenza che molto pit tardi, 
quando gia la repubblica degenerava nel regno, sotto il quale con- 
tinuo ad invigorirsi quasi a misura che lo scettro s’affaticava di com- 
primerlo e di rintazzarlo ,,. 

Nel libro decimoterzo lo storico dice che Parediti., come uno 
dei direttori che si erano opposti al trattato F eliceee della re- 
pubblica cisalpina colia francese , avea col suo collega Moscati , 
e nove de’ consigli legislativi “‘ ricevuta forzata licenza dal diret- 
torio di Francia ,,. Paradisi, reca questa forzata licenza alla sua 
vera cagione, cioé al disegno di Brune, succeduto a Berthier con 
pieni poteri nella repubblica pupilla ‘¢ di rimondar |’ amministra - 
zione da tutti coloro che si chiamavano aristocratici. ,, Nota che 
a lui e al Moscati, forse per rispetto a Bonaparte di cui erano 
creature (aso le sue 'parole) la licenza fu onestata di qualche crean- 
Za. Quella de’ nove de’ consigli ei la chiama solenne proscrizione. 
‘¢ Codesta scena (altro passo degno d’ esser riferito ) che i proseritti 
medesimi si recayano in ischerzo , ebbe per me solo un’ amarez- 
za, della quale favellero, per free un nuovo ed insigne esempio 
ai potenti, di non riposarsi troppo sulla fede e |’ amicizia di cht 
loro aderisce nella fortuna, Un uomo d’ acatissimo ingegno e d! 
molte lettere, col quale io viveva di continuo nella piu abban- 
donata corrispondenza di pensieri ed affetti', alla prima novella 
della mia discesa, senza pi vedermi, corse sotto i vessilli di chi 
mi movea guerra e si fece compagno a chi mi detraeva. Eppu- 
re alla bonarieta de’ modi, alla semplicita quasi infantile del con- 
versare io lo teneva per an Nasica, ed alcuni valenti poeti lo 
celebrarono per la candidezza de’ costumi. Questo solo abbando- 
no mi punse |’ animo di si acuta ferita , che il pensarvi me la 
riapre ancor di presente a9 

La parte pit importante delle sue osservazioni é forse quel- 
la che segue, e riguarda “ |’ ultima catastrofe della monarchia 
italiana ,,. Qui il conte Paradisi per meglio sostenere |’ officio di 
critico, si fa storico egli medesimo , opponendo a cid, ch’ egli chia-— 
ma romanzo leggiadro, una narrazione della cui esattezza pud 
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darsi per mallevadore. “ Poiché il vostro quadro, egti dice al Bot. 
ta , esce tanto fuori d'ogni verosimiglianza che non si vede né 
dove né come si avesse a ritoccare per accostarvelo, mi risolyo 
di riordinare io stesso la narrazione del tutto , affinché si scorga- 
no le cose nella loro schietta sembianza ,,. Di queste cose ei fa, 


giusta le sue proprie parole , testimonio e parte. Nondimeno a con. . f 


ciliare maggior fede alla propria narrazione , la correda d’ un ese 
tratto delle note perpetue alla storia del Botta , attribuite, parmi, 
all’avvocato Parenti, 11 quale anch’ egli pud dir sovente : questo 
jo vidi; questo io seppi da chi lo propose o |’ operd. Quest’ ag - 
giunta di note, e le ragioni istesse che indussere conte Para- 
cisi a tessere per disteso la sua narratione ne rendono quasi im- 
possibile ogni citazione. E come altronde non parmi che il Botta 
abbia scritto nulla nell’ argomento controverso, che non si fow- 
di sopra voci molto diffuse negli ultimi giorni del regno italiano» 
la pid parte dei lettori, persuasissima forse al par dé Iui della 
veracita de’susi detti, sara curiosissima di leggere nella sua inte grita 
cid che ad essi viene opposto. Del rimanente anche senza questa cir- 
costanza chi é, che trattandosi d’uno de’pid grandi avvetimenti de’no_ 
—«stri giorni, non ami conoscere un frammento storico, il cui au- 
tore puo dire con tanta sicurezza come il conte Paradisi: “ conob- 
bi le cose, ho avuto |’ animo di narrarle fedelmente, ¢ le ho nar- 
rate siccome fur viste succedere? ,, eae 

Molti si aspetteranno che il marchese Lucchesini abbia nelle 
sue osservazioni parlato specialmente di quella parte che la Prus- 


sia, di cui fu ministro , prese negli affari d’ Italia e d’ Europa ,. 


durante il dominio napoleonico. Infatti sono da Jui esaminati, ol- 
tre un luogo d’uno de’ primi libri della storia del Botta sulle cau- 
se della ritirata de’ prussiani dalla Sciampagna nel 1792, tre pas- 
si del libro decimonono, riguardanti la domanda di Napoleone a 
Federigo Guglielmo, dopo la battaglia di Marengo , perché s’ in- 
tromettesse della pace coll’ Austria e colla Russia ; le supposte 
esortazioni del secondo al primo, perché dal seggio conselare sa- 
lisse al trono;e i motivi della missione dell’ inviato prussiano al 
euerriero gia coronato imperadore de’ francesi, e venuto a pren- 
dere la corona d’ Italia. Le altre sue osservazioni riguardano al- 
tri punti di storia, e volendone recare qualche saggio, non mi 
allontanero forse dal gusto de’ lettori scegliendone due che hanno 
fissata piu particolarmente la mia attenzione. L’ una riguarda le 
diffidenze mal celate , come dice il Botta, sotto le finte accoglienze 
fatte dal direttorio al pacificatore di Campo Formio, in cui 
vedeva un ambizioso rivale del suo potere, e forse an nomo non 
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alieno dal tentare un rivolgimento in favore de’ Borboni. “ Io come 
ognuno se |’ jmmagina (cosi il Lucchesini) non ho letto dentro ai 
protecolli di Montebello edi Czmpo Formio ; né sono venuto in co- 
gnizione de’ confidenti colloqui tra “l conte di Cobentzle il generale 
Bonaparte nella citta di Selz vicino al Reno. Ma facendo congettura 
dail’ alto dispregio, in che Napoleone teneva Il’ ignoranza e la presun- 
zione de’membri del direttorio , io son portato ad inferire ch’ egli 
avesse ginditete confacente a’ suoi fini di lasciar trapelare in quel- 
le consulte co’ plenipotenziari austriaci |’ intenzione di levar pri- 
ma o poi dalle mani degli avvocati il governo della Francia. Ma 
_ che sarebbegli profittato di promettere in pro de’ Borboni quello 

ch’ egli certamente,non voleva attenere? Essendo che chiunque del- 
Je condizioni di que’ tempi, e delle inclinazioni degli animi in Fran- 
cia, avesse allora il piu leggiero sentore , era persuaso che quand’an- 
ch’ egli l’ avesse voluto, non vi sarebbe riuscito ,,. 

L’ altra osservazione é intorno ad una nuova, e come dice il 
marchese , impreveduta opinione del Botta sulle segrete cause del- 
la spedizione d’ Egitto. “ Presupponendo (basti il trascriverne que- 
sta sola parte) nella mente de’ ministri brittannici un incredibile spa- 
vento per i minacciosi apparecchi d’ invasione, che romoreggia- 
vano sulle prossime coste di Francia, ed inferendo dalle cose segui- 
te poi le loro segrete mire di raccendere la guerra sul continente, 
il nostro autore attribuisce all’ arti de! Pitt ed all’ oro dell’ Inghil- 
terra i disegni e i mezzi adoperati per indurre il direttorio france - 
se a liberar sé e I’ Inghilterra dall’ importuna presenza di Napoleo - 
ne. Repugnera forse a taluno di credere , che per allettare i capi 
del governo francese all’ acquisto dell’ Egitto gli agent: dell’ insi- 
dioso ministro fossero entrati ne’ pit minuti particolari per la dimo- — 


| strazione dell’ utilita che da quel possesso, e dalla dominazione del- 


j’ acque del Nilo, deriverebbero ‘al commercio e ail’ industria della 
nazione francese. Che se i mandatari di Guglielmo Pitt fossero cada - 
ti in queste semplicita, il direttorio csecutivo li avrebbe de’ loro 
consigli riconosciuti colle due risoluzioni del di «2 aprile 1798), per 
je quali al comandante dell’ esercito d’ Oriente fa imposto , appena 
fermato il piede in Egitto , di porre a sacco ed a fuoco tutte le pro- 
pricta degl’ inglesi in Oriente , tagliar l’istmo di Suez, estendere il 
dominio della repubblica sul inar Rosso, escludendone , per quanto 
gli potrebbe venir fatto , la bandiera britannica e i traffichi di quella 
nazione. E senza gli effetti della segnalata vittoria del Nelson, senza 
i talenti e la pertinacia di Sidney-Smith nella difesa di San Giovanni 
d’ Acri ; 0 se li tradimento o il fanatismo non avesse levato di vita il 
general Kleber ; chi pud antivedere se gli storzi d’ esito incerto e di 
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certo dispendio per la cacciata de’ francesi di Egitto e dell’ isola di 
Malta, non ayrebbero maggior danno recato alla prosperita del- 
I’ Inghilterra , che non le profitto la breve durata della guerra con- 
dotta con lieti preludi,ma con varia fortuna sul continente in as- 
senza di Napoleone. ,, Potrebbe opporsi , per avventara,a questo ra- 
gionamento la speranza non inverosimile nel ministro inglese di ve- 
dere perir presto fra |’ arene della Libia il maggiore de’ capitani e il 
fiure dell’ esercito che avea concquistata |’ Italia. Del resto non ab- 
bisognavano al direttorio francese stimoli stranieri per un’ impresa , 
di cui gli era facile vedere da se medesimo |’ importanza. La conqai- 
sta d’ Egitto , siccome leggiamo in un colloquio riferito nel quinto 
_ volame del Memoriale di S. Elena, era secondo Napoleone la con- 
quista dell’ Indie , che verrebbe a farsi meno per la forza dell’ armi> 
_che per quella delle cose. E tale doveva pur essere la persaasione 
del direttorio , poiché in quel colloquio medesimo |’ esule impera- 
dore dice ch’ era con esso perfettamente d’ accordo. Che se vera- 
mente il direttorio, pit che da qualunque veduta, era mosso all’ im- 
presa del desiderio di allontanare |’ uomo che lo minacciava , que- 
st’ uomo era egualmente inclinato a secondarlo e dal proprio genio 
e dalla propria ambizione. Nelle memorie per servire alla storia del 
suo tempo, scritte da’ suoi generali quasi sotto i suoi occhi nell’ esi- 
lio ove l’ accompagnarono,, e pubblicate in quest’ anno , troviamo 
un singolare periodo , il quale c’ induce a credere che potesse egli 
medesimo essere consigliatore del proprio allontanamento. Il senso , 
per quanto me ne rammento, é questo: a divenir padrone della Fran- 
cia era necessario ch’ella perdesse al partir suo il fratto delle passa- 
te vittorie elo riacquistasse al suo ritorno. 

Alle osservazioni , di cui finora si é parlato, |’ editore aggia- 
ghe quanto fin qui é ascito di notabile ne’ giornali esteri e nostri sul- 
Ja storia a cui quelle osservazioni si riferiscono. Il pid importante é 
un articolo del Debais su cid che dice il Botta contro l’asserzione del 
conte Dart intorno alla caduta della repubblica di Venezia. Que- 
st’ articolo é molto conosciuto, e pero ci basta di qui ricordarlo. Chi 
voglia altri lumi intorno ai motivi della condotta di Napoleone ver- 
so quella répubblica li trovera nelle memorie de’ suoi generali poco 
sopra citate, ein un eccellente articolo , di cui esse formano il SOn- 
getto nel peputiimo numero della Rivista enciclopedica. Lo spirito 
d@’ indagine’, che caratterizza il nostro tempo, e la pubblicazione di 
tante specie di docamenti , che altra volta sarebbero stati sepolti in 
un secreto impenetrabile , debbono agevolare di molto al nostro 
storico la revisione dell’ opera sua. Gli amici della saa fama (e nou 
credo che siano pochi ) desiderano ardentemente ch’'ei yoglia, per 
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quanto ad uomo é€ possibile , far disparire da quell’ opera cid che , 
dietro maturo esame, si é trovato o fosse per trovarsi non confurme 
alla verita. Io sono ben lungi dal convenire con quelli, che al dire 
del Lucchesini ‘‘ gli appongono quella stessa parzialita ne/ giudizit 
per lui recati salle cose e sulle persone , ch’ ei davasi vanto d’avere 
sbandita dalle sue storie. ,, Credo fermamente ch’ ei siasi proposto 


di scrivere come Tacito sine ira et sine studio , di presentarci uno 


specchio sincero di cid che pur dianzi avvenne fra noi, onde ne ca- 
vassimo pronta istruzione per |’avvenire. Non ogni voce contro I|’ap- 


_ passionatezza ch’ ei mostra, al dire del critico pur ora citato, per 


certe sue favorite opinioni , mi scuote di leggieri, ma piuttosto mi 

fa cercare se non sia mosso da appassionatezza per opinioni contra- 

rie. Noi abbiamo sventuratamente perduto, vo io dicendo a me 
stesso, i libri della storia di Livio, che trattavano della guerra 
civile fra Cesare e Pompeo, e della gran mutazione del governo di 
Roma. Sappiamo che Augusto chiamava lo storico pompejano, e 
tutti quelli, a cui pid che Ja repubblica era gradito l’impero, gli 
avranno dato probabilmente lo stesso ‘appellativo. Chi sa peraltro 
che i repubblicani malcontenti , s’egli non avea scritto come un de- 


—ciso partigiano di Cassioe di Brato, nol dicessero cesariano? In 


verita s’é difficile dettare una storia contemporanea imparzialmente, 
é pur difficile il leggerla con assoluta imparzialita. Ad ogni modo , 
ove il Botta si accorga che le opinioni de’ pit illuminati e leali siano 
talvolta opposte alle sue , non isdegni di mettere in bilancia le ane 
e le altre, per meglio assicurarsi di non cedere , suo malgrado, ad 


alcuna prevenzione. Quanto ai fatti in sé stessi ,com’ é troppo facile 


che sia stato pit volte indotto in errore da poco esatte informazio- 

‘ni, non deve rincrescergli , ove riceva informazioni migliori , il mo- 
dificare la propria. narrazione, Acquistata , per la piena coscienza 
della propria integrita , nuova fiducia in sé stesso ; allargate , per le 
successive ricerche e meditazioni, le proprie idee, faccia , ne lo pre- 
ghiamo, sparire dalla narrazione medesima tutte le ndedicioni d’ opi- 
nione, le dia coraggiosamente lo scopo oalmeno l’unita che le manca, 
ed ove pure dovesse sentirsi intorno altri clamori, che quelli che si 
sono sollevati contro di lui, compassioni chi li move , si conscli col 
pensicro del bene che puo produrre, e guardi alli posterita. 


Prose e versi CASAROTTI. Milano , Silvestri 1824 in 
E giusto applaudire all’ingegno che si solleva’; ma é forse 


ancor pit giusto mostrarsi graii a quello che si abbassa per esserci 
‘utile. Ci sono de’ lavori -letterari si importanti insieme e si umili, 
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che il solo ingegno puo bene eseguirli , ed é raro che non |i sdegnt. 
Quand’ egli ci si presenta, come il buon Casarotti , dicendoci con 


Ovidio: da veniam scriptis, quorum non gloria nobis — causa, 


sed utilitas officiumque fuit, noi siamo quasi obbligati a risponder- 
glt con quel sentimento che merita una buona azione. 

Ognuno sa che nella nostra grammatica, gid trattata si bene 
in quasi tutte le sue parti, restava una gran lacuna » quella cioé dei 
dittonghi. Non potendo aver lumi sicuri per la teorica, si cercava 
nella pratica di supplirvi alla meglio con dizionari in cui fosse indi- 
cata la pronuncia , siccome la famosa Ortografia italiana ed altre 
opere posteriori. Fra esse collocheremo in primo luogo il rimario 
del Rosasco, meno cercato sicuramente come rimario, che come una 
specie di gran prosodia o di deposito delle voci di nostra lingua, 
ordinate secondo le lor relazioni di suono. Ma esso, dice il Casarotti, 
nov era linmune da gravi mende, che indarno si sperarono corrette 
nella recente ristampa. Qualanque pero fosse la sua perfezione e 
quindi la sicurezza delle norme , che potessero dedursene riguardo 
ai dittunghi, sempre sheaseehien il desiderio di un buon trattato, in 
cui queste norme fossero fondate e sull’esempio e sul ragionamento. 
Cio si assunse di fare il Casarotti, usandovi tutta quella dilijenza che 
il soggetto richiedeva, massime da uno stadioso di nostra lingua, il 
qual viva fuori di Toscana; e mi pare che vi sia riuscito cosi bene, 
come poteva quel suo Antonio Evangeli tanto dotta, col cui elogio 
ha termine il suo non breve trattato. 

Quest’ elogio viene spontaneo spontaneo sotto la penna dell’au- 
tore (a cui nasce dubbio se |’ Evangeli abbia mai scritto de’dittonghi 


come il giornale di Padova asserisce) ed é dettato con somma 


semplicita. L’altro , che segue , di Carlo Rovelli vescovo di Como, 
come cosa d’apparato, sente un poco di quel solito stile panegirico, 
il quale si direbbe una vernice fatta per coprire la poverta de’ sog- 
getti- Pure questa volta pare che il soggetto fosse eccellente, poiché 
la vita del Rovelli ci vien dipinta dall’ oratore come un’ opera 
continua di carita.C’ é tanto poco bisogao di far da retore, quando 
Ja qualita delle cose da naturalmcnte a chi Je tratta la vena d’ on 
poeta! Potrei citare varie parti dell’ elogio in cui il Casarotti me- 
rita questo nome. Lo merita, per esempio, ove dopo averci esposti 
i saggi principj , da cui fu mosso il Rovelli a promovere con quanta 
forza seppe la fondazione della casa d’ industria nella propria citta , 
ci dipinge gli effetti morali della fondazione medesima. Lo merita , 
ove dopo averci detto che il suo encomiato sostenne quasi solo 
quella casa in tempi disastrosissimi , ci descrive |’ altra maggiore 
che si proponeva di erigere , ayendo sempre il pensiero a que’ tem- 
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pi, in cui nella chiesa erano molti poveri e nessuno mendico. L’ora- 


tore ci dice che questo vescovo era assai dotto. Avra dunque avuto 
in molto pregio i lumi e quindi favorita |’ istruzione. Ci narra che, 


sentendosi invecchiare, tornd spontaneo al vivere privato. Egli 


que avea del suo e d’ ogni pubblico ministero un’ idea molto ele- 
vata. Se |’ oratore avesse creduto di trattenersi intorno a queste cose, — 


| potea sicuramente , senza caricare i colori dell’ eloquenza, usare il 
_ linguaggio d’ una bellissima poesia. E se questa consiste principal- 


mente nell’ affetto , la fine dell’ introduzione e tutta la perorazione 
dell’ elogio , ambidue dirette ai poveri ch'erano la famiglia del 
Rovelli, mi paiono cosa poeticissima. Mi paiono anche scritte con — 
pit semplicita che il rimanente ; ¢ cid é quanto dire che mi paiono 
scritte come conveniva all’elogio d’un uomo, che, come; tutti 


quelli che #anno grandi idee e vere virtu , fu semplicissimo. 


I versi , che succedono alle due prose , cioé al trattato de’ dit- 
tonghi e all’ orazione pel Rovelli, sono le poesie bibliche, revate dal 
Casarotti in vari de’ nostri metri e abbastanza conosciute per le an- 
tecedenti edizioni. Le accompagna in questa un articolo , che il ti- 
pografo si fa lecito di chiamare giud:zio in onta dell’articolo mede - 
simo, ove il dare giudizio in cose letterarie é chiamato misera pedan- 
teria. Perd tatto |’ articolo si compone di passi della volgata colle 
versioni del Mattei, del Venini, del Ceruti, del Bettinelli, perché 
ciascuno , com’ ivi si dice , possa farne confronto colle versioni cor. 
rispondenti del Casarotti. Veramente , dopoche questo confronto si 
sara fatto, e si sara veduto,com’io non dubito, che le ultime versioni 
racchiudono in sé maggiori pregi che le antecedenti, non si sapra 
ancor nulla sul loro merito assoluto, Il venirlo esaminando sarebbe 
qui opera troppo lunga e per la pid parte dei lettori poco dilettevole. 
Due parole soddisferanno abbastanzai piu curiosi , e non annoie- 
ranno alcun impaziente. Chi gaardi alle poesie bibliche del Ca- 
sarotti (ecco le due parole ) sia che le confronti o non le confronti 
con quelle d’ altri, deve trovare in esse molta cultura, molta pra- 
tica di stile, molto studio di conciliare la semplicita e |’ eleganza. 
Quanto a quel sincero entusiasmo , a quell’ energia , a quella subli- 
mita , che il Casarotti dice con Lowth essere i caratteri della poe- 
sia profetica, forse vi vorrebbe un orientale, che si trovasse im- 
‘provvisamente in possesso di tutta la nostra lingua poetica, per 
darcene , traducendo, una vera idea. 
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_ Dizionario ortologico della liagua italiana, di LORENZO NESI. 
Milano, Giegler e Pavia, Bizzoni ®x5 in &.° 


Dizionario ortologico vaol dire dizionario, in cui ogni voce, 
che vi si registra , € accompagnata da segni i qual indicano la ma- 
niera di ben pronunziarla. Se pochi fuor del centro d’ Italia sanno 
la lingua che chiamasi ttaliana, per isperanza , credo, che un di o 
l’ altro lo divenga ; ancor pid pochi mostrano di saperne la vera 
pronuncia. Né parlo gia di quella inimitabile, che fa sembrare la 
lingua nostra veramente divina in bocca di queste donne gentili fio- 
reutine o sanesi. Parlo di quella che consiste neil’alzare o depri- 
mere , anche senza yezzo , ma con giusta norma , gli accenti, allar- 
gare orestringere quando conviene le vocali , raddoppiare ove si 
deve le consonanti, rinforzarne o raddolcirne il suono opportuna- 


_ mente. Dalla buona pronuncia dipende la buona ortografia, di cui 


é gran vergogna mancare scrivendo , e la cara eufonia senza di cui 
nessun discorso ha grazia compita. Ora questa baona pronancia 
non indovinasi niente pit che la buona lingua colla quale é nata ; 

e chi non I’ adi bambino bisogna che |’ apprenda adulto in quel 
modo che apprende Ja lingua medesima. Quindi la necessita di an 


_ dizionario ortologico , di cui in vari tempi si sono veduti vari sagei, 


e che, fra tanto fervore oggi mostrato generalmente per la cultura 
della lingua , dovea pid che mai desiderarsi perfetto. I saggi, ch’ io 
accennava, furono la pit parte , se ben mi ricordo, opera di filo- 


logi non toscani, stimolati ad occuparseme da quelle circostanze — 


stesse che la rendevano loro pia malagevole. E, came da non to- 
scani si suno avute eccellenti grammatiche, poteva al fine ottenersi 
anche un perfetto dizionario della specie di cui si favella. Ma a 
comporre le une bastava lo studio posto negli scritti de’ grandi 
maestri della lingua ; e a comporre l’altro facea pur d’uopo la lunga 
conversazione coi naturali eredi e della lingaa e della pronuncia di 
que’ maesiri. L' autore del dizionario ortologico , che qui si annan- 
cia ,é per sorte ano degli eredi medesimi, il quale sebbene viva 
lungi dalla terra nativa , pur deve aucora sentirsi, per la dolce me- 
moria della prima gioventa, suonar nell’ orecchio 2’ idioma gentil 
sonante € puro , che la fa oggetto d’iavidia al rimanente d? Italia. 
Se questa é ragione perché si richiegga nel dizionario del sig. Nesi 
particolare esattezza, é anche ragione perché questo dizionario si 
accolga con particolare fiducia. 


Ma potrebbe esso ‘ree una guida pratica per la retta pro-~ 
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nunsia delle parole, indipendentemente da una guida teorica ? Sup- 
posto pure che contenesse tutti i principali nomi e i principali verbi 
della nostra lingaa , non per questo conterrebbe né tatte le circo- 
stanze de’ primi né tutte le inflessioni de’ secondi. La pratica al- 
tronde riceve lume dalla teorica, sebbene questa nasca da quella; 
come i fenomeni della natura riceyono spiegazione dalle leggi fisi- 
che , benché queste siano dedotte dai fenomeni medesimi. Perd 
saviamente il sig. Nesi ha preposte al dizionario ortologico le re- 
gole dell’ ortologia, di cui il dizionario vien cosi ad essere una 
conferma o un’ applicazione perpetua. Ma |’ortologia é madre del- 
l’ ortografia , della quale ha pur d’ uopo ond’ essere presentata agli 
occhi , quando non puo essere fatta sentire all’ orecchio. Quindi le 
regole ortografiche aggiunte dall’autore alle ortologiche e formanti 


con esse un solo trattato. Io non oserei dire che tutto in queste 


regole sia incontrovertibile ; che fra le ortologiche specialmente non 
se ne incontri alcuna, dalla cui materiale osservanza risulterebbe 
una pronuncia assai differente dalla vera. Ma come mai in fatto di 
pronuncia , ch’é tutta per gli orecchi, spiegarsi agli occhi senza 
qualche ambiguita ? Come con un piccolo numero di segni visibili 
rappresentare tante delicate modificazioni di suono? Chi ha qual- 
che pratica di lingue straniere sa bene qual differenza passi tra la 
pronuncia che si crede imparare dalla grammatica, e quella che 
s’impara dalla yiva voce dichi usa naturalmente si fatte lingue. 
Lo stesso, benché in proporzione assai rimota, deve avvenire 
nella nostra, sebbene si parli presso a poco siccome é scritta, e non 
abbia in se quasi nulla di gutturale, di nasale o d’ altro che ne fac- 
cia si pud dire una lingua diversa da quella che i segni scritti ci 
rappresentano. Resta danque a sapere se il sig. Nesi, dandoci le 
regole dell’ortologia,e applicandole ad ogni parola del suo dizionario, 
abbia fatto non quanto sarebbe desiderabile ma quanto presso a 
poco era possibile, e a me sembra che si. Confesso che non ho 


-scorse che ducencinquanta in trecento circa delle parole da lui re- 


gistrate. Cid mi fa timido a dire non solo del merito ortologico del 


suo dizionario , ma anche del suo merito filologico. Siccome pero 


quelle poche centinaia di parole, che ho accennate, non le ho prese 


tatte casualmente ma la maggior parte con qualche scelta, mi é — 
- sembrato di trovarvi un pegno sufficiente della diligenza dell’ au- 


tore nel raccogliere quanto e il linguaggio ordinario e quello del- 
l’ arti e delle scienze poteano somministrare ad un dizionario com- 
pendioso come il suo. Qualche mancanza di voci vecchie o nuove, 
di cui ho dovuto accorgermi , qualche insafficienza nelle defini- 
zioni, tanto pid sentita ,che a ben intendere le voci non ci soccor- 
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rono gli esempi, debbono anch’ esse attribuirsi al sao studio di bre- 
vita. 

“ Quello, egli dice, che pid malagevolmente potevasi con- 
ciliare coll’andamento del dizionario, nel cui piccolo yolame non 
poteva aver luogo il confronto de’ passi aatorevoli degli scrittori , 
era il notare le differenze di significato, o le modificazioni delle 
idee sem plici espresse dalle voci sinonime , le quali non sone vano 
lusso di lingua ,ma proprieta essenziali della medesima. Per dare 
upa qualche idea anche di queste, ho raccolto una serie non cos} 
picciola di tali voci sinonime, che ho registrate a parte, e che ri- 
dotte in ordine numerico ed alfabetico corrispondente ai richia~ 
mi delle respettive rubriche del dizionario, formano una delle ap- 
pendici al medesimo sotto il titolo di saggio sull’ uso de’ sinonimi ,,. 
Quindi pit sotto prosegue. “ In ultimo, accid nulla rimanga a de- 
siderare in questo dizionario manuale, sara aggiunta in fine qual 


seconda appendice (giovi notare che nella stampa essa trovasi la 


prima) una serie alfabetica de’ nomi propri, storici , mitologici 
e geografici, de’ quali non a tutti gli inesperti nelle lingue estere 
é cosi facile la lettara e la pronunzia ; quelli eccettuati, ai quali, 
o perché fosse prezzo dell’ opera il determinarte i segni simbolici 
relativi alle arti, o perché abbiano dato origine ad alcuna frase 
o proverbio di qualche eleganza, fu giudicato bene di dar laogo 
nel corpo del dizionario stesso ,, Questi due passi , e le cose dette 
antecedentemente , credo che basteranno a dare idea di un tale 
dizionario, il quale, in cid che ha di comune con altri , potreb- 
be loro in pit incontri supplire , e in cid che ha di proprio, 
cioé le indicazioni della pronunzia, non puo essere supplito da 
alcuno. Cio é un dire abbastanza ch’ esso é per tutti gli studiosi 
un libro d’ assoluta necessita. | 


Dialogo tra la torre degli Asinelli e la torre della Magione. 
Modena , Vincenzi 1825 in 16.° 


La prima di queste due torri, edificata circa il 1109 da Ghe- 
rardo Asinelli ond’ ebbe il nome,é sempre la nel mezzo dell’ il- 
lustre Bologna , di cui sembra speculare il paese all’ intorno, e 
annunziare da lungi la grandezza ai viaggiatori. La povera torre 
che s’ intitolava della Magione (casa e chiesa de’ cavalieri gero- 
solimitani e gia de’ templari) a cui era vicina, or non é pid che 
una rimembranza. La sua demolizione cominciata nel marzo di 
quest’ anno, e terminata nel luglio o nell’ agosto, fu alla piu parte 
de’ bologuesi cagione di dolore, e meyitamente. Questa torre , co- 
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me ognan | sa, era un eran monumento della meccanica italiana. 


Del tempo della sua costruzione, dice |’ autore del dialogo in una 


delle sue note, non si é potuto ritrovare notizia sicura, Ma pare 
che debba credersi ben anteriore a quello, in cui fu edificata la 
Magione , che certo é molto avtica. La sua altezza , paragonata 
all’ altezza della torre degli Asinelli, era assai mediocre , poiché 
oltrepassava di poco i 65 piedi bolognesi , mentre |’ altra oltre- 
passa i 257. Ma cio che fermava in essa gli occhi non-volgari era 
un altro pregio, che la torre degli Asinelli nel dialogo vorrebbe 
avvilire, e di cui pud il lettore prendere idea da questa parte di 
risposta. ‘¢ Sia come vuoi (le replica la torre della Magioue che gia 
si sente ne’ fianchi il ferro de’ distruttori) : chiamerai tu ad ogni 
modo e |’ obelisco del Vaticano , ed il sasso di Pietroburgo , contro 
la fama comune, inonorati ; |’ uno de’ quali fa trasportato con arte 
fino allora pe’ moderni sconosciuta , e I’ altro con somma disin- 
voltura dal Caburi ? Ma io fui rimossa dal mio luogo assai pri- 
ma del trasporto di questi massi, in tempo che a nessun altro 
forse sarebbe venuta in mente si ardua impresa fuorché al dotto 


Bartolommeo di Ridolfo Fioravanti, a cui |’ eccellenza dell’ ingc- 
—gno fece il glorioso sopranome d’Aristotele , e che a tanta opera 


si accinse per far cosa grata al mio padrone d’ allora cav. Achil- 
le Malvezzi, i! quale mi do a credere che, oltre esser ricco , sara 
stato anche dotto , od almeno , con esempio degno ne’suoi pari 
d’ imitazione , fautore dei dotti ,,. 

Questo Malvessi , secondo che lo dipinge il Ghirardacci nel 
terzo tomo inedito della sua storia citato dall’ autore del dialogo, 
fa uomo di grande ingegno ed ardire, ed arbitro del senato “ che 
tanto faceva quanto a lui piaceva,,. E fu certo cosa da uomo in- 
Gegnosissimo e arditissimo il far traslocare una torre, la quale se- 
condo i calcoli fatti pochi giorni prima della sua demolizione (cio 
sappiamo da ana lettera dell’ autore del dialogo) pesava , coim- 
presevi le campane trasportate con essa , quasi un milione di lib- 
bre bolognesi. Essa, come narra il'Ghirardacci, era allora lontana 
dalla Magione 35 piedi all’ incirca , e dava non piccolo impaccio 
alla pabblica via. Capito in Bologna il Fioravanti ( conosciuto pit 
generalmente sotto il nome d’Aristotele Alberti) e il Malvezzi se 
l’ intese con lai per avvicinarla alla Magione , togliendo I’ impaccio 
che si accennavya. “ E cost, dice il Ghirardacci, a di 8 agosto 1455 il 
detto ingegnere , avendola posta sopra certe catene grossissime di 
legno, e fatti li fondamenti al luogo ove trasportare si dovea, la 
comincid a muovere, e nel primo movimento si rappero due asi- 
nari da un lato di essa di quei che erano posti sotto per fonda- 
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mento, e percid si piegd la torre da quella parte verso la porta 
della chiesa sopradetta incirca 3 piedi comuni. Nondimeno Ari- 


stotele tosto la ridasse al suo primiero stato e felicemente la con- 


dusse al luogo destinato ,,. Pare che il suo ultimo proprietario 
(ci scriveva mesi sono ]’autore del dialogo ) si promettesse di tro- 
vare ne’saoi fondamenti de’ cilindri ed altri pezzi di metallo, che 
doveano , secondo lui, aver. servito al suo trasporto. Ma nessuno 
storico fa menzione di questi cilindri o di questi pezzi ; e il Nadi, 
che opero sotto la direzione del Fioravanti , dicendoci nella sua 
cronaca manoscritta che il trasporto non costo che lire 100 ( som- 
ma certamente modicissima, qualanque ne sia il ragguaglio colla 
presente moneta ) non ci permette di credere che vi fossero im- 
piegati strumenti , i quali ne avrebbero di molto accresciuto il 
valore. | 
La torre degli Asinelli verso la fine del dialogo dice ironi- 
camente alla sentenziata compagna ; “ datti pace: la tua passata 
esistenza vivra nella memoria de’ posteri per ana iscrizione del 
bolognese Morcelli, la quale nel luogo, ove ora posi, sara col- 
Jocata ,,. Perd questa risponde: “ alla spietatezza ti piace anche 
d’ accoppiare la derisione e |’ insulto?,, La prima delle due torri 
ci rappresenta molto al vivo certe persone favorite dalla fortuna , 
disprezzatrici insieme e gelose dell’ altrui merito , che non posso- 
no tenersi dal mostrare Ja loro gioja secreta allorché questo me- 
rito € oppresso. La seconda , sebbene sembri un istante compia- 
cersi nel tarbare la gioja a quella superba, mostrandole quanto la 
fortuna sia mutabile , si occupa tosto di pensieri pi generosi e si 
prepara a cadere con dignita. I] dialogo d’ambidue, mentre ser- 
vira un giorno di documento istorico , potra anche esser preso per 
un apologo istruttivo. 


Nuova scelta di rime piacevoli d'un LomBarno. Milano, Silvestri 
12° | | 


La nuova scelta, se mi rammento bene di quella che ora 
chiameremo la yecchia, non differisce da essa che ad un solo ri- 
guardo. Ne differisce cioé come un’ edizioncella espurgata di Mar- 
ziale , che nel secento si dava a’ fanciulli, da an’ edizione integra 
riserbata alle librerie de’ barbuti. E nomino Marziale piuttosto 


che altro poeta, poiché fra gli epigrammi di quest’ aragonese e — 


le rime piacevoli d’ un lombardo mi pare che ci sia molta affinita 
e di genere e di stile. Si loderd sicuramente il rispetto del pia- 
cevole rymatore per quello , a cui si é convenuti di dare particolar- 
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11g 
mente il nome di buon costame. Si vorrebbe peraltro poter lodare 
anche il sno rispetto pel buon gusto e pel civile costume , che n’é 
inseparabile , e che si pud anch’ esso chiamar buono. pond , 10 
v’ assicuro — Che qual censor di merito — Vi ho nel presente e vi 
avro nel futuro — Siccome v’ ebbi sempre nel preterito sono una 
conclasione che basta alla censara di tutta la scelta. 

Le mot pour rire é ana cosa preaiosa nella vita ove quasi tutto 
fa piangere. Ma non debb’ essere parmi né preso dal trivio , co- 
m € quasi sempre nelle rime piacevoli, né lanciato , com’ é non di 
rado , contro quelle imperfezioni esteriori, che non si possono 3 in- 
heclnre all’ aomo senza una specie di cradelta. So quanto un certo 
atticismo d’ espressione, im possibile ad indovinarsi lungi da questo 
suolo, ov’esso é naturale, giovi a far sembrare lo scherzo o pit 
fine o pit gentile. Ma avvi, parmi, an certo attieismo d’ idee, an 
certo fiore di spirito , che si fa sentire anche malgrado la poca squi- 
sitezza della frase , e questo mi duole sommamente che manchi alle 
rime piacevoli. 

In una delle prime com posizioncelle , che portano questo ti- 
tolo , il poeta si chiama pittore de'costumi. Veramente egii non ne 
dipinge che la parte pit volgare o pid superficiale , sicché lascia in 
noi un’ impressione o poco gradita o troppo legziera. Nondimeno 
alcune delle sue pitture meritano, per la loro vivacita e la loro na- 
turalezza, d’ esser ricordate con certa distinzione. Fra esse notere - 
mo i sonetti in morte del Barbetta, prototipo de’ pedanti, la cui 
specie vo sperando cke presto non si conosca pit che per le memo- 
rie de’ tempi trascorsi ; quello in’ cui la vajassa napoletana magni- 
fica le grazie del suo picerillo ; e quaich’ altro, in cui si accomoda- 
no destramente al racconto le arguaie de’ gondolieri veneziani. A Ila 
pittura de’ costumi potrebbe riferirsi quest’ epigrammetto , che 
dara gusto a taluno de’nostri buoni veccbj, a cui rammentera 
forse qualche aneddoto personale : | 

Un cavalier di moda e giovinotto 
Invitd a pranzo ua vecchio all’ ore otto; 


Questi rispose: non posso signore , 
Perch’ ho un invito a cena alle sett’ ore. 


Ne recheremo un altro , unico della sua specie in tutta la scelta, e | 
che ci ha fatto, malgrado qualche verso insignificante , moltissimo 
piacere, Vi é dipinto quel no bile orgoglio , che fortunatamente pud 
mostrare in faccia agli stranieri ogni italiano, dacché non avvi forse 
terra si oscura del nostro paese , la quale non vanti qualche aomo 
insigne , che in qualehe tempo I’ abbia illustrata. 
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Federigo il grande e Soretti: 
Fed. Chi sei? 
Sor. Soretti. 


Fed. nascesti ? 


Sor. . In Bergamo. 
Fed. Ahi sfortunato ! Ahi lasso ! 


La patria di Arlecchin. 
Sor. Patria del Tasso. 


_ Proverbj latini e italiani. Venezia, Molinari, 1825 in 12°. 


Dice un proverbio latino: nimium ne crede colori. Il volgare 


equivalente € questo comunissimo: spesso ’ apparenza inganna. 
Se la nostra fosse ancora eta di proverbi , credo che si creerebbe 


quest’altro: non istare a'frontispiz7. Suppongo, o lettore , che ne 


abbiate veduti di molti. Ove o ’] bisogno o la curiosita vi abbia 
fatto passare alcun poco al di ia di essi , avrete ayuto sovente 
occasione di accorgervi se ai frontispizi sogliono corrispondere i 
libri.Quello del libriccino, che qui si annuncia, promette de’ proverb); 

ma, a conti fatti, i proverbi non sono al pid che due terzi del libric- 


cino medesimo; il resto si riduce a frasi, dicui ben poche si possono 


dire proverbiali. E notate che il raccoglitore dichiara nella sua pre- 
fazione d’avere, fra moltissimi proverbja noi tramandati da’ nostri 
avoli, scelti quelli di maggior uso o di maggior sapore e quindi pik 


meritevoli che si conservino. Ignoro s’ei conoscesse quella. vecchia 


raccolta di proverbj greci e latini fatta da Erasmo, o qualcuna 
delle italiane che hanno acquistata maggiore celebrita. Ma debbo 
pensare che no , vedendo com’ egli, con tutto il suo desiderio di 


scegliere , non ha fatto che adunare cid che gli veniva fortuita- — 


mente alle mani. In quelle raccolte avrebbe almeno esercitato il 
suo gusto a distinguere i veri proverbj da quelli che nol sono. 
Egli nella sua prefazione ci definisce il proverbio un ammaestra- 
mento utile alla vita. E tale é questo, per esempio: Doce facienda 
et doce faciendo; ovvero quest’altro: Chi ben comincia @ alla meta 
dell’opra. La saa detinizione, per vero dire, confonde i proverbj 
colle sentenze , come si raccoglie dai due esempi recati. Ogni 
proverbio, potrebbe opporsegli, racchiude un ammaestramento, ma 
non ogni ammaestramento é provcrbio. II semplice ammaestra- 
mento é senza alcun velo; il proverbio ammaestra per figura , 
onde in an iibro sacro é€ detto del sapiente che occulta proverbio- 
rum exquiret, Quindi le due addotte sentenze non possiamo ayerle 
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per legittimi proverbj come questi: Vexat censura columbas, ovvero, 
Al granchio vuol mordere le balene. Ma io mi accomoderei volentier! 


a ricevere le sentenze per buoni proverbj, ove tra esse non vedessi — 


il Non impune feres 0 il Te ispum inispice ; il Doveva esser cost, 
o il Detto e fatto, cosucce degne esser registrate in un 


piccolo frasario. 


Due parti ha la raccoltella, di cui favelltenié, L’ana é inti- 
tolata proverbj d’origine latina; Valtra proverbi d’origine italiana. 
Sotto ciascuno de’ latini é posto |’ italiano equivalente ; e sotto 
ciascuno degli italiani é posto il latino. Io non voglio dispatare 
adesso quanto tutii questi proverb) si corrispondano veramente 
fra loro; quanto tatti i latini siano propriamente d’origine latina, 
e gli italiani d’ italiana. Lo scopo della piccola raccolta é visi- 
bilmente doppio: l’ano filologico; |’ altro morale. Per ottenere lo 
scopo filologico bisognavano certamente delle spiegazioni erudite; 
per ottenere il morale bisognavano delle spiegazioni tratte dalla 


scienza del costume. E graziosissimo il Won e quovis tigno Mer- 
curius fingiltur, o |’Eleusina servat quod ostendat. espressivis- 


simo il Chiudere la stalla scappati i buoi , ovvero il Non dir 
quattro se non é nel sacco. Ma ove non si risalga oll ertgine di 
ciascuno , 0 appena se ne intende il significato, o non s’ intende 
che d’ una maniera per cosi dire senza vita. Vedete gli Adagi 
d’ Erasmo, che mi sembrano il modello delle raccolte del loro 
genere. Il Menagio , compilando le origini delle voci italiane, si 
era proposta anche la dichiarazioue de’proverbj, per la quale varj 
de‘ nostri accademici della Crasca facevano a gara nel mandargli 
materiali. Ignoro se questa dichiarazione ei Vabbia mai pubblicata. 
E conosciutissima aueila del Paoli contemporaneo del Menagio, e 

merita d’ esserlo quella assai piu antica del Cecchi, illustrata e 
pubblicata modernamente dal benemerito Fiacchi pocanzi perdato. 
Cosi in Italia si era cercato assai di buon’ora non solo di raccogliere 
ma di spiegare cid che forma insieme il vezzo della lingua, e 
una specie di tesoro della scienza popolare ; mentre in Francia, 
anche al tempo de’ primi enciclopedisti che se ne lagnavano, fa- 
cevansi raccolte; e non si pensava a renderle utili, rendendole bene 
intelligibili. Né so che alcuno vi abbia pensato fino a questi giorni, 
in cui non v’é cosa buona e trascurata che non si faccia, 0 cosa 
ben fatta che non si perfezioni. Esiste in Parigi da qualche anno 
una societa che s’ intitola dall’istrazione elementare. Nella sua 
ultima seduta, di cui abbiamo notizia, quella cioé dei 16 dello scorso 
novembre (sedata memorabile , a cui assisteyano tra molti stra- 
nieri an senatore d’Haiti, un generale della Colombia e il. segre- 
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tario del comitato greco di Londra, e in cui De Gerando propo- 
neva che aj facesse della societa il centro dell’istruzione dei due 

mondi) il sig. Basset, gia direttore degli studi nella scuola nor- 
male, fece dono d’un libro con questo titolo: spiegazione morale 
dei proverbi popolari francesi destinata al popolo, La spiegazione 
morale fa supporre la filologica, senza di cui sarebbe quasi im- 
possibile. Noi de’nostri proverbi o d’una gran parte di essi, come 
si accenno, l’abbiamo da un pezzo. Resta che da qualche bray’ no- 
mo ci sia data anche la morale. In passato la filologia si rignar- 
dava qual cosa molto importante per sé stessa. Oggi né la filolo- 
gia né altra parte qualunque dell ’umano sapere puod molto ap- 
prezzarsj, ove non serva ai progressi del viver civile. 


Il cittadino di epublica a’ ALESSANDBO Cena. Mi tano Silvestri 
1825, in 12.° 


Una delle opere pia notabili, fra quante distinguono gli dian. 
ni avanzamenti delle scienze morali e politiche, é quella di Da- 
noyer, la quale ha per titolo: L’industrie et la morale considérées 
dans leurs rapports aver la liberté. Egaalmente che nel Censo- 
re europeo, ove troviamo per cosi dire i primi esercizii della mente 
dell’ autore , anche nella naova opera la liberta é da lui rigaar- 
data come il fine d’ ogni ordine sociale. Egli perd pid non ne 
cerca il principio nelle leggi e nelle istituzioni , poiché queste , 
al dir suo, hanno esse medesime un principio, che é lo stato in- 
tellettuale della societa . Da questo punto sublime di veduta ei 
va scorrendo la storia politica de’popoli, e mostrando come sempre 
furono pit liberi a misura che furono pit illuminati. Ora questo 
suo punto di veduta mi pare di trovarlo nelle prime linee di un 


libro composto quasi due secoli innanzi, ed or ristampato, il cit- 
tadino di repubblica che qui annunciamo. “ Fra le memorie 


conserva Plutarco del parlare de’lacedemoni, dice che uno di loro 
interrogato una volta di cid che sapesse fare, rispose che sapeva 
esser libero. La qaal parola averdo io (il Ceba) talvolta fra me 
stesso considerata , e ritrovato in essa che la liberta presuppone 
scienza, m’é pr in mente di dubitare che pochi oggi siano 
quelli che possono propriamente chiamarsi liberi, poichd son rari 
coloro che della liberta la scienza procurino. ,, Queste parole dette 
degli individui applicatele ai popoli, e vi parra di veder nascere 
il sistema di Danoyer , che ha gid ricevute a quest’ ora tante e 
si giuste lodi. Anzi come il Ceba non tratta dell’istruzione degli 
individai, se non perché se ne formino popoli degni della liberta, 
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puo dirsi che fra |’idea ond’egli parte e quella svilappata da Du- 
noyer fon siavi alcuna vera differenza. “ L’nomo il pid temperante 
negli appetiti ( riflette chi ha scritto il proemio del cittadino dt 
repubblica a nome degli editori), il pit prudente nelle delibera- 
zioni, il pit magnanimo nelle imprese, il pid giusto in ogni sua 
privata e publica relazione di famiglia e di societa, l’aomo insom- 
ma che fosse il meglio istruito ed abitaato a concordare il suo par- 
ziale ben essere col miglior essere dello stato, fa per Ansaldo 


_Ceba l’ottimo cittadino, e in conseguenza |’uomo pit caro ed utile, 


non solo ad una repubblica , ma per sentenza di Socrate, testificata — 
da Senofonte, ad ogni regno civilmente ordinato, affincbé possa, per 
la concordia, affezione e virtu ingenua degli animi, prosperare ,,. 
Allistruzione il Dunoyer unisce l’industria, come secondo fon- 
damento della morale, e per essa della liberta. L’industria egual- 
mente che l’istruzione é il carattere distintivo del nostro secolo , o 
almeno l’oggetto degli encori e de’voti di tutti gli odierni, publicisti. 


_ Potrebbe temersi che il Ceba, pieno d’ antichi pensieri, non le des- 


se che pochissima o quasi nessuna importanza. Pare avvertendo 
com’egli era ligure di nazione, yale a dire nato da gente fra le itali- 
che industrosissima, possiamo affidarci anche a questo riguardo. In- 
fatti verso il mezzo dell’opera sua , ove parla della ricchezza a cul 
il cittadino puo aspirare, si esprime cosi: “ [ mezzi per arrivarvi deb- 
bono essere pit onorevoli che sia possibile, come, poniamo, la colti- 
vazione deila terra supra ogni altra cosa; e, appresso questa , quel 
traffici di mercanzie e quelle permutazioni di monete , che son pit 
usate dai nobili nelle citta libere, e che possono essere esercitate 
senza indegnita di ministerio: il quale perd, ancorché s’abbassasse in 
qualche parte, poco verrebbe a montare, mentre il fine , a cui per 
esso si riguarda, non é semplicemente per arricchire sé medesimo ,,. 


Cosi sempre pit apparisce la conformita del pubblicisla italiano del 


secolo decimosettimo col francese del decimunono , o piuttosto di 
questo con quello. Quindi tornano opportunissime le parole dell’au- 
tore del pruemio, il quale e colle idee e eollo stile ci sida a cono- 
scere per un vero valentuomo. “ E utile rivendicare la gloria degli 
ingegni italiani anche in quella parte delle umane cognizioni, nella 
quale anche i pit zelanti dell’onor della patria sembra che cedano 
pia volentieri agli stranieri; ed utilissimo formar la mente de’nostri 
gio vani con idee che dir si possano nostre , e che per questa ragione 
saranno pit efficaci e pid opportune all’uso ed ai bisogni del nostro 
paese. Ha ottenuto gran parte della pubblica felicita colui il quale, 
proteggendo nella nativa sua terra o tra i suoi concittadini gli stadi 
della morale e della legislazione, e formando cvsi una ragion publica, 
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Ja quale dir si possa propria, ha fatto si che si evitino i mali, i qaal | 


vengono inevitabilmente dietro l’oblio, la corruzione de’ principj, e 
il troppo frequente cangiar de’ medesimi, di cui cagione prin- 
_ cipale é il non aver principj propri. Fra tutte le nazioni quelle sono 
dotate di maggior energia e di maggiore prosperita, che pia coltivano 
la morale e la legislazione . E noi italiani, noi siamo ridotti ad ap- 
prenderla da qualche libro che ci venga dallo straniero! Noi dunque 


perché tacerlo? finché non l’avremo nostra, non ne avremo d’alcuna 
SPEZIE. | 


Né egli, oculato come si mostra e amante della patria, racco- 


manderebbe il cittadino di republica , ove lo trovasse opera inetta 
a’ nostri bisogni. Del resto egli conchiude: “ quando questo libro 
non fosse raccomandabile per la solidita della scienza e per la mae- 
stria dell’eradazione, dovrebbe esserlo per la vaghezza e purita dello 
stile, essendo tale la proprieta de’ vocaboli , tale le leggiadria delle 
frasi , tale l’ armonica disposizione d’ogni sillaba e il maestoso anda- 
mento della sintassi, che poche opere ha pari in qualanque lingua 


per venusta ed eleganza; cosicché tutta é condita da quell’odore 
di urbanita, che Cicerone amd tanto, e che stimd ad ogni opera’ 


necessarissimo, quantunque confessasse di non saper defirirlo. ,, 


Versi di P1ER ALESSANDRO PARAVIA. Venezia, Orlandelli 1825 
in 12°. 


Il sig. Paravia riguardera, spetiamo, qual prova della nostra 
stima per lui se, non potendo far qui intorno a’suoi versi che bre- 
vissime parole, sceglieremo tra essi quelli che pid gli é caro d’aver 
composti. Certo pit cose potrebbero lodarsi nelle sue liriche, e 
specialmente certa dolcezza di affetto e certa gentilezza di stile. 
Ma egli si compiace particolarmente delle sue epistole , genere 
di composizione forse pit adattato all’indole sua, e in cui percid 
egli é sicuro d’essere meglio riascito. Ma un altro motivo ei reca 
della sua compiacenza ; e questo motivo é troppo bello perché 
sia da noi taciuto. “‘ Io vi confesso , egli scrive al suo editore, 
che queste epistole, in preferenza di tutti gli altri miei componi- 
menti, vorrei che fossero ben ricevate dal publico; e sapete perche? 
Perché in esse, e singolarmente nelle ultime,; ho procurato d’in- 
serire qualche salutevole precetto , qualche nobite sentimento, 
qualche affetto gentile ; le quali cose tutte non vi so dire abba- 
stanza quanto goderei che passassero nell’ animo di que’ pochi o 
molti che mi leggeranno. Imperciocché , mio carissimo , che im- 
porta che noi ci affatichiamo con prose e con versi a dilettare i 
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nostri simili, se poi non gli facciamo migliori? ,, Egli mostra 


cosi di ben intendere il vero officio del poeta ( officio da cui si 
era molto deviato, ma a cui il secolo vuole assolutamente che si 


| ritorni) e captiva anticipatamente la nostra attenzione. 


Nella rivista del dicembre dello scorso anno lodammo assai 


' una prima sua epistola , che ci giunse alle mani, e fu probabil- 
mente la prima ascita dalla sua peanna, poi ch’essa occupa il primo 
| posto fra le cinque ch’egli aggiange agli altri suoi versi. Or dob- 


biamo notare , per la verita, ch’ essa ci sembra la pid poetica 
di tutte, qualungae ne sia la cagione, o la qualita del soggetto, 


' o Vestro pit spontaneo con cui fu composta. Nelle quattro seguenti 


pero quello che manca o di vivacita o di vaghezza é compensato 
abbastanza dalla bonta de’ sentimenti. E ben ciascuno pud argo- 
mentarla ove legga soltanto questi versi della terza epistola: 


E se il modesto stato ahi!non m’assente 
Terger, siccome il buon desio vorrebbe, 
La mal celata lacrima sul ciglio 

Dell’ infelice , almen questo conforto 
Non mi torra: di lacrimar con esso ; 

o s’incontri in pochi altri dell’epistola che vien di seguito : 
Pero a questi sospirie a questi pianti 
Pia che a’densi teatri e a’tardi balli 
Frequente assisto ; non perché diletto” 
Mi sia degli altri il lagrimar, ma solo 
Perché bella fra pianti e fra sospiri 
La pieta s’ alimenta e sempre mite 
Si fa quel cor, cui da’suoi giovani anni 
Erudia la sventura a le sue scole. 


Quindi la pieta é celebrata dal poeta nell’altima sua epistola c come 
il pid prezioso de’sentimenti, come quella che da insieme origine 
e pregio alla pia nobile beneficenza; 

Ché il versato tesor non é si caro 

A. chi sul proprio mal sospira e piange, 

Che a lui pit cara la pieta nono torni 

Di chi sui mali altrui piange e sospira. 
Da tre citazioni d’un colore somigliante chi legge non si argomenti — 
che le epistole del sig. Paravia non abbiano che un solo colore.{Il 
dominante , sicuramente, é non so qual colore Ui mestizia, ordinaria 
compagna della bonta delicatae della tenerezza degli affetti; ma 
esso non ne esclade certa varieta. Ove non si trattasse di epistole , 
potrebbe forse notarsi che il poeta parla troppo di sé, e non si 
abbandona tanto alle proprie commozioni , che non pensi all’ idea 
vantaggiosa che queste daranno di lui. Ma egli é ancora in quell’eta 
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in cui si desidera vivamente d’interessare; ed é@ gran lode per lui 
e per le amabili persone a cui indirizza le sae epistole che cerchi di 
riuscirvi coll’attrattiva de’sentimenti pid virtuosi. A misura che, avan- 
zandosi negli anni e nella cognizione delle cose , egli uscira sempre 
pit disé stesso per occuparsi de 'tanti e si argenti bisogni degli uomini, 
il campo della morale, ch’egli sembra avere prescelto al suo poetare, 
gli si apriraé innanzi pid largo, ei suoi versi , non ne dubito, scor- 
reranno pid franchi e pid caldi. Se |’ arte si perfezionera in lui 
coll’esercizio, il suo talento poetico s’ingrandira colla grandezza 
delle sue vedute e col sao zelo per la grande causa del genere 
umano. | 


Prose di PeTRO BEMzO intorno alla volgar lingua. Milano , 
Silvestri 1824 in 12.° | | 

Regole ed osservazioni della lingua toscana di SALVADORE Cor- 
TICELLI. Milano , Silvestri 1825 in 12.° ; 

Della lingua toscana , dialoghi di GIROLAMO Rosasco. Milano, 
Silvestri 1824. tom. 2 in 12.° 


La lingua toscana, pervenuta nel secolo decimoquarto a quel 
grado mirabile di bellezza e di copia, a cui nessuna delle lingue 
wnoderne potea per allora sperar di salire , avea invaghito di sé 
quanti spiriti geatili albergavano in tutta la nostra penisola. Lo 
studio , che di essa comincid a farsi, fa interrotto , come ognun sa, 
nel secolo susseguente, per varie cagioni, fra cui annover eremo 
l’arrivo in Italia di tanti greci fuggiaschi e l’inyenzione della 
stampa, onde ogni pensiero si rivolse ai tesori della greca e della 
latina letteratura. Ma al cominciare del decimosesto fu ripreso con 


pit ardore che mai; e le prose del Bembo, fra molte altre serit- | 


ture, ne sono un éingolare testimonio. L’ illustre veneto non fu g ia, 
come altri asseri, il primo regolatore della lingua da lui chiamata 


volgare, per ossequio alle opinioni de’contemporanei, i quali non cre- 


deano lingua da letterati se non la latina, Dalla eitta di Firenze 
¢ da'suoi serittori , egli dice quasi sul bel principio delle sue prose, 
indirizzandole al card. Giulio de Medici, hanno le leggi della lin- 
gua ¢ principio e accrescimento e perfezione avuta. Egli fu dunque 
primo raccoglitore o espositore di queste leggi, che ai toscani, i 
quali n’ erano aatori e osservatori fedeli, era inutile proporre , ma 


che bene importava di far conoscere al resto degli italiani. Nel secolo — 


decimosettimo , col gusto delle buone lettere , parve perdersi anche 
quello della buona lingua;e 11 male sarebbe forse stato maggiore,o ir- 
_ rimediabile se in Toscana il gusto delle buone lettere non avesse tro- 
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vata la sua difesa in quello della buona lingua che vi é naturale, Al- 
cuni eletti ingegni, come il Mambelli ed il Bartoli specialmente, eer- 
carono ,e per salute delle lettere e peramore della lingua da loro si 
ben coltivata , di tener vivo lo stadio di questa anche nell’ altre 


parti d’ Italia. Ma non ottennero d’ essere cosi generalmente ascol- 


tati, come nel secolo prossimo , cioé dopo il risorgimento delle let - 

tere , frutto per avventura della riforma cominciata nelle science , 
fu ascoltato il Corticelli, maestro pit compito del Bembo, e direi 
quasi pit toscano di lai, gaardando alla maggiore naturalezza con 
cui adopera la toscana lingua. Ho Jetto, non é gran tempo, o in 
qualche parte della grammatica del Romani o nella prefazione al 
suo dizionario de’ sinonimi parole di poca stima per |’ autore delle 
regole ed osservazioni della lingua medesima ; né me ne sono panto 
meravigliato. I} Romani, che pur era molto avanti nello studio 


_ della gramatica generale , e aveva apalizzato filosoficamente il va- 


lore di molte parole della nostra lingua , mancava assolutamente di 
quello che pudchiamarsi gusto o sentimento delle sue proprieta. Ora 
il Corticelli fu tutto il contrario: niente ideologo e tutto pratico, 
siccome portavano gli studi del tempo in cui visse, ma pratico sh 
eccellente , che tuttavia é preso per guida, e lo sara, io penso , 
ancor lange tempo dopo di noi. 

Che se egli sta bene accompagnato col Bembo , come quegli 
che pid di tutti, dopo lui, servi a promovere fra i non toscani lo 
studio grammaticale della lingua; il Rosasco, suo intrinseco e spesso 
suo interprete, mi pare che stia anche meglio in gua compagnia. Il 
Corticelli é il personaggio principale dei dialoghi di questo scrittore, 
ove si spiega diffasamente quanto appartiene all’ origine, all’ in- 
dole e alle prerogative della toscana lingua, da ambidue tanto amata 


_ che nessana cosa al mondo sembra che fosse loro pit cara, Tatte 


le quistioni gia agitate intorno ad essa fino del secolo decimosesto , 
e rinnoyate nel nostro con tanto calore, swno trattate nei dialoghi 
con egual vivezza che eradizione; e, dopo quello che é si accennato, 
appena fa d'uopo d’ indicare come vi siano risolute. Pare che il 
marchese Gargallo nella sua prefazione all’ Orazio ponga il Rosasco 
fra coloro, de’ quali dice che cercano mercarsi !a cittadinanza_ to- 
scana a prezzo d’ adulazioni verso i toscani. Qui si tratta, come 
ognuno vede, di quella cittadinanza letteraria, cioé di quella aggre- 
gazione al corpo de’ conservatori della lingua, cui il marchese certa- 
mente non ha ottenata adalando. Il Rosasco potrebbe aver fatto 
parlare il Corticelli, come dal Gargallo non si vorrebbe, intorno al 
primato de’ toscani is materia di lingua , piuttosto per gratitudine 
che per altre cagiom ; dacché quando scrisse i suoi dialoghi portava — 
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gia il titolo di socio del’accademis della Crusca. Nel qual caso dire- 
mo che mai la gratitudine si accordé meglio coll’intima persuasione, 
giacché gli argomenti, ond’ egli in tutto il corso de’ suoi dialoghi ci 
prepara ad accogliere le proposizioni che si notano specialmente 
nell’altimo , doveano pur avere sal suo avimo quella forza che 
hanno sopra quello di molti fra’ suoi lettori. 


Il pieno encomio o trattato della lingua richiedea che il he 


sasco ne discorresse ampiamente |’ uso vario che pud farsene in 
qualunqgue o grave o piacevole materia. Il suo Corticelli , come 
ognan $a , si era distinto e come gramatico, dettando le sue regole 
ed osservazioni della lingua, e come retore scrivendo i cento di- 
- scorsi della toscana eloquenza. Parve dunque naturalissimo al Ro- 
sasco il fargli sostenere !a doppia parte e di grammatico e di retore, 
e dobbiamo lagnarci anzi col suo tempo che con lui, se la se- 
conda non vale la prima. Non parlo della poca destrezza , con cui 
é posta in bocca del Corticelli tanta retorica. Il buon Rosasco mo- 
stra di acorgersene egli medesimo e di provarne un po’ di rossore , 
poiché cerca alla meglio di giustificarla, Ma la sua giustificazione 
migliore é nel vizio intrinseco di tanta rettorica, giacché non so 
qual destrezza potesse bastare a renderla men noiosa. Chi pero non 


avesse pronti gli scrittori greci e latini , ond’ essa é desunta , o bra-. 


‘masse trovar raccolti e volgarizzati con certa elegante facilit a i 
Joro principali pensieri sull’ arte del dire, pud tenersi ben cari que - 
sti dialoghi del Rosasco. L’eta , in cui egli visse, era pur troppo eta 
senza nerbo e senza colore; quasi poteva allora aspirarsi nelle 
lettere che al vanto della pulitezza e dell’ erudizione. Questa puli- 
tezza intanto ci salvo il gusto, e quest’ erudizione ci salvo i fortt 
pensieri € 1 generosi sentimenti , di cui era piena l’antichita, Se mai 
nella prima meta dello scorso secolo vi furono in {talia spiriti ga- 
gliardi , certo il Corticellie il Rosasco non furono tra questi. Pare 
chi brami vedere cid che abbia sempre potuto sopra gli spiriti lo 
studio degli antichi guardi al paragrafo vigesimogquinto del terzo di 
questi dialoghi, ove si adducono i motivi perché non siasi ancor 
veduto un Cicerone fra noi. Ivi é curioso sentire il buon Corticelli 
che taciteggia , se cosi posso esprimermi, pit di Tacito stesso , sup- 
posto autere del dialogo della perduta eloquenza ; e si accalora e 
gli oppone il rara temporum felicitate ubi sentire quae velis, et 
quae sentias dicere licet; sentenza che ci ispira tanta fiducia fino dal 
principio delle storie di gael latino. E curioso il sentirgli citare gran 


parte dell’ ultima sezione di Longino , ove leggonsi queste parole ; 


«‘ Ma oi d’ oggidi sembra che allevati siamo fin da ragazzi in una 
giusta e legittima servith, e ne’costami e negli istituti di quella 


poce 
cone 
tra ¢ 
ved 
| Jitice 
colle 
gi sa 
gui 
| pura 
| tere 
| ilfr 
\ ripe 
cin 
dal 
ove 
no 
«pe 
la 
a 
si 


129 


poco meno che i in culla fasciati » senza  gastare il bellissimo e fe- 
condissimo fonte dell’eloquenza, dico la liberta. Perocché a niun’al- 
tra cosa siamo buoni che ad essere magnifici adulatori. ,, Le grandi 
vedute degli antichi intorno al legame, che unisce la morale e la po- 
litica alla letteratura, sono riprodotte ne’ dialoghi , di cui si favella, 
colle parole medesime di quegli antichi , senza dei quali ben poco 
si sarebbero avanzati i moderni. Se ogg: é lecito esclamare talvolta: 
qui nous délivrera des Grecs et des Romain: ; sarebbe grande scia- 
gura , che cid si fosse esclamato in altra eta. La filosofia delle Tet- 
il fratto delle antiche idee le quali, se non ci bana state per eocoli 
ripetute , oggi forse non sarebbero ancora fecondate. 


L’ America libera , ode di G. Von MENTLEN. Lugano , Vanelli 
1§25 in 8.° 


Il tempo corre pit che mai rapido. Quando Alfieri scriveva le 
cinque odi, a cui ci richiama il titoto della presente , era ben lungi 
dal pensare che La Fayette , visitando nella sua vecchiezza i campi 
ove giovane aveva militato al fianco di Washington, vi incontre- 
rebbe i commnilitoni di un Bolivar, e celebrerebbe con loro l’amicizia 
delle due Americhe egualmente rinate alla liberta. In quell’ odi il 
nostro gran tragico si mostrava pieno d’ indignazioue contro la pit 
potente delle nazioni, che abborrendo per sé stessa ogni servitt 
parea minacciarla a tutte |’ altre. L’ ode del sig. Von Mentlen é un 


7 inno a quella potente, la quale dopo aver conceduto mal suo grado 


* 


la liberta all’ una delle Americhe , or riconosce spontanea quella 
dell’ altra. Alfieri, col cuore pieno ‘di sinistri presagi, che in parte 
si avverarono, terminava l’altima delle sue odi, che pur doveva essere 
un canto di gioja , rappresentandosi il dispotismo, pronto a turbar di 
naovo colle sue armi il vasto continente appena rasserenato dalla pa- 
ce. Il naovo poeta pon fine alla sua ode coi pit fausti vaticini , rap- 
presentandosi i beni che dal commercio vicendevole debbono prove- 
nireai due mondi,i quali,abbastanza vicini per giovarsi e troppo lonta- 
ni per nuocersi, non gareggieranno fra loro ched’industria edi civilta. 
Quest’ ode non é notabile né per artifizio, né per altri pregi poetici, 
ma lo é pel calore de’ sentimenti. Perché vi manca una strofa sul 
degno uso che |’America del mezzogiorno ha fatto immediatamente 
della propria liberta , proscrivendo la tratta e la schiavitu de’ :mi- 
seri negri? Perché nessun pensiero alla terra nativa di questi nostri 
fratelli , destinata, per quel che semibra , ad uscire fra non molto 
dalla sua barbarie e @ dare novi membri alla gran famiglia di tatts 
T. XX. Dicembre. 9 
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i popoli inciviliti? La colonia di Sierra Leona, onde lacivilta comincia 
a penetrare per mezzo del commercio nell'interno dell’ Africa, potea 
ricordarsi dal pueta, e come uno de’ pid bei titoli di gloria del -. . 
I’ odierna [nghilterra, e come una delle pid belle degli 


amici dell’ umani la. 


Delle mutazioni de’ regni di OTTAVIO SAMMARCO , con un. di. 
scorso dt LIONARDO SALVIATI quelle del governg Ro- 


ma. Milano , Silvestri 1825 in 


il carattere dell’ argomento trattato dal 
dicono gli editori della sua opera, fosse tale che permettesse al. 


pitt severo intelletto di spiegare il pik gran lusso d’ erudizione , 


egli amo piuttosto con temperata scienza impegnare |’ altrai. giudis 


zio a riflettere, che frastornarlo ed opprimerlo con importana loqua- 


cita. Nessuno certo,essi proseguono, io avanzo nell’ uso degno ed 


autorevole de’ fatti somministrati dalla storia. Questi perd souo da 


Jui piuttosto accennati che dichiarati ; e si direbbe talvolta ch’egli } 


sdegui la cura di connetterli, per non rompere |’ erdine de’ propri 
pensieri. Ma cid che rende le sue civili specalazioni pia rispetta- 


bili é il sentimento che guidalo d’ an’ incorrotta morale. ‘‘ Eglié | 


pur dolce veder I’ ingegno di quest’ autore continuamente aggirarsi 


per argoment: di confusione e di scandalo, ma sempre curar |' or- 


dine , raccomandare il riposo, allontanare ogni storpio che mai po- 


tesse venire da tristi affetti alla pace delle, nazioni. Quindi, lo sti- ! 
le, che d’ ordinario conciso e placido, alcuna yolta s’ inflamma 
di nobil ira, ed abbandonasi al fremito della virth. Ei non ha_ 
certo la dottamente variata soavita de’ numeri d’ Ansaido Ceba,e_ 


inolto meno la nitida e schietta sua purita, talménteché pud av- 
venire che, in esso a caso inconlrandosi , abbiano di che rincre- 
sparsi le achife orecchie de’ retori. Ha tuttavia quell’ armonica gra- 
vila, che pel carattere di nostra lingua si associa, spontaneamente 
all’ iedoles de’ concetti, quando la mente li genera con ordine con- 
veniente al senso profondamente ispiratole dalle cose ,,. , 

Quanto al discorso aggiunto » iM Cui si ricerca onde avvenne 
che Roma, non avendo mai provato a viver libera, poté mettersi 


in liberta, ed avendo perduta questa non poté mai,riacquistarla , 
pate , dicono gi: editor! medesimi,. che 11 Salviati si fosse 
posto di gareggiare coll'Ammirato ragionando sopra ‘Tacito, e d imi- 


tare Machiavello in cio che scrisse sopra Livio. Ma la immatura 


norte, che il tolse di cinquant’ anni alle risse grammaticali, ruppe | 
anche il filo de’ suoi disegni politici., onde non ei rimane altro. 
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frutto di essi che il discorso di cui si tratta. “ Qual relazione 
l’unisca all’ opera del Sammarco lo mostra I’ opera stessa , la quale 
invita frequente mente a riflettere sui due politici avvenimenti, che 
dal Salviati espongonsi per avverare i principj , che partorirono 
effetti cosi fra loro dissimili, che mentre il primo fu a Roma ori- 
gine d’inestimabile grandezza, |’ altro fa al mondo causa di pianto — 
infinito. Che se da questo discorso deesi inferire che Tacitu mai 
non avrebbe eccitato cosi profondo e sublime ragionatore che Li- 
vio ( qui si é forse voluto dire mai non avrebbe avuto nel Sal- 
viati un commentatore simile a quello che Livio ebbe in Machia-— 
velli) dobbiamo peraltro apprezzare |’ ordine , la chiarezza, I’ in- 
genuita e soprattutto ammirare quella, di cui il Salviati é mae- 
stro, non diremo attica venusta ma fiorentina eleganza. Sia pure 
per molti |’ Infarinato un nome da far paura ai grammatici, Noi 
1 - siamo certi che i pit ritrosi alle grazie di nostra lingua sapranno 
coglierne in questo ragionamento il fiore , che se non move nell’al- 
tre opere dell’ autor suo diletto eguale , colpa non é certamente 
dell’ idioma gentile , ma de’ concetti squallidi acui presto le ma- 
niere. Imperocché le parole non sono che segni dell’ intelletto, e 
!’ orazione avvivasi del pensiero ,,. 


Il perfetto cavaliere, opera d’ ANTONIO LOCATELLI. Milano , Son- 
gogno 1825 in 4° con tavole miniate. 


Una citta edificata per mausoleo d’ uu cavallo certo é una 
stranezza gigantesca , assai pil insultante per la specie umana che 
non la gran piramide inalzata per sepolcro d’ un re. Ma tutto doveva 
essere smisurato nel grande avventuriere , il quale piangeva percheé 

non vi fossero due mondi da concquistare, e voleva esser creduto, o 
fors’ anche si credeva , prole di Giove. Quel suo cavallo , indomabi- 
le ad ogn’ altra mano che alla sua, avea con lui passato |’ Isso, il 
Granico, il Cidno, il Nilo, il Jassarte, |’ Indo, 1’ Idaspe, era il com- 
pagno delle sue imprese , e parea fatto per partecipare alle sue glo- 
| rie. Ognuno de’ nostri giovani, che cavalcando abbia corso con 
i qualcke vanto i passeggi delle nostre capitali, si sente pel proprio 
ginnetto il cuore d’Alessandro. Ed io non mene meraviglio niente 
pit che dell’ arabo del deserto , il quale vive per cosi dire in una 
perfetta fratellanza col suo cavallo, agile, focoso, instancabile, e sprez- 
Li zatore, Com’esso, d’ ogni pericolo, Quella, che si pena ad intendere 
4 da chi non conosca per propria esperienza i piaceri del lasso, é la pas- 
pel cavalli. Quando passate lungo it Brenta andando a Vene- 
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zia o tornandone, e vedete quel palazzo inalzato da un gentiluomo | 


a’ saoi barberi , danesi, andalusi o d’altra razza, voi cereate na- 
turalmente qaal sia fra essi il suo prediletto, per trovar ragione 
dell’ onore compartito agli altri. La passione per un bello e brio- 
so cavallo, che vi porta come il vento, che vi attira tutti gli 
sguardi, che pare si studii co’ suoi movimenti di accrescere g razia 
alia vostra persona, che sdegna ogn’ altro freno che il vostro , che 
rispon le alla vostra voce , che mostra intendere i vostri voleri e i 
vostri affetti, passione ben naturale. 

Questa passione si accresce a misura che i pregi del vostro 
cavallo attestano il vostro discernimento e le vostre sollecitudini. 
E gia non vi é bravo cavallo senza bravo cavaliere. Il cavaliere 
perfetto , secondo I’idea che ne porge nella sua opera il sig. Lo- 
catelli, sara quello che alla pit compita cognizione di quanto si 
appartiene alla natura del nobile animale , in cui si compiace , ani- 
r\ il pik squisito esercizio in tutto cid che riguarda il sao maneg- 
gio. Tale veduta abbraccia tutta quanta l’ippologia. Quindi nel- 
|’ opera di cui si parla voi troverete quanto puod soddisfare la yo- 
stra curiosita scientifica ed erudita intorno al cavallo, e quanto 
pud giovarvi a ben addestrarlo , cioé tatto il meglio che puo rac- 
coglicrsi intorno a quest’ animale dai nataralisti, dagli storici e per- 
fino-da’ poeti;e tutta la teorica di quella che chiamiamo cavallerizza. 
Ma un eccellente cavallo , come tatto cid che nel mondo ha van- 
to di eccellenza , é cosa assai delicata. Esso é minacciato di conti- 
nuo da quella natura stessa che tanto lo privilegio. Dopo I’ uomo, per 
cid che sembra, é fra tutti gli animali il pid soggetto a fatali infermita; 


cuiimporta conoscere quanto importa il conservarlo. L’opera del sig. 


Locatelli racchiudera percio, oltre pid altre parti scientifiche, l’igiene 
veterinaria del cavallo, ossia arte di mantenerlo sano e di 


guarirlo ammalato. Questa e ogni altra parte discorsiva dell’ Opera 


stessa , componendosi di estratti d’ altre opere stimate magistrali , 
non ha d’uopo che se ne dica davvantaggio per conciliarle nel publico 
buona aspettazione. La parte fatta per gli occhi, se possiamo ben giudi- 
carne dai tre fascicoli che abbiamo dinanzi, deve riuscire assai bril- 
laute. Questi fascicoli contengono nove tavole, ove si veggono al- 
trettante delle pita belle specie di cavalli, disegnate e incise quasi 
tutte o dietro natura o dietro celebri dipinti dal sig. Locatelli, il 
cui valore é abbastanza conosciuto , e winiate per quello che ci 
sembra con molta vaghezza , benché non si oserebbe dire con egua- 


le verita. Fra i nomi de’loro disegnatori troviamo con piacere — 


quello del sig. Palagi, dipintore di qael merito che ognuno sa. II 
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a sig. Locatelli ci da in esso un nuovo pegno della cura che ha po- 


sta nel rendere |’ opera sua degna dell’ approvazione degli uomini 
intelligenti. | 
Ei la dedica ad uno de’ giovani principi Belgiojoso , lodando 
in lui l’ingegno penetrante e quella brama di sapere, che lo por- 
ta ad alternare gli studj utili cogli esercizi piacevoli. “« Che se , 
gli dice , rimaneva inoltre che il libro portasse in fronte un nome 
splendido ed illustre, io ben |’ avea trovato e pienamente nel vo- 
stro. Se non che in voi, che vantate una prosapia delle pid co- 
Spicue della patria nostra, io ammirai pit volentieri |’ animo ve- 
racemente nobile che vi dita, per cui non solamente vi di- 
mostrate ma vi sentite |’eguale d’ogni uomo d’ onesti e gentili 
sensi dotato ,,. Ho trascritte testualmente queste parole , poiche mi 
sembrano un documento per la storia dello spirito umano. In una de- 
dicatoria, specialmente, esse debbono apparire cosi nuove quanto sono 
onorevoli e per chi le usa e per chi Je riceve. Anche il titolo del- 
l’ opera merita qualche considerazione , poi ch’ esso pure addita un 
gran cangiamento nelle comuni idee, Cié che importasse perfcito 
cavaliere a’ tempi feudali nessuno lo ignora. Ne’ tempi repubbli- 
cani , che loro succedettero, potea significare per alcuni ottimo 
soldato a cavallo ; per tutti gli altri non avea sicuramente che il 
vecchio significato. Indi, fino quasi ai nostri giorni, trovandolo 
scritto in fronte. ad un libro, yoi |’ avreste preso per sinonimo del 
perfetto gentilaomo di Graciano o del perfetto cortegiano del Ca-— 
stiglione. Oggi lo prendete nel suo senso pit semplice e pit an- 
tico, eal complesso delle idee, a cui simile titolo corrisponde nel 
vostro pensiero , non aggiugnete di moderno che |’ idea d’un poco di 
scienza. L’ etd nostra é invasa da questa singolare opinione, che 
per far bene si debba saper bene quello che si fa; in altri terimi- 
ni che la scienza sia indivisibile da — perfezione. 


L’ inondazione di Pietroburgo, canti quattro d’ ANTONIO MEZ- 
ZANOTTE. Perugics Baduel 1825 in 8.° 


Poco é mancato che questo poemetto , al suo primo diffonder- 
si fuori della patria dell’autore , non ci colpisse di doppia tri- 
stezza , ravvivando una terribile ‘inelsheenes e facendo insieme 
una dolorosa allusione. Il 2t ottobre di quest’anno la capitale 
della Russia é stata, come ognuno sa, minacciata dell’ istesso di- — 
sastro, che il 19 notanhes dello scorso anno la copri di tanto 
latto. quando il pericolo sembrava pid imminen- 
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te e lo spavento era piu grande , rinacquero a un tratto i moti- 
vi della speranza , e questa non fu delusa. Il pensiero fratt unto del 
nuovo pericolo ci rende in qualche modo pit attenti al ‘poemet- 
to che ci rammenta il passato disastro. Pochi temi pis poetici di 
questo saprebbero oggi proporsi a chi brami lasciare ne’ suoi versi 
una traccia distinta dell’eta in cui vive, 0 a chi per comporli 
creda aver d’uopo di una vera commozione. Puo dabitarsi pe- 
raltro se lontano da Pretroburgo , 0 non conoscendone minutamente 
ogni particolarita, sia facile dipingerne I’ inondazione d’ an modo 
che non sembri o debole o indeterminato. I due primi canti del 
poemetto, infatti, destinati particolarmente a metterla sotto gli 
occhi della nostra fantasia, mancano troppo di quello che chia- 
masi color locale, e potrebbero con lievissimi cangiamenti appli- 
carsi a molt’altre inondazioni. I due seguenti, in cui é celebrato 


il coraggio d’ alcuni prodi a salvezza di molti derelitti,e la pie- | 


ta del monarca verso tanti infelici a cui |’ estrema miseria avreb- 
be fatta o perdere pit infelicemente , od odiare la vita che fu loro 
serbata‘, hanno in sé qualche cosa di pit particolare, che v’ inte- 
ressa assai pid vivamente, Nel canto terzo, pcr esempio, chi non 
si ferma volentieri a que’ versi che il poeta consacra all’ ajutan- 
_ te Beckendorff, il quale si precipito piv volte nell’ acque, sot- 
traendo al naufragio or uomini ora navi, finché oppresso dalla 
stanchezza giacque svenuto nel pa‘iazzo imperiale, ove Alcssan- 


dro lo fece coprire delle proprie vesti, gli porse di sua mano ana 


hevanda ristoratrice , e lo decoro d’ insegne che attestassero a tutti 
il sao amore e la sua ammirazione per lui ? Chi nel canto seguente 
non torna a que’ versi , ove si ricordano le singolari nutrici date dal 
monarca ad alcuni orfani bambini, e la commissione istituita per. 
sovvenire agli adulti , e di cui pose a capo il principe Kourakin, 
scrivendogli ; “ io per quanto posso daro succorso agli indigenti, che 
hanno diritto alla inia paterna protezione ; i sentimenti di pieta e 
di vero amore del prossimo vi guideranno in questa grand’ ope- 
ra di beneficenza ,,? Se non c’inganna la nostra commozione , 
questo quarto canto é il meglio di tutto il poemetto. Noi ci a- 
stenghiamo dal dire cid che in tutti quattro ci é alquanto dispia- 
ciuto, poiché non possiamo indicare cosa che ci sia grandeniente 
piaciata, 
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Viaggio ai tre laghi, Maggiore, di Liganoe di Como scritto da 

CaRLO AMORETTI, colla vita dell’autore scritta da Gio. LABUS. 
Milano, Silvestri 1824. in 12.° 


Eccoci alla sesta edizione di questo viaggio abbastanza conosciuto. 
Essa da naova forza alla sentenza d'un erudito, citata dai dott. 
Labus nella vita dell’ autore:“ essere il viaggio ai tre laghi uno 
di que'libri, che bene ideati e per cosi dire bene architelfati da 
prima si continueranno forse a migliorare e aristampare per pit 
secoli, si leggeranno avidamente da tutti e passeranno alla pit 
tarda posterita ,,. Questa nuova edizione ha in confronto delle 
antecedenti il pregio d’essere la pid conforme alla mente dell’autore, 
poiché fatta sopra un esemplare ove trovansi le sue ultime cor- 
ezioni. Ricorrette son pure le note erudite che la fregiano, e di 
cui il biografo avea gia corredata la quinta. Allorché quell’ edi- 
zione usci in luce, un giornale, se ben mi ricordo, gridé contro 
tali note, piene, come ognun sa, di antiche iscrizioni latine. In- 
tendo bene che a molti le antiche e latine iscrizioni non im por- 
tino niente piu che ad una bella i calcoli algebrici o le formole 
de’causidici, Ma poiché ad alcuni son care, e il trovarle a pié di 
pagina, ove occupano moderatissimo spazio, pud risparmiar loro 
e passi e ricerche talvolta noiose, godiamo del loro comode, che — 
a noi non costa verun disagio. Del resto quelle iscrizioni, raccalte 
con molta diligenza ed illustrate con molta perizia, non sono punto 
faor di luogo nelle note ad un viaggio come questo ai tre loghi. 
Poiché, sebhbene sia viaggio pit da naturalista che da erudito, pure 
é fatto in modo che debba piacere all’erudito niente meno di quel 
che piace allo studioso della natura. 

L’ erudizione e le lettere, siccome il dott, Labus ci narra , 
furono coltivate dall’ Amoretti quasi al pari delle scienze . Solo 
furono da lui coltivate in tempo diverso, o piuttosto furono in di- 
versi tempi coltivate diversamente. Poiche, dopo aver dato loro 
tutti i pensieri della prima gioventu, ei parve in seguito non occu- 
parsene che per farle servire alle scienze, a cui si era partico- 
larmente ‘dedicato. Il nome dell’Amoretti si associa a tutti i nomi 
pid rispettabili, che ci ricordano il cominciamento del regno delle 
scienze nella capitale della Lombardia, ove ci teniamo certi che 
mai non verra meno. Prima dell’epoca dell’istituto italiano, a cui 
ogni cuore gentile. augura pronti compensi di tante perdite fatte 
in questi ultimi anni, la storia ci addita |’epoca memorabile della 
societa patrictica di Milano, di cui la buona e saggia Maria Te- 
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-resa fa istitatrice e ricusd d’ essere protettrice per non scemarle 
la libertad , e da cui |’ Amoretti ancor giovane venne scelto per 
segretario. Cio é un dire abbastanza ch’egli fa de’pit potenti coope- 
ratori alle fatiche di un corpo laboriosissimo, a cui l’istruzione , 
industria, V’economia, il publico ben essere debbono tanto. La 
societa patriotica é considerata dal Verri, come si nota dal Labus, 
il compimento di quanto fece la benemerita imperatrice pel ri- 
sorgimento della Lombardia. Le sue liberalissime istitazioni, egli 
dice, sarebbero forse tornate meno proficue, se non avesse altresi 
raccol‘a quell‘unione d’uomini valentissimi in ogni genere di scien- 


tifiche discipline, i quali animati dalla gloria pit nobile di tutte, 


ch’é il bene pubblico, mediatori si fecero tra il dotto fisico ed 
_ il meccanico operatore , ed ispirando nella classe meno colta del 
popolo quel soffio di vita che le arti pit utili , comecché dette 
infine dalle pid sublimi ricevono, presentarono all’ agricoltore , 
all’argentiere, al legnaiolo, pid in breve all’artigiano, le sublimi 
_ verita temperate al senno dalla moltitudine, ed appianate al livetlo 
della saa capacita ,,. L’ Amoretti , come potra vedersi nelle sua 
vita, fu sempre fedele al mandato dell’ illustre Maria Teresa; fa 


sempre, anche spenta la societa patriotica, un membro attivo della 
medesima societa. 


D'una gemma etrusca del museo reale di Parigi‘e dell’ etrusca 
numerazione, discorso di F. ORIOLI. Bologna, Nobili 1825, in 


8.° fig.° 


La testa del bravo Orioli é piena di varia e sicura dottrina. 
Ei professa fisica nell’universita di Bologna, ma non so quant’ altre 
cose potrebbe professare in qualunque universita. Quelle parti 
d’erudizione pid recondita, che per altri sarebbero una grande oc- 
Cupazione, per lui non sembrano che un trastullo. Poco di certo 
si sa della storia degli etruschi; meno ancora della loro lingua e 


de’ loro studi. L’ Orioli non solo ne sa quello che finora se n’é — 


scoperto; ma, ogni volta che vi ripensa un poco a suo agio, mette 
i dotti sulla via di scoprirne di pit. Con questa frase misurata 


fo per cosi dire la corte alla sua modestia, poiché i dotti gli 


danno ben maggior vanto. Varie sue scritture gid conosciute at- 
testano ch’egli vi ha dritto; l’altima, che qui si annuncia, non pud 
che renderlo ancor pid manifesto. 

Nella cinquantesimaquarta delle tavole , che compongono |’a- 
tlante, onde si adorna |’Jtalia del nostro Micali, vedesi il disegno 
d’una gemma etrusca del museo reale di Parigi, singolarissima 
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fra quante se ne conoscano, e di cui nonsi era ancor data spie- 
gazione. Essa rappresenta un uomo sedente innanzi ad una piccola 
tavola di tre piedi, su cui sono gettati tre piccoli globi , all’ uno 
de’ quali ei stende la destra, mentre colla manca sostiene una ta- 


voletta, segnata nella sua parte visibile da otto caratteri. Ove la 


leggenda che ha intorno non la dimostrasse etrusca, guardando al 
buon garbo con cui é lavorata, si prenderebbe per greca;e |Orioli 
infatti inclina a crederla degli ultimi tempi dell’Etraria, quando 
sicuramente erano in questo paese penetrate |’ arti della Grecia. 
La leggenda é da lui interpretata per Abacar o Abacarius cioé « 
calcolatore , i piccioli - per abaculi o calculi vitrei , come 
i latini li chiamavano, e gli otto caratteri per cifre numeriche , 
d’aleune delle quali ¢ é da lui assicurato il valore, e d’ altre con- 
gettarato. 

Una cosa, come ognuno pud accorgersi , riceve in questa 
gemma gran lume dall’ altra. Gli abaculi e gli altri indizii di_ 
calcolo agevolany la spiegazione della leggenda, e lo scoprimento— 
dell’appellativo onde fra gli etruschi denominavasi il calcolatore. La 
leggenda spiegata assicura il significato generale degli otto caratteri, 
di cui pit non resta che a cercare il particolar valore numerico. Qui 
pero cominciano per |’illustratore tali difficolta, che un mediocre sape- 
re non gli basterebbe a vincerle. Ei deve entrare nel sistema dell’etru- 
sca numerazione, il quale, come ognan sa, é tuttora si oscuro, 
e impaurisce chiunque gli si accosti per vieabineoste. Il nostro Orioli 
pero fa rinascere la speranza che il giorno de’ grandi rischiara- 
menti non debba essere lontano. Dandoci in disegno la gemma di 
cui si tratta, ei ci d& pure una tavola preziosa la qual contiene 
tre seriedi cifre: quella cioé delle elementari onde componsi la 


- numerazione etrusca finor conosciuta ; quella delle loro combina- 


zioni pid ordinarie; é quella d’altre meno frequenti, cui la gemma 
lo aiuta a determinare. Io nof posso recar qui verun saggio dei 
ragionamenti, con cui procede alla formazione in ispecie di que- 
stultima serie. Dird soltanto il loro risultato, che sembrera a tutti 
ben importante , poi ch’é lo scoprimento della nota numerica del 
100, e di quella del 500 finora ignorate. Del resto, egli conchiades 
é possibile che nuovi monumenti accrescano o modifichino il mio 
catalogo, e prego i lettori che, mentre cid si aspetta, s’acconten- 
tino del pochissimo che loro potei dire. Noi lo ringrazieremo vi- 
vamente di questo pochissimo , che val bene il moltissimo facile 
a dirsi in altre materie, 
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Lacielopedia domestica, raccolta d'istrusioni concernenti Uurti, i 


mesticri , economia ec. compilata da A** F** tradotta dal 
fe, Milano, Giusti 1823—25, tomi @ in 12.° 


Giornt sono, alla tavola modesta del ristoratore dello Seudo 
di Francia, ove alouni artistie uomini di lettere si trovano spesso 
riuniti, cadde il discorso intorno alla nostra maremmae alle vipere 
che talvolta vi s’ incontrano. Uno de’ commensali narrd di certo 
contadino che morso da una di esse nel pollice d’una mano, im- 
pegno coll’altra fa sua falcetta, ¢ immediatamente se lo taglio.— 
Che coraggio! fa questa, come doveva essere, |’esclamazione uni- 
versale.—Si, che coraggio ! io replicai dopo un momento di si- 
l:uzio, a cui mi obbligava la mia ammirazione, ma che disgrazia 
che il coraggio manchi quasi sempre quando bisogna, e si abbia 
quando non bisogna! Una forte legatura al disopra della parte 
morsa bastava, come vedete, ad impedire che il veleno della vipera 
si comunicasse col sangue al resto del corpo, e salvava il dito 
del bravo contadino.—QOh i contadini non sanno pid 1a; ed é gran 
cosa che questi avesse udito qualche ragionamento o qualche rac- 


conto, per cui prevenne con ur male pid piccolo un male pid 
grande.—Che peccato, dird dunque, che i contadini non siano pit 


istruiti!—Si, ma ad istruirli, signor mio, come si fa?— Io conosco 
alcuni valentuomini, che vanno pensando seriamente ad un gior- 
nale, atto a diffondere fra essi tutte le cognizioni che loro biso- 
gnano maggiormente intorno alle cose agrarie e domestiche, alla 
condotta della vita, alla cura della salute. Intanto mi pare che 
non manchino libri elementari, i quali, scoapagnati dal giornale, 
ne farebbero in parte le veci, e accompagnati con esso lo ren- 
derebbero pit utile. Vi nomineré un’opera appena finita di stam- 
pare, ovio ho letto cid che si diceva pur dianzi della stretta le- 
gatura in caso di morso viperino, e cento altre cose meno co- 
gnite di questa , e importantissime a s@persi dalla gente di cam- 
pagna, Essa porta il titolo d’Enciclopedia domestica, é tratta da 
molte opere d’aomini insigni, Appert, Berthoilet, Chaptal, Fourcroy, 
Parmentier, Thénard, Virey, e tradotta da un vero valentuomo, 
il. quale, benché dica di non aver preso a guida il vocabolario 
della Crusca, si € studiato d’usare quanto meglio poteva la lingna 
registrata in questo vocabolario, ed ha cercata all’uopo quella che 

vi si registrera. Quindi la sua versione deve fuori di Toscana es- 
sere accolta come un picciolo tesoro di parole proprie d’ un uso 
giornaliero, che molti senza di essa non avrebbero mai | sapute; e 
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in Toscana deve sembrare pressoché indigena. E alla bonta della 
lingua corrisponde in essa la chiarezza dello stile , quale si cun- 
veniva ad un’opera, che, non intesa facilmente, sarebbe affatto 
inutile. Ma |’intenderla, direte, non dipende solo dallo stile: di- 
pende motto pi dalla qualita delle cose , le quali essendo ‘tolte 
alle scienze debbono per la maggior parte de’lettori, e de’conta- 


'dini specialmente, riuscire oscure. Confesso, amici miei, che 


zotici e gli stupidi, se v’é fra questi chi sappia leggere, non capi- 
ranno dell’ enciclopedia domestica pid che capirebbero della me- 
todica o di quella che chiasnasi grande. Ma gli zotici e gli stupidi 
sono cosi rari in ‘Toscana, com’ erano e sono rari in Grecia. Nel 
nostro contado, ave si cantano e si gustano le ottave del Cecco 
da Varlango, e s'improvvisano versi d’indicibile grazia e di giustis- 
sima misura , pud bene intendersi un articoletto sulla maniera di 
conservare il radicchio , o di far l’acqua di spigo. Quanto a cose ~ 
di maggior rilievo e difficolta basta che le intendago i pochi, per- 
ché in breve tempo le sappiano i molti. Qui i fattori, altrove i 
fittainoli, ove ne entrasse loro in cuore |’ onesta ambizione , potreb- 
bero farsi i principali maestri delle laboriose popolazioni che da 
loro dipendono. E pit di essi il potrebbero quegli uomini rispet- 
tabili, a cui é gid affidata l’istruzione religiosa e morale, e a cui 
nessun bene é impossibile nelle campagne. Fra essi la Toscana 
conta de’maestri somimi dell’opere rurali; altre parti d’ Italia ne 
contano d’assai distinti. Percbé il loro numero non potrebbe ac- 
crescersi dappertutto, e alle loro cognizioni agronomiche non po- 
trebbero aggiungersene molte altre, che diffuse gradatamente in- 
torno a loro accrescerebbero di tanto il ben essere di tutti? Il re 
d’ Olanda ha istituito ultimamente un collegio filosofico, ove i 
giovani cattolici destinati al ministero sacro possano studiare la 
scienza detia natura; e i pid dotti ecclesiastici si sono affrettatia 
fargliene solenni ringraziamenti con quell’indirizzo che abbiamo 

veduto in quasi tutti i giornali. Quel collegio probabilmente era 
necessarissimo nel Belgio. Altrove le cattedre delle universita, i 
buoni libri elementari che si hanno in copia , la conversazione 
facilissima cogli scienziati, che non sono scarsi, potrebbero tenerne 
luogo. Io mi vo imaginando in tutti i parochi di campagna un 
sapere esteso e sicuro, niente per loro difficile ad acquistarsi. 


-L’Enciclopedia domestica diverrebbe allora una specie di testo a 


molti discorsi e a molli piccoli esperimenti, che, ne’ giorai di ri- 
poso particolar mente, empirebbero alcune dell’ ore che avanzano 
agli esercizii della religione, e convertirebbero Ja picciola piazza 
ombreggiata dagli alberi, che d’ordinario sta innanzi alle chiese cam- 
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pestri, in una specie di rustico ateneo. Io non sono in grado di decidere 
_ se quest’ Enciclopedia valga in ogni sua parte cid che dovrebbe , per 
servire potentemente all’istruzione popolare. Come le scienze fanno 
ogni giorno qualche progresso, ogni giorno sicuramente debbo- 
mo accrescersi i mezzi di perfezionarla. In proposito, per esem- 
pio, de! morso delle vipere, le belle esperienze del dottor Bar- 
ry, replicate dall’ accademia delle scienze di Parigi , hanno 
mostrato ultimamente che a guarirlo sono efficacissime le ven- 
tose. Resta a provarsi che lo siano del pari a guarire il morso 
de’ serpenti e di tutti gli animali rabbiosi come |’ analogia vuol 
che si creda, Ove anche cid sia provato , ecco materia di due o 
tre aggiunte importanti all’Enciclopedia domestica, a cui ne bisogne- 
ranno, mi figuro, ben molte altre qualora si ristampi. Basta intanto, 
perche si raccomandi qual opera atilissima, ch’ essa contenga 
quasi tatto il meglio di cid che gia si sapeva fino a pochi anni 
addietro intorno alle cose in essa trattate. Queste cose sono in gran 
numero : argomentatelo da quello degli articoli che givngono 
quasi a tremila. Io vi ho parlato dell’ Enciclopedia domestica, 
come d’opera che vorrei vedere diffusa fra i contadini; ma non 
la credo meno importante pei cittadini e specialmente per gli 
_artigiani. —Di grazia fra questi annoverate anche coloro che eser- 
citano l’arte applauditissima della cucina?—Si certo, e non du- 


bito che la piceola Enciclopedia, regalata per ceppo al nostro risto- 


ratore, produrrebbe alia nostra tavola i migliori effetti , e ci farebbe 
chiamare benemeriti da tutti quelli che la freqaentano. Del resto 
possiamo riguardare l’Enciclopedia medesima come una tavola ab- 
bondante insieme ed economica destinata a nutrire l’intelligenza del 
popolo , a cuié bene farla conoscere perché voglia approfittarne. 

| 


Lettere di CARLO ROBERTO DATI. Firenze, Magheri 1325 in 8.° 


Bisogna unire queste lettere del Dati finora inedite alle al- 
tre edite da un pezzo, che trovansi nelle mescolanze del Mena- 
gio. Noi le dobbiamo, come pocanzi molte lettere del Redi, alla ra- 
ra diligenza del nostro Moreni, che parte ne ha tratte dai codici 
della Magliabechiana, parte dalla collezione del conte Tomitano 
d’ Oderzo. Sono esse quasi tutte del genere medesimo di quelle 
che il Menagio pubblico, vale a dire filologiche. Il nome dell’ au- 
tore basta sicuramente a loro commendazione quanto alla dicitu- 
ra: quanto ai particolari del loro contenuto é é probabile che si 


ami qualche ragguaglio , onde sapere se anche per essi meritino 
di venir ricercate. 
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ane Una delle accase date da pia lungo tempo all’ accademia della. 
ber Crusca é , come nota |’ editore nella sua prefazione, quella di 
no pavere trescerate le etimologie , difficilissime sicurameite a rintrac- 
yo. Pclarsi, ma importantissime per la filosofia della lingua. Se que- 
m. accusa sia giusta il mostra, fra molt’ altri docamenti , una lettera 
ar. Pel Dati al Menagio inserita nelle mescolanze , di cui poco sopra 
no pS! € fatto cenno. Ma poiché ben pochi ne hanno tenuto conto, 
Opportune molte lettere al Falconieri e due al Marucelli, 
“39 Pche tengono il primo luogo nella serie di queste inedite che an. 
19] PBenziamo, Da esse ricavasi come il Redi, il Chimentelli, il Pan- 
,o Pciatichi, il Dini, il Bruni ed altri accademici , fra cui il Dati 
ie- Pmedesimo con pit fervore di tutti, prima che il Menagio o altri 
to, Ppemsasse ad origini italiane si erano occupati di un etimologico 
ga jtoscano. Né i loro antecessori furono affatto alieni da questo stu - 
ini Palo» di che si hanno gli indizii nella seconda edizione del voca- 
an | Dolario. I motivi, per cai nella terza si posero interamente da 
no } banda le etimologie , sono esposti dal Dati al Falconieri, il quale 
jne avea mandate non poche per |’ edizione medesima al principe 
on | Leopoldo. Quelli, per cui dopo tante fatiche fa lasciata I’ impresa 
ali i dell’etimologico non sono facili a congetturarsi. Pare tanto era 
ap. negli accademici il desiderio di arricchirne la nostra letteratura, 
'u- | che sebbene a principio avessero veduto mal volentieri che 11 Me- 
19. |, Bagio, da loro invitato a contribuirvi, prendesse a stampare da sé le 
be |) S¥e origini, alfine tatti lo ajutarono, com’egli medesimo attesta , 
‘to |) ¢ nelle lettere del Dati se ne ha chiaro documento. 
a Fra le poche al Marucelli e le molte al Falconieri, di cai si 
Jel | diceva , ne troviamo alcune del Chimentelli al Falconieri medesimo , 

/a cui propone varj quesiti relativi ad una sua opera assai nota, 

‘la quale ha per titolo de honore biselli. Uno de’ pid curiosi, di- 
o || ce il dotto editore, si é questo: se i romani pontefici, dopo il ri- 

‘ torno d’Avignone, riassumessero nella cerimonia del loro esaltamento 
1- } Vaso antico della sedia detta stercoraria da quel versetto biblico et de 
a. | Stercore erigit pauperem, che gli anziani del sacro collegio pro- 
a. | nanziavano sollevandoli con essa. Come la risposta si € perduta o 
‘ci. || giace occulta, l’editore cerca supplirvi, e prova che |’ uso della 
si sedia indicata fa riassunto nel 1485 dall’ ottave Innocenzo , e di- 


lle || Smesso dopo il 1513, vale a dire dopo il possesso che Leon deninsn 
u- prese del Quella sedia (di cui lo Spanemio, il Banck 
mF e forse altri ci hauso dato il disegno) fa quindi trasportata nel 
sj | Chiostro della basilica silvestriana ove stette pit secoli, finché sotto 
10. ~=—s. Pio sesto passd al museo pio-clementino, e di la nel 1796 a Pa- 


rigi, d’ onde me imagino tornata a Roma nel 115. 


q 
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| Ricordando la vasta erudizione del Falconieri, I’ editore ac- 
cenna per incidenza la spiegazione d’ una gran medaglia degli Apa- 
mensi, in cui lo Zeno asseri ch’ egli avea dottamente vaneggiato. 
~Quindi riflette quanto anche ai pid eruditi sia facile il prendere 
abbagli, e passa con breve digressione a parlare d‘ uno assai_ re- 
cente , estraneo affatto a quello del Falconieri, ma su cui ci é uopo 
di trattenerci. Nell’ ultima rivista , rendendo conto d’ un libriceio- 
lo intitolato alcune memorie di Michelangelo Buonarroti, mostram- 


mo di credere che qaello, che il cav. Wicar e il prof. Sangiacomo 


giudicarono suo monumento nel chiostro della basilica de’ ss. Apo- 
stoli in Roma, lo fosse realmente. Sapevamo i dabbj espressi dal nostro 


Moreni nella sua illustrazione d’ una medaglia rappresentante Bin. | 


do Altoviti, che da noi si Ma que’ dubbj , fondati principal- 
mente sul silenzio degli scrittori, ci parvero di poca forza con- 
tro |’ asserita somiglianza tra la figura semigiacente sul monu- 
ment» e il ritratto di Michelangelo, per non dir nulla degli ac- 
cessori di quella figura, come |’ abito d’ artista che, giusta le in- 
dicate memorie, ne avvolge le membra, e gli emblemi dell’arti che la 
circondano. Il nostro Moreni, risuscitando la quistione, pubblica una 
— Jettera a lui diretta da un esperto archeologo , il sig. Ratti, la quale 
sembra fatta per dissipare ogni illusione. Secondo questa lettera, 
Ja somiglianza, che si diceva, é affatto supposta ; |’ abito non é 
punto d’ artista ma di cattedratico ; gliemblemi circostanti non si 


riferiscono gia all’ arti, ma alla scienza dell’ anatomia. Quindi l’au- 


tore della lettera , appoggiato anche ad altre considerazioni che 
qui sarebbe lungo il riferire, pensa che il monumento di cui si 


tratta sia tato poste a Eustachio , celebre professore 


di medicina’ nella Sapienza di Roma , come lo fu Bartolommeo suo 


padre, il primo che introdusse negli spedali di quella citta le di- 
inostrazioni anatumiche. 


Alle lettere sovrindicate , le quali, come dicemmo, si dirigono 


quasi tette al Falconieri, ne succedono altre al card.“Delfino autore 
conosciuto di tragedie oggi lette da pochi, ma da non obbliarsi per 
la storia dell’arte, Queste lettere si aggirano pressoché interamente 
sopra certi dialoghi filosofici scritti in versi dal cardinale, ¢ sottoposti 
per cid che riguarda la lingua al giudizio della Crasca, la quale com - 
wise di stenderlo al Dati suo segretario. Vengono in seguito altre let- 
tere al principe Leopoldo, fra le quali é notabile-quella intorno alla 
yiforma del teatro progettata daf principe medesimo, che avea scritti 
sovr’essa alcuni avvertimenti. Trovansi in questa lettera alcune idee 
che possono fare al proposito delle odierne questioni fra i classi- 
cisti e i romantici. Non dico nulla di poche lettere di complimen- 
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» al Colbert e ad altri Senncesi che aveano oltenuato al Dati i ta- 

yvort di Luigi decimoqaarto. La lettera a questo monarca , quella 

al duca Gustern Adolfo di Meclembargo, e l’altra a Cristina dj 

Svezia , che lo avea inviato a Stocolma, provano |’ imbarazzo in 

cui si tovano i Jetterati quando scrivono ai grandi, L’ editore , par- 

lando delia lettera al re di Francia , reca due sonetti inediti de| 

Dati al re medesimo. Questi sonctti non mostrano sicuramente che 

il nostro epistolografo erudito fosse poeta. Nondimeno egli dettd 

alcuna volta versi felici, benché di quel genere concettoso ch’ era la 
passione del suo secolo. [ lettori si ricorderanno del sonetto sulla 
Venere di Coo dipinta da Apelle, il quale trovasi fra le note alla 
vita di questo pittore, e si distingue fra molti del secolo decimo- 
seltimo. Dopo le lettere a’ principi ne vengono varie ad anouimi; 
in alcune delle quali il Dati parla delle sae Veglie , opera assai 
dotta se dobbiamo giudicarne da qualche saggio che si conosce , 
e forse perduta, ove per accidente non si trovi fra gli scritti del 
Dati: medesimo , di cui |’ editore del codice bartaliniano di Dante 
ci ba fatta sperare la pubblicazione, L’ epistolario finisce con va- 
lettere al Magliabechi., sommamente beneficato dal Dati, il 
quale, come nota il nostro Moreni , lo trasse pel gran talento che 
vide in lai da una bottega d’ oretice , lo raccomando caldamente 
ai principi ,e€ lo avvicind ai tanti nobili della sua patria, che ga- 
reggiavano allora nel. coltivare te lettere e favorirne gli studiosi. 
Pare da queste lettere che fra il beneficato e il benefattore fos- 
se nato,. probabilmente per opera di malevoli , qualche dissapo- 
re, Il Dati mostra in esse molta schiettezza e bonta d’ animo, che 
accresce il pregio: de’ suoi talenti. 

_Molte particolarita si potrebbero notare in tutto l epistolario | 
€ ticle illustrazioni del suo editore, che desterebbero in chi legge 
non piccola curiosita. In alcune, per esempio, delle lettere al Fal- 
conieri parlasi dell’ aggregazione del Pallavicino alla Crusca, e— 
del suo gran desiderio che la storia da lui composta del concilio di- 
Trento venisse citata nel vocabolario. L’ editore cita in questo pro- 
posito una lettera’del Magalotti, ove si assicura cke il Pallavicino 
‘““stimerebbe un tale onore quanto il cardinalato. ,, In altre lettere 
al Falconieri medesimio il Dati si lagna dello sparlare che il Bartoli— 


| facea di lui, imputandogli molto male a proposito di volersi appro- 


priare l’ opera del Ciuonio, che gli era stata mandata da rivedere. 
Su di che ’ editore facendo i suoi commenti cita una lettera del 
Segni, il quale scrive al principe Leopoldo che il Dati ‘‘ avea in- 


contrato I’ inimicizia di tutta la monarchia gesuitica , avendo il ge- 


nerale al suo solito fatta causa universale della religione la'privata 
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querela del p. Bartoli. In altre lettere si trovano speciali 
sopra alcune opere allora inedite di dottissimi fiorentini, come la 


Roma di Bernardo Rucellai, e la Metalloteca vaticana di Michele 


Mercati, allievo del Cesalpino, che il Dati acquistd a caro prezzo, ma 
non ebbe mezzi di publicare, e i figli suoi cedettero a Clemente unde- 
cimo, per la cui munificenza fa magnificamente stampata colle note 
del Lancisi. In altre si parla di quel codice germanico della repu- 


blica di Cicerone, gia altre volte da noi rammentato, e di un Dante 


postillato dal Tasso , che dicevasi essere in Roma, e che qaalcuno 
di questi letterati avea veduto, In altre d’ un divertimento dato al 
card. Delfino nel suo passaggio per Firenze , cioé di un’accademia , 
in cui alle composizioni letterarie si frammischiarono le dispute 
scientifiche, interloquendovi i discepoli del gran Galileo, e special - 
mente il Rucellaie il Viviani. Cid basti a porgere idea del piacere 
che il colto lettore pud promettersi da tutto I’ epistolario. 

L’ editore , appassionatissimo come ognen sa per tatto cid che 
attesta le dovisia della favella toscana, aggiugne alle lettere una 
cicalata inedita del Dati, la quale s’intitola dal nostro canto alla 
Cuculia,e promette al solo annunciarsi molta matizia e molta letizia. 
Essa é scritta non solamente con fiore d’elocuzione, come possiamo 
aspettarci dal famoso Smarrito autore del discorso sail’ obbligo di 
ben parlare la propria lingua, ma altresi con fiore d’erudizione, come 
possiamo prometterci da quello che il Redi chimava or Platarco or 
Varrone della Toscana. Che sia pure scritta coll’ arguzia festiva 
di cui |’ argomento era capace , noi non vogliamo assicurarlo. Que- 
st’ arguzia festiva, la quale fa prima ateniese e poi fiorentina , pare 
che al tempo del Dati diventasse parigina , per rimaner tale in per- 
petuo. Quindi se il nostro fosse tempo di cicalate , in nessun luogo 
sicuramente esse potrehbero farsi. meglio che a Parigi. Anche la 
pero nol potrebberw che da pochisssmi: i Picard e i Jouy sono certi 
enjans gdtés de la nature, i quali é pi facile che abbiano degli 
invidiosi che dei rivali. Ignoriamo se debba riferirsi al genere delle 
cicalate certo discorso intorno agli effetti del sonno nelle produzioni 
Jetterarie ivi recitato quest’anno all’apertura dell’Ateneo. Sappiamo 


pero che nessun discorso é mai dispiaciato piu di questo. Veramente 


non potea scegliersi per recitarlo occasione meno opportana. Dopo 
un discorso gravissimo di Beniamino Costant, la cui perorazione 
fece rinnovare le lagrime sparse qualche giorno innanzi sulla tomba 
d’ uno de’ pi grandi cittadini, il generale Foy, ogni leggerezza 
quantunque spiritosa doveva sembrare insoffribile. Qui le cicalate 
non si recitarono mai nello studio publico, o dopo l’encomio degli 
yominj illustri , ma solo negli stravizzi accademici. Supposta perd 
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’ opportanita dell’occasione, anche in Parigi la cicalata 0 prosa co- 
mica , se cosi vuol chiamarsi, deve riuscire la pid difficile delle 
prose. In Firenze , al tempo del Dati, per ragioni affa tto estranee 


all’ indole de’ fiorentini, essa era ancor pid difficile. Se il Lasca o 


il Gelli , o altro di que’ bizzarri ingegni del tempo antecedente fos- 
sero ancora stati al mondo, se ne sarebbero essi pure sgomentati. 
jl canto alla Caculia porgeva un bellissimo destro di cuculiare 
cento cose cuculiabili. Ma quando non si pud mostrare spirito senza 
pericolo della quiete che rimane , buon Dio, se non il divagare nei 
campi dell’ erudizione ? 


APPENDICE. 


Nel secondo articoletto di questa rivista , parlandosi d’ ana 
prosa del Magalotti, la quale ha per titolo relazione della Cina , 
si é detto che grazie agli immutabili costumi di quell’ impero essa 
ha tuttavia il pregio della novita. Nessano, speriamo , avra presa 
alla lettera la nostra sentenza un po’ ironica. In un secolo e mezzo, 
trascorso dal tempo in cui fa scritta la relazione fino a questo 
della sua ristampa, anche |’immuatabilita cinese deve aver subita 
qualche modificazione. E |’ ha subita infatti , come puod vedersi 
dal ragguaglio che siamo per aggiugnere, ma che pochi giorni fa 


-erayano lontani dall’aspettarci. Tutto ormai si sa facilmente dal-. 


l’uno all’ altro polo del mondo, fuor che quello che accade nel 


celeste impero della Cina. Pure, malgrado la severa custodia de’man- 


darini, ha potuto uscirne e giugnere a Londra un libro poetico stam- 
pato |’anno scorso a Macao, e corredato d’ una statistica dell’ in- 
pero medesimo , la prima forse che siasi veduta in Europa. Da | 


questa statistica é tratto il ragguaglio , che noi caviamo dal nu- 


mero 190 del Globo, a cui lo ha fornito un giornale britannico. 
Della sua esattezza vi sia pegnol’ autenticita della statistica indi- 
cata, e dell’ autenticita di quella statistica vi siano mallevadrici le 
leggi cinesi , che puniscono qual delitto capitale ogni alterazione, 
benché involontaria , dei documenti istorici e di tutto cio che si 
comprende sotto il nome d’ atti del governo. 

“ {’ impero della Cina é diviso in venti provincie. Vi si con- 
tano 185 capitali ed altrettante citta secondarie. 

“ Ta somma delle tasse, che vi si riscuotono annualmente, 


_arriva presso a poco a 265,816,000 franchi. Vi sono di pid re- 


quisite , per alimento delle trappe e mantenimento de’ pubblici 
granai, 1,912,000 hotti di granoe di riso { 26 milioni d’ ettolitri) 
cioé la sesta parte all’ incirca della ricolta. 

T. XX. Dicembre. 7 10 
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“It servizio civile non costa che 23,984,000 franchi; ma il 
militare @ sei volte pit dispendioso , poiché ne costa 167 ,072,000, 
Gli impiegati addetti al primo sono precisamente 9,611; gli affi- 
ciali che regolano il secondo sono invece 7,552. L’ intero esercito 
forma la massa enorme di 1,263,000 aomini, 821,000 dei quali 
appartengono all’infanteria , 410,000 alla cavalleria e 31,000 alla 
marina. | | 

“ Fra gli articoli del bilancio trovansi 8 milioni per I’ opere 
che richiede il fiume giallo, 2 pei giardini d’Yaon-Ming, e forti 
somme per gli stipend; de’ ministri di stato di prima e seconda 
classe , i quali non sono meno di 3,525. | | 

© Tutta lV’ entrata, cosi in danaro che in generi, si valuta di 
595,693,900 franchi. A questi bisogna aggiugnerne 13,36000, che 
si riscnotono a Canton pei diritti d’ ingresso e d’ ascita delle navi 
inglesied americane , e formano con essi 609 milioni. L’ entrata 
dell’ Inghilterra , la quale non conta che 22 milioni d‘ abitanti, é 


salita nel 1824 ad 1 miliardo e 213 milioni , cioé al doppio di quel- | 


la della Cina, la quale, secondo I’ ultimo censo , é abitata da 146 
milioni di persone , due dei quali vivono sopr’ acqua. | 
‘“¢ Le spese dello stato essendo nella Cina superiori all’ entrata, 
si cerca di supplirvi colla vendita degli impieghi,e pare che oggi, 
per l’ urgenza del bisogno , si badi assai poco alla qualita de’ com- 
pratori. Jnfaiti si trascura perfino di richiederne il certificato , altra 
volta indispensabile, che nelle loro famiglie mai non abbiano avute 
luogo né spie né ciarlatani né meretrici, | 
 & Pjue ministri di stato hanno fatto all’ imperatore serie rimo- 
stranze su quest’abuso; gli banno esposte le estorsioni che commetto- 


no tanti magistrati mercatanti; gli hanno mostrato che il prodotto di _ 


tanti impieghi dati al pid offerente non produce in diec’anni quello 
che consuma in an solo la corte dell’imperatrice ; gli hanno propo- 
ste delle saggie economie , sugli 800,000 franchi innanzi tatto che 
costa ogn’ anno il palazzo imperiale ; sui 960,000 assegnati ai temp] 
della metropoli ; sul 1,600,000, che si suol spende:e in abbellimento 
de’ giardini della corte ; sui 4,600,000 che importano i salary degli 
iinpiegati in questi giardini; sui 2,000,000 infine che costano i regali 
dell’ im peradore alle dame ne’ giardini mnedesimni, “ Dovessimo , di- 
cono i due leali e coraggiosi consiglieri , perire sotto la mannaja, o 
essere gettati in una caldaia d’olio bollente, noi sosteniamo che 
tauto danaro meglio impiegato rimedierebbe a molti mali del nostro 
paese, e gioverebbe alla sua prosperita ,,. L’imperatore, lungi dal 
punire il loro ardimento,ha dichiarato ch’essi ayeano fedelmente 
adeiupito il loro dovere e ben meritato dalla patria, come que’ mi- 
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nistri che pel loro amore verso di essa si erano resi celebri_ nell’ an- 
tichita. | | 
~~  Raccogliamo ‘intanto il risultato di questo ragguaglio, il 
quale ne fa conoscere |’impero della Cina meglio de’ pid grossi 
volumi. | | 

«¢ La popolazione di quest’ impero si uguaglia a tre quarti di 
quella d’ Europa. Essa é si grande che il suolo non puo bastarle, ed 
uno sopra 71 di quelli che la compongono deve stabilire la sua di- 
mora sull’acque de’ fiami. L’ amministrazione é si semplice che non 
avvi se non un impiegato civile per 14,600 persone. L’ esercito 
consuma al di la del qaarto della publica entrata. Pure non é si 
numeroso che vi abbia pit d’ un soldato sopra 100 individui, ossia 
sopra 25 in istato di portare le armi. Gli officiali ( cosa notabile ) 
sono si pochi, che appena se ne conta uno per 150 soidati. Di tutto 
lV esercito la meta é di cavalleria ; la quarantesima parte é di ma- 
rina. Le tasse in danaro ed in generi non giungono pure al valore 
di 4 franchi per ciascun individuo. Dedotti i generi, siriducono a 
meno di 2 franchi, dacché di tutto il denaro non si fanno 280 mi- 
lioni. In nessun paese del mondo &i paga tanto poco. In Russia la 
tassa d’ ogni abitante si valuta d’8 franchi , in Polonia di 9 , in Ger- 
mania di 16, in Danimarca di 20, in Francia di 30, in Inghilterra 
di 74. | | | 

‘¢ Noteremo da ultimo una singolarita ben rimarchevole. Il 
monarca del celeste impero, che regna dispoticamente sopra una 
popolazione cinque o sei volte maggiore di quella dell’ isole britan- 
niche , e che puo fare a piacer suo gettare i suoi ministri in una 
caldaia d’ olio bollente , non puod disporre della modica somma 


d’8 milioni di franchi, senza cagionare un vuoto nell’erario, e incon- 


trare un’ opposizione , che stida i supplizi , e ch’ egli é costretto di 
rispettare. ,, | | 
MM. 


Grammatica compita della lingua greca di Augusto Matthiae , 
dottore in filosofia ec. volgarizzata, con aggiunte, da Amedeo 
Peyron professore di lingue orientali ec. Torino dalla stampe - 
ria reale. 1823. in 8. Vol. 2.° 


Fa annunziato in questo giorpale il primo volume di questa — 
gram matica , e si palesd il vivo desiderio di veder presto il secondo, 
che essendo destinato a dar le regole e gli usi della sintassi era molto 
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pit interessante del primo. One solamente quel desiderio é stato 
adempito, qaantungue il libro porti segnato in fronte l’anno 1823, e 
vaolsi renderne grazie al chiarissimo signor abate Peyron, che fra le 
molte e gravi sue cure ha trovato modo di compiere }’ incominciata 


impressione , ed arricchire anche questo di parecchie sue egregie 
correzioni e illustrazioni. Matthiae, Blomfield, e Peyron son tali 


nomi , che ciascano basta di per sé solo per raccomandare un libro 
che I’ abbia nel suo titolo. Quanto pia dunque sara commendabile 
la presente grammatica , cui tutti tre que’dottissimi si sono o adoperati 
direndere |’ ottima delle grammatiche ! 

Qaali sieno i difetti delle greche grammatiche per cid che spet- 
ta al trattato della sintassi , si é per me detto altra volta, né giova 


ora il ripeterlo. Basta dir solamente , che o sono brevi troppo,e 


tralasciano molte cose necessarie, o vogliono purer filosofiche, e 
dubito che talvolta si allontanino dalla verita , unico scopo della 
vera filosofia. Si pone studio nelle lingue che diconsi morte , sol per 
intendere i loro scrittori. Uopo é dungue indagare , non cid che noi 
vorremmo che avessero detto , ma cid che dissero veramente. Né in 
altro modo é scritta la presente grammatica , traendosi le regole 
dall’ uso degli antichi autori. Segue essa l’ordine delle parti del- 
l’ orazione , e cosi fedelmente lo segue, che né pure Je é d’uopo di 
ragionare separatamente delle figure grammaticali , perché ragio- 
nando di ciascuna parte dell’ orazione ne ha detto le cose pit utili, 
Solo dell’ ellissi , del pleonasmo , e di quella che dicono gnacoly- 
thon si aggiunge alcana cosa in fine , che meno comodamente sareh- 
besi adaygiata altrove. 

Spiegata la natura dell’ articolo ,e 6 detto quando si debba met- 


tere o tralasciare, si danno le regole tutte a sapersi opportune per 


tutti i casi , considerandolo ne’ vari suoi usi d’ articolo , di pronome, 
e di relativo. p. 3—48- Lo stesso dicasj del nome, e del pronome 
che vengono dopo. E qui parlando dei casi si mostra quali sieno ri- 
chiesti dai diversi verbi , come si esprima lo stato in luogo , il moto, 
il tempo, la distanza , ed altrettali cose, che alcuni grammatici so- 
gliono porre in un trattato separato , che intitolano de’ casi comuni. 
Vi si daono altresi le regole per la sintassi dei diversi adiettivi , del 
comparativo e del superlativo , p. 48—315. Segue il trattato de’ ver- 
bi , dove , spiegato che sieno i verbi attivo passivo e medio , si ragio- 
na ampiamente ed accuratamente de’ tempie de’ modi, p. 318— 
437. Lungo discorso richiedeva ancora il participio , di cui tanto 
erano amanti i greci , e|’ ha ottenuto dall’ autore, p. 437—487. Suc- 


cedono le preposizioni p. 487——528 gli avverbi p. 528—539, le 


fi 


: 
I 
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dtingiansioni p- 539—548 , e finalmente poche parole sopra alcune 
figure grammaticali p, 549—554, sulla quantita e su gli accenti 
395—57 3. 

Dopo avere enumerato cosi i diversi trattati , io non credo do- 
ver esporre le dottrine dell’ autore , ché cid sarebbe spiace vole trop- 
po ai nostri lettori, i quali non sineiebboue veder qui: descritte 
regole grammaticali per una lingua che si coltiva da pochi. Ma que~ 
sti pochi leggano questa grammatica, che se sono iniziati ¢€ loro 
necessaria , se sono dotti utile almeno la troveranno. T ale fu da tutti 
ricovosciuta fin dal primo suo nascere , e tale vie pit |’ hanno resa_ 
le belle correzioni ed aggiunte che vi hanno fatto prima il Blomfield 
troducendola nella lingua inglese, ed ora il signor abate Peyron 
troducendola nell’ italiana. Per la ragione gia detta non volendv i0 
diffondermi in parole,per dimostrare |’ im portanza de'le cose in essa 
insegnate , ho indicato il numero delle pagine , le quali occupa ogni 
trattato , affinché in qualche modo possa tarsene congettura. Dubi- 
tera Sees taluno che troppo succinto sia stato |’ autore ragionando 
degli avverbj e delle congiunzioni. Ma é da considerarsi che la dif- 
ficolta delle seconde , e d’ una parte de’ primi, cons iste solo nel reg- 
gimento de’ verbi , e questa difficolta egli ha gia vinta parlando dei 
verbi , dove ha mostrato quali modi sieno richiesti da certi avverb] 
e dalle congiunzioni. Brevissimo bensi é parlando della quantita del- 
le sillabe e degli accenti; ma si fatte materie non appartenevano 


al suo instituto. Io pero intorno agli accenti mi tratterré alcun poco. 


E certo che gli antichi greci favellando pronunziavano ogni 
vocale secondo la sua quantita ,ed esprimevano nel tempo stesso 
gliaccenti. Alzavano la voce per |’ acuto, e I’ abbassavano pel grave. 
Era questa una specie di musica , come ho detto in altra occasioue. 
Il Matthiae ha adoperato le dans musicali per metter cid sotto gli 
occhi , ed io adoprerd i nomi di queste note , il c he torna allo stesso. 
Se a cagion d’ esempio talano pronunziava in do le vocali d’ accento 
grave , pronunziava in re quelle d’ accento acuto. II circonflesso si 
considera da lui, come un com posto del grave e dell’ acato, e vaole 
che si pronunziasse in due tuoni distinti , cioé in re do. Questa sup- 
posizione parra che sia confermata da quei circonflessi posti a una 
vocale o dittongo contratto da una vocale acuta e da una grave. Ma 
per quelle rare contrazioni , che nascono da due vacali gravi come 
XpuTous, che viene da YX puceos ,come potremo essere condotti a quel- 
la supposizione? Come vi saremocondotti per quei circonflessi che non 
posano sopra una contrazione , come Tw pnce? V’ba di piu. Sisa che la 
vocale breve aveva un solo tempo , e due la lunga : e cid si otteneva 


a mio credere non col pronanciare la vocale con doppio suono , come 
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se fossero due vocali’ (il che si peat da alcuni), ma con un sempli- 
ce né molto sensibile prolungamento dello stesso suono. La lingua 
tedesca che ha vocali lunghe e brevi serve d’esempio di cid che 
intendo dire. E vero che le isorisioni del Fourmont hanno due epsilon 
in luogo dell’ eta , e due o micron in luogo dell’o mega: ma sono 
uniche , e cid solo basterebbe a mostrarle false , ove ancora con altri 
argemewti talinonle avesse dichiarate il Knight. Or se questo pro- 
Jungamento era non molto sensibile , mi par difficile che si potesse 
_ dargli un doppio suono diverso , per esempio di re do. bo-penso pit 
tosto , che il circonflesso si pronunciasse con un tuono medio tra il 
grave el’ acato: onde chi pronanciava il primo in do,e il secondo 
in re , pronunciasse il circonflesso in do maggivre. So bene che que- 
ste espressioni , che appartengono alla musica, mal si adattano al 
discorso o alla declamazione degli oratori. Ma come!’ autore ha ado- 
perato le note della musica , cosi io ho adoperato i nomi d’ alcune 
note , per dimostrare , come forse secondo i diversi accenti si alza-' 
va o si abbassava iltuono della voce. Se questo € un sogno parmi 


almeno un sogno verisimile. Ove perd fosse giusto questo mio divi-— 


samento, cid non iscemerebbe punto il pregio sommo dell’ opera. 
Ottima la giudicano tutti i grecisti stranieri. Resta solo che ancor 
ol’Italiani le facciano bella accoglienza: e tutti quelli debbon farglie- 
la , che amano d’ apprender veramente la lingua greca.— 

CESARE LUCCHESINI. 


Commedie di ANTONIO CAMPAGNA. Prato ’ Fratelli Giachetti 
1825. 
Nella penuria in cui trovasi il teatro comico italiano , ci ricon- 

forta il sentire che alcuno si accinga a diminuire questa nostra po- 

verta ; e ad ogni scrittore che annunzi una nuova commedia fa- 
remo plauso e felici auguri perché felicemente percorra questa so- 

_iditaria carriera. Auguri felici, ed animo facciamo adunque al sig. 

Campagna che ora ci da tre commedie, cui desideriamo che altre 

loro sorelle facciano compagnia: cosi l’esempio di lui serva di 

sprone ad altri onde venga ad arricchirsi il nostro povero patri- 

monio teatrale. Intanto egli ha pubblicato J/ fanatico antifrance- 

se, tL Curioso el’ Incognito. Noi ci asterremo dal dar giudizio di 


queste tre prodazioni, non tanto perché troppo lungo sarebbe il 


darne una chiara analisi onde avere idea della loro orditura, quan- 
to ancora ferché in opere di tal fatta I’ esperimento della rappresen- 
tanza pid che la letiura pud mettere in istato di giudicarne. Cre- 
diamo anzi che lo stesso autore potrebbe da questo sperimen- 
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to conoscere se la sceneggiatura particolarmente sia naturale, se i 
personaggi compariscano necessariamente ed opportonamente , 
se i caratteri sieno di quella verita e di quel rilievo che é neces- 
sario che abbiano per risaJtare in teatro , e se sveglino un certo 
interesse. E per parlar con sincerita, dubitiamo che dopo |’ espe- 
Timento della recita |’ autore istesso troverebbe nevessaria qual- 
che correzione rispetto a quanto abbiano notato, e forse ancora 


relativamente alla spontaneita del dialogo, e alla proprieta del di- 
scorso familiare. 


1 sette salmi penitenziali tradotti in versi italiani da A. B. Fi- 
renze, pel Balatresi 1825. 


Ci da vero contento il sapere, come per cosa certa sappiamo, 
che il presente volgarizzamentc é stato dall’ anonimo autore in- 
trapreso per acconsentire alle replicate istanze fattegli da un con- 
servatorio di educazione di questa nostra citta ; argomentando 
dalla giudiziosa richiesta qual sia lo spirito delle educatrici e del_ 
 educande , le quali vogliono intendere quali debbano essere i 
sentimenti religiosi d’un cuore contrito che alza la voce al suo 
Creatore ; intelligenza generalmente contrastata da una lingua che 
pochi conoscono. A noi sembra semplice , chiara e spontanea la 
versione di questi sulmi, convenientemente scelto il metro elegia- 
co della terzina, facile la connessione di alcune idee apparente- 
mente fra loro staccate , senza che il volgarizzatore assuma le ve- 
ci di espositore ; e soprattutto ci va a genio un certo fare schiet- 
to ed affettuoso, che confidiamo dovere renderne a chicchesia in- 
teressante la lettura. 

E perché i nostri lettori possano far giudizio di questo la- 
voro sacro-poetico , crediamo dovere darne un saggio, riportando 
il principio del salmo 21, Beati quorum tecta sunt peccata ec. vel 
guale il penitente profeta pone a confronto lo stato d’ un’ anima 
inyolta nel peccato con quello d’ un anima volta a penitenza. 


O voi beati, che pietoso il cielo 
Sciolse dai lacci della colpa, e pago, 
Del pentimento, la copri d’un velo. 
Oh fortanato pit quei, che presago 
Della mercé cui l’innocenza ho dritto, 
Pura nel cor ne custodi l’imago! 
Ber lungo volger d’ anni io nel delitto 
Vissi, e !> tacqui: or mi querelo,e il tardo 
Rimorso accuso ond’ ¢ il mio cor trafitto. 


‘ 
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Ferimmi o Dio la destra tua d’ un dardo, 
Che non da tregua, o sia che il sol tramonte , 
O sia che rieda al faticato sguardo. 

Tutte allora svelai I’ offese e 1’ onte 
Onde ho nel sen la rimembranza impressa , 
Allor versai d’ amaro pianto un fonte. 

Ecco, diss’ io, del ciel la voce; é dessa 
Che mi suona d’ intorno, ah si palesi 
La colpa: e fu la colpa a me rimessa. éc. 


Discorso premesso alle Lezioni di Clinica del 1825 , dal pro- 
fessore ANGELO NEsPOLI. Firenze 1825. 


Con ottimo divisamento e con non minore successo’, suole il 
professore Nespoli premettere ai suoi corsi giudiziose prolusioni 
che servendo a riassumere i clinici esercizii, trattano questioni in- 
 teressanti la semiotica, la diagnostica e la patologica notomia, de- 
sunte e chiarite dalla pratica istessa cui furono spettatori i suoi 
alunni. Con cid dimostra quanto sia zelante e saggio cultore del- 
l’arte, e che per esso I’ osservazione , anziché sterile contempla- 
zione dei fenomeni, diviene sorgente di utili conseguenze. Vor- 
remmo che tale esempio venisse imitato da tutti i professori di 
clinica , tanta é I’ utilita che si ritrae dall’ ragionare 
sopra fatti di cui siamo testimoni. 

Con modestia pari alla verita , dirigendosi agli alunni, il no- 
stro professore ripete dalla pration educazione che acquisto nel_ 
1’ ospedale Ja di lai capacita a prevenirli nella recognizione delle 


malattie, e sollecito per la loro istruzione, e per gli studii prati- | 


ci offre di consacrare il suo tempo e la sua attivita all’ ospedale, 
e di trascurare se fia d’uopo ,, il capriccioso e circostante cur- 
ro della pratica esterna. lofatti, il primo fondamento della eura 
delle malattie consiste nella retta cognizione delle medesime , e nel 
distingnerte tra loro. 

Parla della prodigiosa frequenza delle malattie del polmone, 
nelle quali, il coltello anotomico distingue differenze notevoli per 
sede , qualita , e grado. Confessa |’ oscurita che talune ne invol- 
ve, non fraudando della debita lode que’sommi medici per le cui 
indagini siamo pervenati in questi ultimi tempi a somma preci- 
sione di diagnosi. 

In mezzo a questi avvantaggi hssenes della difficolta di ri- 
eonoscere la raccolta di liquido in uno dei sacchi della pleura. 
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Cimentando a tale ricerca tattii ritrovati di esplorazione, con- 
sidera che la succussione indicata da Ippocrate manifesta ramo- 
- Yeggiamento quando congiuntamente al liquido esiste un ftuido aeri- 
orme che permette lo svolgimento del suono. Indica lL’ equivoco 
e l'errore che induce la percassione di Avem brugger e |’ insuffi- 


cienza ne mostra. Prova che la com pressione sugl’ipocondri im=- — 


maginata da Bichat a poche innormalita del polmone servendo di 
criterio, oltre al non denotare le di lai peculiari alterazioni , a 
molti errori di sede nelle affezioni di altri visceri da nascimento. 

Lo stetoscopo di Laennec, che tanti sussidii presta alla dia- 
gnostica delle malattie toraciche, non é valeyole a constatare |’ em- 


piema ; solo in _ fers caso indica lesione indeterminata al pol-— 
mone. 


Per altro se tali mezzi isolatamente adoperati non chiarisco- — 
no il morbo , simultaneamente usati riescono utilissimi; e |’ au- 
tore soggiunge ,, essi ci saranno nei nostri studii sommamente 
9 proficui, come altre volte servirono a me di guida per confer- 
5, Mare cid che un altro segno anche meno sicuro di questo ml 
», aveva fatto supporre ,,. Egli allude con questi detti al batcito del 
cuore nella parte destra del petto, fenomeno, che quantunque 
da altri avvertito, non figura quanto basta nella somma dei se- 
gni diagnostici che rendono manifesto |’empiema della sinistra 
cavita toracica. In appoggio della patognomia di questo segno, Cci- 
alcuni casi nei quali I’ autopsia, e artificiale evacuazione del 
liquido ne confermarono il valore ; ed é commendevole il criterio 
che il nostro autore ha spiegato per escludere nella seconda isto- 
ria altra affezione , colla quale poteya confondersi |’ empiema. 

Certamente tanta suppellettile di cognizioni, e tanta profon- 
dita di giudizi im chi ha |’incarico di ammaestrare la gioventu 
studiosa , ripromette gloria ed utilita alla medicina italiana, che 
rineeaiienl ancor pid brillanti i tempi dei Redi , dei Cocchi, e dei 
Morgagni. 

Notd che |’ escreato di alcuni individui affetti da lenta pneu- 
monitide, esalava disgustosissimo odore simile a quello dell’ assa- 
fetida, ma pid penetrante e pid acido. Osservé che pari odore 
gli manifestarono le materie ehe uscivano dalla cavita toracica 
per esterna apertura, e riscontro nella necroscopia di un indi- 
' yviduo che vivente presentava tale carattere , raccolta di siero pu- 
riforme nella pleura, ed ulcera fistolosa in quelli membrana. Con- 
siderando inoltre che molti autori Marchetti, Haller, Morgagni, 
Willis , Larrey , € Broussais analoghi fatti hanno registrato , il no- 
stro autore opina che allorquando 1’ umore raccolto ed esalato 


4 
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dalla pleura comunica coll’ aria, acquista tale fetore. Ammette 


percid, come probabiie congettura, valere questo segno ad indica- 
re l’accadata comunicazione del sacco interno coll’aria esterna , 
cid che ha verificato in altri casi. Nel comunicare queste poche 


osservazioni avverte quanto sia assurdo riconoscere in questo fe-— 


tore il segno patognomonico del citato esito morboso, ma ne fa 
menzione aflinché questo carattere congiantamente agli altri serva 
alla diagnosi. Infatti importa raccogliere da ogni parte materiali 
per estendere la semiotica che concerne queste malattie , impe- 


rocché malgrado tanta copia di segni il nostro autore adduce | 


esempii di propril e di altrui errori nella diagnosi delle affezioni 
toraciche, 

A pplicando utilmente i suoi pensamenti alla terapentica, pone 
fine alla prolusione , concludendo che la puntura offre minor pro- 
babilita di successo per la guarigione dell’ empiema, quando esso é 
effetto di genuina pleuritide, che quando é la resaltanza dirottura di 
parziale ascesso o di qualungue altra contingenza che riempia di 
fluido il cavo toracico. E yalga in appoggio di questo teorema i 
resultati della pratica classica , e le ragioni che dalle teorie e dal- 
’ autopsia desunte svolge con sommo talento. Fa conoscere che 
talora nell’empiema derivante da cronica pleuritide benefica la 
natura vi ovvia coll’ assorbimento e con variazioni consecative di 
struttura conformativa. Dimostra che sebbene di frequente infrut- 
tuosa e grave riesca la paracentesi neil’ idrope successivo a cronica 
pleuritide, pure non devesi onninamente proscrivere , ma conviene 
nei casi congrui intraprendersi con questa cautela. Fatta |’ incisione, 
ed applicato lo stetoscopo, istrumento atto a trasmettere all’udito i 
minimi movimenti della respirazione, se a misura che sorte il liquido, 
il polmone non si espande per respirare , dobbiamo richiudere 
I’ apertura , giacche allora non essendosi conseguito |’ oggetto per 
eui I’ operazione é istitaita, aria penetrando nel cavo toracico, 
capace di peggiorare le condizioni morbose. 

BASEVI. 


Sull’azione del solfato di chinina nelle febbri periodiche, opinione 
del dott. GIORGIO FRANCHI. Pesaro 1825. 


Poche pagine, ma di sommo interesse, pubblica sopra questo 
soggetto il dott.) Franchi, II solfato di chinina amministrato nella 
cura delle febbri periodiche, manifestando efficacia’pari alla china, 
ed offrendo inoltre molti vantaggi particolari alla sua prepara- 
zione, percio merita preferirsi in ogni caso alla corteccia peruviana. 
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E nell’ agro romano , luogo ove maggiormente imperversano le feb- 
bri, che i medici i pit valewti confermarono coi fatti simili sen- 
tenze. 

Ligio Pautore alle teorie dinamiche del controstimolo, si sforza 
di conciliare tutte le difficolta che Ja guarigione delle febbri, ot- 
tenuta per mezzo delle varie preparazioni di china, oppone alle do- 
minanti dottrine. Ravvisa nella condizione febbrile un processo di 
stimolo, e riconosce nel solfato di chinina due qualita simultanee, 
la controstimolente, e l’antiperiodica. Deduce dalla propria pra- 

tica ; e con essa dimostra che il suddetto medicamento riesce 
piu utile somministrandosi nell’ invasione e nell’ accesso della 
f ebbre , che nell’ apiressia , cid che non si osserva né s’ insegna rap- 
porto alla china. Questi requisiti raccomandano altamente il sud~ 
detto farmaco, imperocché non aspetteremo |’ apiressia per istituire 
la valevole curagione delle febbri, e potendole curare in ogni tempo, 
giammai non manchera a tale oggetto |’ occasione. 

Adduce dieci istorie per provare Ja sua opinione, che applicata 
alla terapeutica c’istruisce che il solfato di chinina va preferibil- 
mente somministrato nel vigoree nella declinazione della febbre 
anziché nell’ intermissione , nel quale stato se ne richiedono pero 
alcane poche dosi. : 

- Desideriamo che fatti pid numerosi indichino quanto sia esatto 
e vero il precetto del nostro scrittore, e confidiamo che |’ imper- 
tanza dell’ argomento invitera i medici ad istituire le necessarie 
esperienze , sia per confermarlo e rettificarlo , ovvero per mostrarne— 
I’ insussistenza , ed i dannosi effetti della di lui applicazione. 

BASEVI. 


La Chimica insegnata in ventisei lezioni. Torino, 1823. — Al- 
liana e Paravia. 


Questo libro, che gia dal sig. Payen tradotto dall’ inglese nell’ 
idioma firancese leggesi ora nel nostro volgare per opera dell’egre- 
gio sig, Prof. Cantu di Torino , € senza dubbio meritevole d’ atten- 
zione per la precisione, brevita e chiarezza con cui vi son. trattati 
gli elementi di chimica generale applicata alle arti. Noi siamo inti- 
mamente convinti che fra i non pochi libri elementari che si pubbli- 
cano, e che son diretti a spargere nelle classi numerose degli artigiani 

il gusto e le cognizioni dei principj sui quali la pratica loro si appoggia, 
altri non ve ne siano che sull’attuale portino il vanto, Ese si considera 
di quante note importanti abbia arricchita la sua traduzione il Prof. 
Cantu, noi ci vedremoastrettia molta riconoscenza a suorigaardo, per 
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aver dato all’ Italia an libro eccellente, ed alla scienza un ajuto nelle 
aggiunte da lai redatte. Trade quali ne sembra che sia particolarmen- 
te da ricordarsi quella che leggesi a pagine 86. relativa alle chimi- 
che scomposizioni operate per la corrente Voltaica. Alla famosa pila 
del Fisico di Pavia prima sorgente delle pia grandi scoperte chimt- 
co-fisiche del nostro secolo, deve anche il sig. Pro€ Cantu la certezza 
dell’ esistenza dell’ fodio in alcune acque minerali del Piemonte , 
fatto non meno prezioso per la scieénza che per l’arte salutare. Neé 
vogliam farci carico d’ esaminare se veramente il ch. Prof. sia stato 
semmpre fedele alla sua promessa , di non dimenticare cioé di valersi 
di buona frase italiana nella sua traduzione ; basti l'aver accennato > 
un semplice dubbio sopra di questo , ad oggetto d’invitare chiangue 
si accingera a ristampare quel libro, la di cui prima edizione sara cer- 


to esaurita fra poco, a =a la briga di accuratamente rivederlo da 
questo lato. | C. R. 


DE LUDO MUSICo AUSPiclis ReGis CErsissim1 SAXONIE 
NUPER EDITO BREVIS NARRATIO (*). 


Ad nuptias, quas Maximilianus dux Saxoniae frater Regis natu 


minor, cum Ludovica, Regis Hispaniae nepti, e ducata Lucensi — 


Dresdam adventante conciliaverat , solemni fidium et canticorum 
concentu rite celebrandas Rex Celsissimus Morlacchio , gregis mu- 
sici qui Regi praesto est, chorago et moderatori ( maestro della 
cappella regia) auctor fuerat , ut numeros faceret ad argumen- 
tum e Metastasii operibus depromptum. Placuerat eligere illud , 
quod ab initio ad anniversaria Elisae Imperatoris Romanae illu- 
stranda a poeta Italo compositum, dainde ad matrimonium Iose- 
phi II. quod in sacris palatii vindobonensis penetralibus adorna- 
tum fuerat, solernni canta inaugurandum, paucis versibus imma- 
tatis , transferri iusserat Imperatrix Maria Theresia. Idem hodie 
factum , cum hoc praestantissinum carmen novo usui accommo- 
daretur. Totum amoris choragium deorumque concilium ab Istro 
ad Albim migrasse fingebatar , cantilenis aliquot , quas ipse Me- 


(*) : Al Direttore dell’ Antologia. 


Il celebre sig. Boettiger manifestatomi il desiderio di pubblicare la seguente 
relazione latina in un giornale letterario toscano, non potrei destinarla piu de- 
gnamente che alla vostra reputata Antologia. 


GIUSEPPE MICALI. 
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tastasius suis apponi, quo erat auriam fastidio, haud gravatus 
esset , interpositis. Quod asylum Amoris (l’ Asilo d’ Amore ) pri- 
mum , deinde Triamphum Amoris inscripserat Metastasius , ( Poe- 
sie del Metastasio T. V. p. 32 ed. Paris. Durandi) huic iam 
titalus litis consopitae lite sopita ) praefigitur. Locus opportu- 
nus eiusmodi oblectamentis musicis datus est Dresdae in splendi- 
dissimo Regis odeo , lychnuchoram et cereorum innamerabiliam 
fulgore omnium oculos praestringente , sertis et arbusculis odori- 
feris condecorato. Carmen igitur cum in consessu augustissimi Re- 
gis et domus Regiae, aulicoram et procerum, quotquot Dresidae 


agunt , satellitio stipatae et popali; qui frequens confluxerat, co- 


rona lectissima in sedilibus usquequaque adornatis circamfusae , 
Morlacchio praesule, a cantoribus et cantatricibus suavissima voce 
ad fidiam et tibiarum sonos decantari coeptum esset , accidit, ut 
vano timoris , cuius nalla unquam investigari potuit causa idonea, 
terriculainento ingenti fremitu replente cohorrescerent omnia. Vo- 
cum illecebris , fidium lenociniis, quibas omnium aures permul- 
cerentur, subiti obstrepunt susurri. Gliscit ramor . Increbrescit 
tamultus. Terrorem diceres vere panicaum. Nam ignoratar causa. 
Pulverem vel calcis particulas aliqnot e tectorio lacunaris a fabro 
lignario , ut inde prospiceret, clanculum perforati , deflueutes pri- 
mum turbasse animos , putatum est, Mox crescente suspicione , 


scintillam contignationibus adhaerescentem delitescere alicubi, . 


inanis orta est opinio. Quid plura? Proruere spectatorum ordines ; 
fugam capessere complures e suggestu , unde concentus persona - 
bat , arti musicae operati. Enimvero vano timore perculsos esse 
spectatoram animos statim apparuit. Hic vero intellectum est , Re- 
gem et Reginam cum tota familia Augusta praesentia esse numi- 
na. Tranquillitate inconcussa perstat Rex, vultu sereno et com- 
posito lustrat, circumspicit omnia, de grada se deiici nunquam 
passus, venerabilis senex ; intemperias nescio quas agitare animos 
probe intelligens instaurari concentus, ad suggestum revocari 4- 
dicines et cantores , assidere iubet omnes. Ut rationi et ordine 
procedant omnia, imperat. Sic ordo paulisper turbatus e vestigio 
restituitur. In tranquillo omnia. Concentus symphoniacus magna 
cum voluptate auditorum ad finem perductus. Nemo in subito 
tumultu laesus. Regis praesentia pericula ab omnium capitibus 
depulsa. Vestimenta incandescente tumultu a foeminis meticulosis 
abiecta, plerisque reddita. Hic , qui in praesagiis veri aliquid inesse 
existimarent, auspicatissimuam Ducum Serenissimorum connubium 
nullo casu turbari posse , et semper faustissimum fore , aiflante 
numine propitio, merito augurati sunt. Accepit omen poeta, e 
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versiculis infra positis culpam in deos, quorum nulla in carmine 
solemni rita decantato mentio facta esset, referendam esse auta- 
mans , et id quod res est indicans, praestigia vani timoris ®risit 
si quis ad exteras terras huius rei perlatus esset nuntius , ne si- 
nisteriores inde spargerentur timores , cavere conatus est. 


Amor Deorum horminamque victor 
in nuptiis 
MAXIMILIANI Er LUDOVICAE , DUCUM SAXONIAE 
canta symphoniaco celebratas Dresdae 
in Odeo Palatino 
a. d. IX. ovembd. MDCCCXXV. 


Omnia vincit Amor. Sopitur lis in Olympo, 
Causae victrici plena theatra favent. 

Conyeniunt proceres popolusque , Augusta celebrat 
Ipsa domus, Cantus concinit. A fflat Amor. 

Pan et Vulcanus conjurant. Panicus omnes 
Consternat terror, Flamma timetur edax. 

Sed placida fremitum REX maiestate coercet ; 
Silescunt tarbae, percelebratur Amor. 

Percelebratur Amor. Capimus nos omina laeta ; 
Vulcanus elaudus Panque facessat iners ! 


CAROLI AUGUSTI BOETTIGER Regi 
Saxoniae a consiliis aalicis 
Museoram , quae antiqua- 
riam suppellectilem conti- 
nent, regiorum praefectus. 


CORRISPONDENZA. 
Ornatissimo sig. Direttore dell’ Antologia. 


Nel Bullettino Scientifico inserito nel fascicolo dell’ accredi- 
tato di Lei Giornale del decorso mese di novembre ho yeduto 
sotto l’articolo arti industriali annunziato I utile ritrovato del 
sig. Andrea Celestina atto a preservare le pitture a fresco dalle 
ingiarie del tempo. 

Assai lode vien tributata al prenominato soggetto, e per la 
utilita della scuoperta e perché egli non ha della medesima fatto 
mistero , siccome dal solo, ed unico commendabilissimo seopo 


an 
af 
pr 
vu 
pi 
pl 
| e | 
ne 
de 
te 
ta 
p! 
| 
al 
of 
tr 
fe 
le 
Sé 
| 
4 


ne 
a- 
sit 
si- 


159 
animato di render noto all’ universale cosa che pud esser cotanto 
utile all’ arte cui egli stesso con non ordinaria bravura dicesi 
professare. | 

Vorrei io pure poter far eco a si fatte lodi, siccome ben do- 
vute a chi scuopre, ed inventa alcuna cosa utile alle scienze , 
od alle arti, ma cio mi vieta il conoscere che il prenominato 
pittore non puo dirsi né l’ inventore del composto, né della ap- 
plicazione di esso al predivisato importantissimo oggetto. 

Il celebre cav, Giovanni Fabbroni, in fra gli saoi pregi, dotto 
e sagace investigatore, siccome egli era, di quello che specialmente 
nelle arti dagli antichi praticavasi, lesse nella nostra Accademia 
dei Georgofili in occasione della pubblica adunanza dei so set- 
tembre 1794 una di lui interessantissima Memoria, nella quale trat- 
tando della pittura encausta fece conoscere esser egli giunto a scuo- 
prire di che realmente si servissero gli Egizi, i Greci , ed i Ro- 
mani per effettuarla, indicando il metodo che da essi, dovevasi, 
anzi praticavasi di fatto, e quale ottimo resultato infine erasi 
ottenuto da piu pittori, che a di lui consiglio posto avevano in 
pratica il metodo stesso. Fra i vantaggi per tanto che da tal ri- 
trovato potevano ottenersi non manco il Fabbroni in quell’ eru- 
ditissimo discorso d’indicare pur quello della preservazione , e di- 
fesa dalle ingiurie del tempo delle pitture tanto a fresco, che a 


. tempera, non meno che delle statue in marmo, che mediante 


la dissoluzione di cera purissima nell’ acqua di ragia potevasi con- 
seguire. | 

Basta a persuadersi , ed a pienamente convincersi di cid, il 
leggere quanto in proposito trovasi scritto dal detto autore nel- 
l’ accennato di lui discorso accademico, per lo che d’ uopo é che 
io di quello qui ne trascriva i] seguente passo. 

‘« Altra preparazione analoga alla gid descritta feci per il 
5) pittore Ademollo unendo una data dose della comune acqua di 
ragia alla cera; ed egli si lodd egualmente dell’ effetto ottenu- 
tone. L’ oggetto, al quale io voleva destinare simile preparazione 
era per coprir con essa alcune spiritosissime pitture a fresco , 
,, eseguite da Giovanni da San Giovanni, nel cortile di una deli- 
ziosa villa in vicinanza della citta , le quali, seconde me, sa- 
rebbersi sicuramente salvate da quell’ulteriore degradamento, che 
le conduce a gran passi, ormai, verso una totale distruzione, 


,, causto al tempo dei Romani ; coprendo civé le pareti gia tinte, 
0. dipinte a tempera, 0 fresco. Dall’ analogia dell effetto giu- 
dicherei, che niente altro fosse quella materia con la quate 


Cosi appunto pare dai detti di Vitruvio che si adoprasse I’ en- 
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”» A pelle spalmava le sue pittare per cui parevano al dir di Pli- 
»» Dio come coperte di una foglia di talco, o di trasparentissima 
,, selenite , la quale dava un maraviglioso ecsende ai suoi colori. 
»y Neil’ antico olio di cedro non saprei non ravvisare la moderna 
», acqua di ragia: e adunque, o questa, o la nafta é la ma- 
» teria oleosa che alla cera dovettero mescolare i pittori antichi, 
», nel loro encausto. 

, Assistito, come io ebbi la sorte d’essere, e dalla sintesi 
5) in prima, e dall analisi poi, vorrei aspirare al piacere, di 
», aver colto sit vicino al segno, di quello che abbiamo fatto 
y 1 precedenti perspicassimi scrittori ; le cui fatiche per altro 
» furono di molta utilita, e di gran lode degna, e tra di esse 
», meritatamente primeggiano quelle di Requeno. Se cid mi si 
,», accordi raccolgo bellissima ricompensa del mio piccol lavoro; 
,, né mi rimane che il vivo desiderio di veder dilatata la pra- 


,, tica di questo metodo a tutti quegli asi, ai quali lo applica- 


», vano gli antichi, cioé alla difesa delle pitture a fresco, o 
5, tempera, e delle scultare in marmo: se le nostre pubbliche 
», statue fossero, come anticamente a dir di Vitruvio , e Gio- 
,, venale spalmate di encaasto, non allignerebbe nei loro pori quel- 
», l’atro lichene, che ne deturpa, ed annerisce stranamente il can- 
», dore, al che contribuisce fors’ anco !’ astrazione dell’ ossigeno 
», dal carbonio: SE LE OPERE DEI PITTORI A FRESCO, E A TEM- 
9, PERA FOSSERO STATE COSi COPERTE CON CERA NON SAREBBE OR 


>> PRIVA FIRENZE DI MOLTI CAPIDOPERA DI GIOVANNI, E DI AN- © 


», DREA, CHE PUSSEDEVA UNA VOLTA ; se finalmente ec. ,, 


Or come potra egli dirsi che il prelodato sig. Celestino sia 


|’ INVENTORE della vernice , siccome egli la chiama, composta 
di acyua di ragia, e di cera sciolta in quella, non meno che 
della utilissima indicata applicazione di essa? 

Lontano son da creder per’altro che il prelodato sini » avesse 
cognizione della sopraccenata Memoria Chimico-Archeologica del 
nostro cav. Fabbroni quantanque |’ essere essa stata resa di pab- 
blica ragione ad istigazione del chiarissimo professore sig. cav. 
Giuseppe del Rosso con le stampe di Roma fin dal 1797, sicco- 
_me dalle lettere che la precedono pur ivi impresse resulta, e 
che ripetuta ne fu altra edizione in Venezia nel 1800, potesse 
far dubitare ai pid, che straniero affatto non gli fosse tale stam- 
pato , ¢ cid maggiormente per esser egli persona dell’ arte. 

Ammiratore pero essendo io stato sempre, siccome tutti i 
veri dotti di Europa, delle rare qualita di quel nostro insigne 
concittadino , non meno che della immensa scienza, e dottrina 
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che in ogni ramo di seienza a gloria della Toscana quanto d’Ita- 


Jia’ da lui possedevansi , credo che non debba esser lasciato in 
tal circostanza a favore della patria non meno che del. vero, di 
rammentare che-egli fa il primo ritrovatore del composto che 
dagli antichi si adoprava nelle loro pitture all’ encausto, e che 
fa pur anco quegli che insieme il primo indico fin dal 1794 la 
composizione stessa (affatto indentica a quella che dal sig. Ce- 
lestino si 6 proposta ) come appropriata, ed utilissima, alla con- 
servazione principalmente delle pitture a fresco, onde chiunque 
siasi non possa altrimenti a buona fede vantarsi di esserne lo 
scuopritore. | 

Cid essendo |’ unico scopo che m’ impegna dirigerle » orna- 
tissimo sig. Direttore questa ossequiosa mia , prego all’effetto di 
questo pienamente conseguire , la di lei gentilezza a compiacersi 
di dare alla medesima tutta la pubblicita con inserirla nel pros- 
simo fascicolo del suo reputatissimo giornale. 


Firenze li 16 Dicembre 1825. 
L.P. 
Uno dei suoi associati. 


Carissimo sig, Direttore. 
17 Dicembre 1825. 


Sono un toscané, vostro amico, e associato al vostro gior- 
nale , sul quale ho letto nel decorso mese la brillante ode in ono- 
re dei prodi sardi nella spedizione di Tripoli. Voi nella breve 
descrizione del fatto , che avete premessa a quella poesia, avete 
fra parentesi accennato, che fra quei valorosi. era un toscano. 
Probabilmente avete eae il nome di quello , e d’ altro par- 
mente toscano, degno pure di molta lode in quelle operazioni. 
Il primo era il sig. cavaliere Carlo Corradino Chigi di Siena , sot- 
totenente di vascello, che secondato nel suo coraggio dai suoi , poté 

arrivare il primo all’ abbordaggio , ed ottenere il pid felice sac- 
cesso. In corrispondenza di cid, S. M. il re di Sardegna si de- 
gno onorarlo. della croce dell’ ordine dei ss. Maurizio e Lazzaro 
con un’annua pen..one di lire 500. L’ altro era il sig. eavaliere 
Carlo Bargagli , parimente di Siena, e parimente sottotenente di 
vascello, il quale secondato meno prontamente dai suoi’-nel suo 
T. XX. Dicembre. 
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coraggio e nella sua costanza , non arrivd in tempo per esser dei 
primi, e che perd dové sostenere maggior faoeo del ,nemico gia 
svegliato. Tanto da S. E. il sig. generale conte De-Geneys » quanto 
dal sig. console toscano nel suo rapporto officiale , é stata resa giu- 


stizia a questi due prodi giovani , dichiarando che anco il secon-_ 


do era meritevole , per il suo valore, di esser meglio secondato 
dalla fortana in quel momento. Pertantoinvito voi sig. Direttore, 
come toscano per patriottismo se non per nascita,a voler render noti 
anco nel vostro giornale questi nomi giacché avete nominato il 
fatto ; e cid anco per incoraggiare nel sentiero della gloria la gio- 
venti toscana con |’esempio di concittadini. Gradite 1’ assicurazio- 
ne della mia sincera stima e amicizia. 


P. G. 


BULLETTINO SCIENTIFICO. 


N.° XXVI. Dicembre 1825. 
SCIENZE NATURALI 
Meteorologia. 


Il sig. Lovell , chirurgo generale delle armate degli Stati—Uni- 

ti , da una numerosa serie d’ osservazioni meterologiche fatte in di- 
versi punti degli Stati—Uniti , ha dedotto esistere ana grande diffe- 
renza di clima fra dei punti situati presso a pochissimo nelle stesse 
latitudini, differenza consistente specialmente in questo che |’estate é 
pit calda e I’ inverno piv freddo nell’ ovest che nell’est. Il sig. Lovell 
ha acquistato per documenti positivila prova che il clima degli Stati 
dell’est all’ epoca del loro primo stabilimento era lo stesso che il cli- 
ma attuale degli Stati del nord—ovest ; vale a dire che allora I’in- 
verno era pil freddo e |’ estate pit asliie che ai giorni nostri , essen- 
do per altro presso a poco eguale la temperatura media. Egli attri- 
buisce questa modificazione del clima all’ essere stata’ coltivata ed 
addomesticata gran parte del pacse. Egli spiega per una causa simi- 
le ,ma di cui |’ effetto é stato pid lento , la discordanza degli autori' 
hanno scritto sulclima d’ Europa, di essi credono che la 
temperatura si sia elevata , argomentandolo dall’ essersi in addietro | 
gelate le acque del Reno , de] Danubio , del ‘Tevere , dell’ Eusino,’ 
e delle rive del Mediterraneo , come attestano gli storici. Altri al- 
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l’ opposto opinano che la temperatura si sia abbassata , deducendo- 
lo dalla circostanza che alcuni semi e fruttinon possono pid giun- 
gere a matarita in contrade ove gia si coltivavano con successo. Il 
sig Lovell é d’ opinione che la temperatura media non siasi can- 
giata , ma che siansi ravvicinate molto ad essa le PATH APR es- 
treme. 


Nel di 13. cettembre 1824 , alle ore'g. e mezzo di sera fu vedu- 
to a Pietroburgo verso il sad—ovest un piccol globo di fuoco che 
discendeva per I’ atmosfera sotto un angolo di circa 35° nella dire- 
zione dall’ est all’ovest, eche parve cadere sopra Wassily—Ostrow 
nei contorni del campo chiamato Smolensk. Questo globo aveva un 
colore tarchino chiaro , ed una lunga coda dello stesso colore. Il cie- 
lo era sereno , e soffiava un vento sud—est molto forte. Siccome 
tali meteore sogliown essere accompagnate da caduta di pietre , 
é probabile che ne siano cadute , ma forse a notabil distanza da Pie- 
troburgo , donde non fa udito fragore alcuno. | 

Una tempesta scoppio sopra la citta di Bonn e suoi contorni 
nel giorno 7. di maggio 1822. a ore 3. pomeridiane. [ tuoni erano 


continui e non accompagnati da lampi. Da una cupa nube prove-— 


niente dal nord—ovest , che si stese sopra la citta , cadde per cin- 
que minuti circa , con poche gocce di pioggia , della grandine d’ ana 
grossezza straordinaria ,che spezzo non solo i vetri delle finestre » 
ma per fino le ardesie ,o pietre di layagna , che formavano le co- 
perture'o tetti delle case , e che sembravano percosse dalla mitra- 
glia. Diverse persone ne furono gravemente ferite, delle lepri, de- 
gli accelli , ed altri animali furono trovati uccisi nei campi, [I dia- 
metro dei grani di grandine era da un pollicee un quarto a un pcllice 
e mezzo., il loro peso dalle due alle quattro once, e ne tarono tro- 
vati perfino alcuni che pesavano dalle dodici alle to? ici once. Ave- 
vano la forma d’ uno sferoide o d’an elissoide appianato, la superficie 


inegualee scabrosa , e contenevano nel centro un nocciolo opaco — 


coperto d’ uno strato trasparente , sul quale posava un altro strato 
ogee e cosi di seguito, trovandosi in alcuni fino a sette strati alterni. 


Fisica e Chimica. 

II sig. gia d’ un: saggio di filosofia fisica , una 
memoria sopra lo spazio edil tempo , ed’ un sistema delle facolta 
deli’ anima, ba recentemente pubblicato una dissertazione sul moto, 
nella. quale si contengono intorno alle propricta essenziali della mate- 
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ria delle idee pid sane e pid filosofiche di quelle generalmente ammes- 
se ed anche professate da fisici illustri. Per esempio egli considera cid 
che i fisici chiamanoinerzia come ana perfetta indifferenza della ma- 
teria o al moto , oalla quiete , piuttostoché come una forza , quale é 
generalmente rigdardete , essendo assurdo attribuire ad una forza 
stessa la virta di favorire egualmente due cose contrarie , quali sono 
la quiete ed il moto. 


La falsa idea che si era adottata dell’ inerzia , e 1’ essere’ stato | 


considerato il moto in generale come un effetto, hanna, secondo l’an- 
tore, dato luogo a ricercare chi abbia impresso i! primo moto alla ma- 
teria,ricerca la quale suppone necvssariamente esservi stato un tempo 
in cui tutte le parti della materia fossero i riposo assoluto. Ora egli 
rigaarda questo supposto come affatto gratuito , unicamente fondato 
sopra un falso concetto , improbabile per laragione che il moto non 
pudwascete dal riposo , ed inammissihile perché le parti della ma- 
teria essendocome in un numero infinito, ed'il moto essendo sascet- 
tibile d’ an infinita di direzioni ,e d’ un infinita di gradi , dicui il 
riposo é in effetto |’ ultimo grado in ogni direzione , é estremamen- 
te probabile che fon sia mai esistito epoca in cui tatte le parti-della 
materia senza eccez:one si trovassero in un riposo assoluto; e quindi 
. che !’ origine del moto sia contemporanea a quelia della materia , 
sicché il ricercare¢ il principio del moto sia lo stesso che ricercare il 
priocipio delle cuse , la della loro; esistenza. 


Il sig. Kupfers da una. namerosa serie diretti a a 


riconoscere |’ influenza della temperatura sull’ intensita detla. forza 
magnetica, é stato condotto a concludere cbe questa intensita dimi- 
nuisca a ‘proporzione che la temperatura si eleva , desamendolo , con 
me i fisici sogliono, dal rallentamento o dalla sid langa durata delle 
oscillazioni d’ un ago calamitato , secondoche temperatura a cui 
si trova esposto € pit elevata. 

Si é occupato di questo stesso oggetto il sig Samuebe Hunter 
Christie, inglese, il quale in una sua memoria ha impreso, 1.° a deter- 
minare i cambiameati d’ intensita che provang le barre magnetiche 
per un cambiamento di temperatura di an grado fra i 50 e i 70 del 
term. di Fahr; 2.° ad appticare queste deteriminazioni a correggere 


le variazioni diurne che si osservano per il nuovo processo praticato | 


dai signori Barlow e Christie; 3.° di dedurite le diverse intensita ma- 
gnetic che della terra a diverse ore del giorno. HI lavoro del sig, Chri- 
stie, sebbene alquanto ingegnoso , pure per Ja natura e a 
zioné del soggetto , é piuttosta ipotetico che dimostrativo. 
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Il sig, Poisson in una nota letta avanti |’ accademia delle scienze 
di Parigi, dopo aver premesso che |’ intensita della forza magnetica 
non é la stessa su tutti i punti della terra , variando secondo i gradi 
di latitudine , e trovandosi pid debole all’ equatore , e gradatamen- 
te pit forte verso i poli , ha considerato che la misurazione compa- 
rativa di quest’ intensita , intorno alla quale i fisici si sono occupati 
€ si occupano , non somministra che risultamenti relativi , 0 di con- 


fronto fra diversi punti del globo inun epoca stessa, e che sarebhe 


molto utile un mezzo di determinazione assoluta di questa intensita, 
alla qaale i nostri posteri comparando quella che ai tempi loro os- 
serveranno » poseand riconoscere se questa intensita si accresca , si 
diceintiionn: O Si mantenga stazionaria. La principale difficolta d’.una 
tal determinazione é questa, che bisognerebbe prima riconoscere 
esattamente la forza magnetica assolata dell’ ago o della calamita 
che s’ impiegasse a misurar quella della terra , mentre il magnetis- 


mo di quell’ ago o di quella calamita dipende anch’ esso da quello 
della terra. 


Il sig. Arago aveva gia suggerito un mezzo per giungere a que- 


sto scopo; ora il sig. Poisson ne ha proposto un veatin di cui ha dato 


-minata cognizione all’ accademia. 


Dalla nota del sig. Poisson ha preso occasione il sig. de Lapla- 
ce di fare all’ accademia stessa ana proposizione sommeamente im- 
portante. Egli dopo aver rilevato quanto sarebbe utile ed anche glo- 


rioso lo stabilire in un modo rigoroso tre o quattro elementi della 


costituzione del globo terrestre , propone che una commissione spe- 


ciale composta di fisici e di mattematici sia incaricata di determina- 


re, per mezzo di numerose ed esatte esperienze, t. |’ intensita attua- 
le del magnetismo terrestre, 2. la proporzione esatta dei due gas che 
costitaiscono |’ atmosfera,3. la pressione esatta dell’ atmosfera sulla 
superficie del mare , 4- la temperatura del globo terrestre a diverse 
profondita , secondo le varie latitadini , ed altre differenze apprez- 
zabili.““ Non viéalcano fra noi, disse il $'g. de Laplace , il quale 
non senta quanto simili ricerche ci sarebbero utilise ci fossero sta- 
te lasciate in eredita dai secoli che ci banno preceduto. Facciamo 


per i nostri discendenti quello che i nostri padri non hanno potato 


fare per noi. Che sia possibile agli uominii quali viveranno fra due 
o tre mila anni di apprezzare i cambiamenti sopravvenuti al globo 
che abitiamo. ,, 

L’ accademia adottando la proposizione del signore de Laplece 
ha nominato membri della commissione invocata i signori de La- 
place , Thénard , Poisson , Arago , Gay-Lussac e Fourier, 
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- La seduta anniversaria della fondazione della societa reale di 
liattiee é stata molto lasinghiera per i dotti francesi , ed incorag- 
giante: per i dotti d’ ogni nazione, La medaglia d’ onore chiamata 
Copley medal, é stata decretata al sig. Arago. Il cav. Davy presi- 
dente della societa, incaricando |’Astronomo inglese sig. South di 
fargliela pervenire , ha aggiunto queste parole degne di poiiaitietes | 
zione per i sentimenti elevati che vi si manifestano : 14 
« Nel trasmettere questa medaglia al sig. Arago, assicuratelo 
del vivo interesse che noi prendiamo alle sue ingegnose ed impor- 
tanti ricerche ; ditegli che abbiamo la pit grande impazienza di ve- 
derlo continuare i suoi lavori in un campo cosi nuovo e cosi ferti- — 
le ( i fenomeni magnetici ). Le dilui scoperte , per noi che lo con- 
sideriamo come un membro della nostra societa , hanno lo stesso in- 
teresse che vi prende |’ accademia delle scienze di Parigi, la quale, 
dal canto suo, da un secolo e mezzo da tanto incoraggimento , ed 
emulazione ai nostri lavori : voi sig. South , ed il vostro degno se- 
gretario sig. Herschel ( figlio del fainoso Herschel ) siete degli esem - 
pi dell’ interesse reciproco che quell’ accademia prende ai saccessi 
 scientifici dell’ Inghilterra ( essi hanno ricevuto alcuni mesi addie- 
tro delle medaglie a’ onore francesi ). Noi abbiamo la confidenza di 
pensare che rivalizzeremo sempre in generosita di sentimenti. Lun- 
gi danoi quella politica meschina che vorrebbe ristringere |’ espan- 
sione naturale al cuore dell’ uomo, e limitare le relazioni da popolo 
a popolo a grado d’ un egoismo esclusivo ,,. 
Accade nella scienza cid che accade nel commercio ; niun paese 
_ puod aspirare ad una giusta preminenza nell’ uno o nell’altra, se non 
mettendo egualmente a profitto i mezzi e i bisogni dei suoi vicini : 
ogni nuova scoperta sveglia ana nuova industria , e mette in attivi- 
ta un nuovo capitale dello spirito umano. Quando Newton ha svi- 
_ Juppato fl sistema dell’ universo , ed ha stabilito la sua propria glo- 


ria e quella del sao paese sopra basi inconcusse , si era potuto cre- | 


dere che il mondo civilizzato avesse allora ricevuto da questo paese 
tanto, da non poterglielo rendere giammai; eppure nello stesso cam- 
po di scoperte sublimi, |’ Inghilterra si trova oggi pagata, se non 
interamente , almeno largamente , dai Javori degli Eulero , dei La- 
grange ,e soprattutto dei Laplace , che hanno perfezionato la teoria 
dei movimenti lunarie planetarii , rendendo cosi importantissimi 
servigi alla mavigazione. La scienza é come la natura , senza limiti 
per il tempo e per lo spazio. Essa appartiene al mondo, e non ad un 
paese solamente ; e frattanto che altra cosa é ella stessa se non una 
misura della nostra ignoranza ? Quanto pit estendiamo il campo del- 
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le nostre cognizioni , tanto pid scorgiamo |’ immensita di gid che ci 
resta a conoscere. Il timore dell’ eroe della Macedonia non potra mai 


essere applicato alla filosofia , che avra sempre avanti a sé nuovi 
mondi da conquistare. 


I signori Bischof e Mungov, volendo ripetere l’esperienza fon- 
damentale del Volta intorno allo sviluppo dell’élettricita per il con - 


tatto di due metalli dissimili, si erano procurati 6. dischi metallici © 
di 8. pollici di diametro , due dei quali erano di zinco, due dirame, © 


e due d’ ottone ; ai quali si poteva , mediante una vite., applicare 
un manico di vetro. Essiavevano ricoperto d’ una vernice resinosa 
una delle due superficie diciascan disco. Postone ano sopra |’altro, 
stabilivano il circuito toccando contemporaneamente con due diti le 
due superficie nude ed esterne. Due elettrometri comunicavano se- 
paratamente e senza condensatore , mediante una catena, uno col 
disco superiore , |’ altro coll’ inferiore, di modo che indicavano 


per la separazione dei dischi laspecie e la quantita d’ elettricita svi- 
luppata in ciascano di essi. Variando in pid modi la disposizione dei 


dischi , e cominciando sempre da distruggere in essi ogni tensione , 
i signori Bischofe Mungov hanno nelle numerose loro esperienze in- 


- contrato dei risultamenti che essi non hanno ancora potato riferire 


ad alcuna legge generale. Ecco le principali conclusioni che ne han- 
no dedotte , fra le quali é assai singolare la prima: 1. Si pud ottene- 
re una tensione elettrica sensibile all’ elettrometro senza condensa- 
tore, per il contatto di due dischi dello stesso metallo , siano o non 
siano rivestiti d’ uno strato resinoso ; 2. un disco di metallo pao mo- 
strarsi una volta positivo ed un’altra negativo rispetto ad un altro , 


senza che si possa fin quai riconoscere la causa di queste variazioni ; 


3.1 dischi metallici coperti sopra ana delle loro faccie d’ una ver- 
nice resinosa, sono meno atti dei dischi nadi a ripetere |’esperienza 
fondamentale del Volta , sembrando che la resina eserciti qualche 
influenza sulla specie d’ elettricita svilappata. 


Non si pud raccomandare abbastanza la necessaria circospezione 
nel preparare’i diversi composti fulminanti. Un disgustoso accidente 
ne ha somministrato una nuova prova. Il sig. Hermann di Schonebeek 
avendo impreso a fabbricare del mercurio fulminante per servire a 
allumare le armi da fuoco , avvenne che an di lui allievo, per 
nome sig. Kipke , dopo averne preparato una certa quantita , volen- 
do ,per evitare qualche accidente , distruggere delle carte sopra le 
quali il composto era stato asciugato , ne fece un gruppo, cui im- 
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pradentemente diede fuoco. La detonazione fai cos) violenta, che. 
gli portd via la mano sinistra. | 


L’ analisi dei vegetabili é assai meno avanzata di quella di 
minerali , perché a separare uno dall’ altro i materiali che li costi- 
tuiscono non si ha quasi altro mezzo che |’ uso d’ un piccol numero 
di dissolventi. Quindi riguardarsi come sommamente importan- 
te I’ acquisto o la cognizione di qualche liquido atto a disciogliere 
alcuno di quei materiali , lasciando intatti gli altri. 

Il sig. Robinet ha riconosciuto quest’ importante proprieta nelle 
soluzioni saturate di diversi sali. Cosi ana soluzione di sal comane , 
mentre discioglie la gomma e lo zacchero , presso a poco come 
-Pacqua para, ha poi pochissima azione sopra altri materiali che 
I’ acqua para discioglie. In fatti mentre questa si colora intensamen- 
te restando a contatto della china, del rabarbaro , dell’ oppio , degli 
_ estratti di china , di noce vomica , di regolizia , della robbia , della 
cocciniglia , ec ; la solazione saturata di sal comune si colora appena 
a contatto delle stesse sostanze. L’ estratte di china trattato colla 
soluzione di sale , sisepara in due materie ben distinte , delle quali 
una insolubile resinosa, che prende |’aspetto di polvere o di sabbia, 
}’ altra solubile , e che ‘da all’ acqua ana notabile viscosita. L’ e- 
_ stratto di noce vomica presenta, pressoa poco, li stessi fenomeni- 
Se ne separa una materia resinosa in polvere , e nel liquore salino , 
che ha un sapore amarissimo , |’ ammoniaca determina un precipi- 
tato abbondante. L’ oppio colora pochissimo |’ acqua saturata di 
sale , la quale per altro acquista un sapore amarissimo , e lascia se - 
parare della morfina per I’ affusione dell’ arnmoniaca. II sig. Robinet. 
ha fatto I’ analisi dell’ oppio , impiegandoyi, unitamente ad altri 
inezzi , le soluzioni saline. 


Il sig. Pelletier ,in una sua nota sulla cristallizzazione della 
chinina , ha dimostrato che questa sostanza, discivlta in alcool for~ 
tissimo, ed abbandonata a sé medesima , cristallizza in aghi o-fioc - 
chi setosi. Ad ottenere il qual’ effetto bisogna che |’ alcool sia estre - 
mamente forte , giacché diversamente evaporandosi la _parte spiri- 


tosa , la china sarebbe precipitata dalla parte acquosa sotto forma 


di resina. 


I sigg. Bertillon e Guietand, nel fabbricare deil’ alcool colle ; 


patate , hanno ottenato sul fine della distillazione un olio , che la- 
_ vato pid volte con acqua per privarlo d’ alcool , ¢ distillato sopra 
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1! cloraro di calce in polvere per spogliarlo d’ acqua , ha presentato 
dei caratteri singolari, e fra gli altri I’ attitudine a produrre degli 
eteri allorché sia trattato cogli acidi, lo che fa supporre, o che ri- 


_ tenga tattora dell’ alcool , che le lavazioni con acqua non hanno 


potuto separarne , o che sia esso stesso una cosa di mezzo fra |’ al- 
cool e gli olii volatili. Quest’ olio non macchia la carta , bracia senza 
prodar fumo, discioglie un poco d’ acqua ed é un poco disciolto da 
essa ; é disciolto dall’ alcool in ogni proporzione ; discioglie gli olit 
fissie volatili, la canfora, le resine, |’ iodio , ed anche il solfo 
ed il caoutchoac , bensi soloa caldo, seperenilosnen per il raffred- 


|. damento. Si unisce, bensi senza formar sapone, alla potassa, alla 


soda, ed all’ ammoniaca , che ne sono separate per la semplice af- 
Silene dell’ acqua. 


Botanica e Agricoltura. 


Avendo la natura assegnato alla darata della vita certi con- 
fini , diversi nelle diverse specie di viventi, confini ai quali un 
gran namero d’ individui non arriva, e che pure privilegiati ol- 
trepassano , sogliono ascoltarsi con interesse, 0 almeno con cu- 


riosita gli esempi di longevita straordinaria , she di tratto in tratto | 


offerendosi, sono da alcuni raccolti ed annunziati, bensi quasi 
anicamente d’ individui della nostra specie. 

Recentemente il sig. Serutt colpito dall’ interesse , e direm- 
mo quasi dal rispetto che ispirano quegli alberi antichi , contem- 


poranei di molte generazioni ,e testimoni ancor viventi dell’ isto- 


ria di pid secoli, ha impreso a figurare e descrivere i piu famosi 
dell’ Inghilterra in an opera divisa in 12 distribuzioni , delle quali 


son gia pubblicate le prime 10, comprensive i pit antichi albe- 


ri dell’ Inghilterra propriaraente detta , dovendo |’ undecima e la 
duodecima rappresentare quegli della 

La prima distribuzione comprende la quercia di Sevilear-Laun 
nella foresta di Needwood, della quale diversi documenti storici 
attestano |’ esistenza da pid di 600 anni. Nella seconda sono con- 
tenati due olmi antichissimi, e la quercia-verde di Ankerwyke 
presso Staines , sotto la quale si racconta che Enrico VIII di cru- 


dele ricordanza prestasse i suoi primi omaggi all’ interessante An- 
na Bolena. Vi si vede anche il cedro d’ Enfield piantato nel 1660 


nel giardino del dotto Uvedale, il quale era stato portato dal mon- 


te Libano, e che é il pit grande e probabilmente il pid antico 
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dell’ Europa. Nella settima distribuzione si trova la quercia della 
Regina Elisabetta, situata nel parco di Lord Hunting-field , e 
quella di Filippo Sidney a Penhurst. 
Fra gli alberi, tatti straordinarii, di questa collezione, si di- 
stingue singolarmente il castagno di Torworth, il quale é ben noto 
aver servito di confine fino dal regno di Stefano , sotto il nome 


di gran castagno di Torworth. Si suppone che egli sia stato pian- 


tato nell’ anno 800 dell’ era cristiana, e perd mille e venticinque 
anni addietro, sal principio del regno di Egeberto. Si trova an- 
cora in questa collezione una figura del platano di Leecourt presso 
Blackheat, indicato da Evelyn come il pid anticamente conoscia- 
to,e¢ probabilmente il primo piantato in loghilterra. | 

Non possiamo che applaudire al lavoro del sig. Stratt, che 
presenta nel tempo stesso una collezione di bellissimi disegni, ed 
una storia interessante degli alberi dell’ Inghilterra rinomati per 
la loro antichita e per ricordanze istoriche. 


Delle fravole piantate in una fossa di pietra calcare avendo 
dato una raccolta prodigiosa , un proprietario di Portsmouth fe- 
ce scavare nel terreno delle fosse a lati inclinati, nelle quali pian- 
to varie specie di legumi.I risultamenti di questa piantazione fu- 
rono molto pit vantaggiosi di quelli che si ottengono da terreni 
Ja cui superficie sia piana. Bisogna che queste fosse siano alquanto 


profonde , ed esposte opportunamente per ricevere |’ influenza dei — 


raggi del sole. L’ atilita di questa disposizione viene attribuita 
alla temperatura elevata e regolare , prodotta dalla riflessione dei 
raggi solari, ed al trovarsi le piante in tali fosse pit difese dai 
venti. 

In diversi giardini di Pietrobargo si trovano fosse consimili, 
coperte di telai invetriati,e nelle quali si coltivano piante eso - 
tiche . Queste fosse sono pid particolarmente utili nei paesi set- 
tentrionali o nei luoghi molto elevati sopra il livello del mare. 


La coltara del phormium tenazx, o lino della nuova Zelanda, 


prospera nelle vicinanze di Nantes, e fasperare di naturalizzarsi 
completamente. 


Merita d’esser fatto conoscere come un fatto singolare ed in- 
teressante |’investo del cedro del Libano sopra il Larice, che é 
felicemente riuscito al sig. Lefiévre , il quale si occupa con mol- 
to successo dell’ educazione delle piante-utili. Questo genere di 
produzione artificiale lascia sperare notabili vantaggi. 
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fe stata recentemente portata a Londra una specie di sego 
vegetabile che si ottiene facendo bollire nell’acqua il frutto della 
Valeria indica, che cresce a Canara sulla costa occidentale della 


penisola indiana. Questa materia grassa, chiamata nel paese Suif-— 
piney , vi & impiegata come materia medicinale in forma d’an- 


guento, e per spalmare le barche. Quella che é giunta a Londra 
é formata in pani durissimi e compatti d’ an color giallo-bian- 
castro, un poco grassa al tatto, e che ha qualche somiglianza 
colla cera. Sebbene nel suo laogo d’ origine non si destini a que- 
st’? aso, € stato riconosciato che si possono formare di questa ma- 
teria delle candele, che danno bruciando una luce viva quanto 
quella del sego animale, senza spargere alcun cattivo odore, nep- 
pare allorché si estinguono. Il dot. Babington , per una serie di 
esperimepli comparativi, ha riconosciuto che una qualita notabil- 
mente minore di questa sostanza prodace |’ effetto luminoso d’ una 
quantita maggiore di cera comune. Analizzandola, egli |’ ha tro- 
vata composta di carbonio parti 10, idrogene g, ossigene 1. 


Il sig. Lavhaussée ha ultimamente richiamata |’ attenzione 
dell’ accademia delle scienze di Parigi sopra un vegetabile comu- 
ne in alcune provincie di Francia, ed ivi conosciato sotto il no- 
me di Savignon, dai frutti o dalle bacche del quale si puo ri- 
cavare un olio atto ad illaminare. Ma il sig. Du Petit Thouars, 
dopo aver dichiarato che questo vegetabile é il cornus sanguinea 


dei botanici, rileva che |’ attitudine delle sue bacche a sommini- 


strar dell’ olio era conosciuta fino dai tempi del Mattioli. 

Sempre nel supposto che il savignon del sig: Lachaussée sia 
il cornus sanguinea , noi aggiungeremo che |’ estrazione dell’ olio 
dalle sae bacche era stata eseguita alquanti anni addietro dal sig. 
‘Margueron , farmacista a Strasburgo, che ne fece inserire una 
notizia nel tomo XXXVIII. degli annali di chimica di Parigi pag. 
174, e che il sig. Bidault in una sua lettera al sig. Saulien , della 
quale si trova un estraito nel tomo XXXX. pag. 107 degli an- 
nali suddetti, aveva fatto osservare che l’estrazione dell’ olio dalle 
 bacche di cui si tratta era stata alquanto prima avvertita dall’ en- 
ciclopedia e dall’ annuario del coltiyatore. : 


Si é cominciato ad impiegare come droga tintoria i semi del 
solanum nigrur II sig. lohn dice averne ricayato un colore tur- 
chino ed ano chermisi, e di aver fissato solidamente il primo di 
questi colori sopra degli oggetti di cotone. . 


/ 
; 
q 
a 
EY 
i 
| 
j 


172 


Fisica animale. 


Il sommo anatomico toscano ‘Mascagni, illustrando mirabil- 


mente il cosi poco noto prima di lui sistema dei vasi linfatici, 
aveva fatta generalmente adottare dagli anatomici e dai fisiologi 
la sua opinione, nella quale quel sistema era rigaardato come il 
solo per cui si compia |’ importante funzione dell’ assorbimento , 
attribuito dagli antichi al sistema venoso. 

Essendosi modernamente tentat® coll’ appoggio d’ esperimenti 
speciosi, di rimettere in credito quest’ ultima opinione, e di ac- 
cordare la facolta assorbente anche alle vene, il dott. Regolo Lip- 


pi, allievo dell’ illustre Mascagni, e caldo difensore della dottrina — 


di lai quanto all’ esclusiva facolta assorbente dei vasi linfatici , 


intraprese nuove relative ricerche, non solo nell’ uomo , ma anche 


negli animali affini per organizzazione, per mezzo delle quali ha 
riconosciuto in qual modo gli opinanti in contrario fossero indotti 
in errore, o per quali vie si fossero insinuate nel sistema veno- 
s0, senza essere , come si pretende, direttamente assorbite da lui , 
le sostanze estranee introdotte da alcuni opaticnontator in diverse 
cavita. 

Avendo egli esposto non solo i saoi esperimenti, ma le con- 
siderazioni e le conclasioni alle quali é stato per essi condotto , 
in un opera venuta recentemente in luce per i torchi di Leonardo 
Ciardetti , ne daremo un breve cenno. 

Essa é divisa in quattro parti, nella prima delle quali , fatte 
conoscere alcune particolarita dei principali elementi o sistemi 
della macchina animale , e determinato lo stato in cui trovavasi 
Ja scienza del sistema linfatico prima delle sue ricerche, annun- 
zia le varie comunicazioni da sé ritrovate di questi vasi col si- 


steina venoso, le loro imboccature nella yena cava, nelle sue 


diramazioni , e nell’ aziga, le inoscalazioni dei capillari linfetici col 
venosi, e le comunicazioni nell’ interno delle glandale, 

E siccome i principali esperimenti addotti in contrario erano 
stati fatti sopra il tubo intestinale , cioé sopra i chiliferi , pero isti- 
tuite sopra tali vasi le pi accurate indagini , 1’ autore ha riceno- 
sciuto le loro comunicazionicolla vena porta, e quindi in un nuovo 
genere di vaselliui da lai detti chilopoietici oriniferi , ha indicato la 
via prima ignota, per la quale alcuni liquidi ed altre sostanze intro- 


dotte nello stomaco sono quasi immediatamente rese per le vie ori- 


narie. 
Nella seconda parte risolve le obiezioni e gli argomenti di qaei 
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che sostennero e sostengono |'‘assorbimento venoso, da Boerhaave fi- 
no ai pit moderni, mostrando che tali argomenti perdono ogni for- 
za, dal momento che |’opinione invalsa fin qui, che it canale tora- 
cico fosse la sola via per cui il chilo e la linfa entrassero nel sangue 
venoso , € smentita dalle numerosissime imboccature ed anastomosi 
del sistema linfatico col venoso scoperte dall’autore. _ 

Nella terza parte la stessa dottrina é confermata dai risulta- 


menti delle dissecagioni operate sopra un gran numero di cadaveri— 


d’ individui periti di varie malattie. 

Nella quarta pone |’ autore come risultato delle sue osserva- 
zioni |’ origine dei linfatici dalle arterie, e fondandosi sul fatto e sul 
raziocinio stabilisce |’ esistenza dei vasi secernenti e degli elemen- 
tari o nutrienti: E poiché nella flogosi, o infiammazione , ha sovente 


-riscontrato i linfatiei ripieni di sangue , e dei versamenti di varia 
natura ,emette |’ opinione che la flogosi consista nel passaggio della 


parte colorante del sangue nei vasi non suoi, e nell’ accresciuta 
azione dei secernenti. Lo studio delle cause che determinano la flo- 
gosi , dei fenomeni che |’ accompagnano, dei risultamenti che ne 
dérivano , ha offerto all’ autore I’ occasione di osservazioni e di con- 
siderazioni importanti. Cosi ha riconosciuto che la temperatura , 0 


il calore animale, varia nelle diverse classi d’ animali, ed anche in 


diverse parti stessi. Cosi ha verificato che le mem- 
brane sierose ¢ muceose non subiscono nella flogosi aumento alcuno, 
facendosi i vérsamenti sulle faccie lero , o nel cellalare che le lega, 
e che questo processo di scomposizione non da luogo , come si pensa 
quasi generalmente , alla produzione di nuove sostanze organizzate. 

In fine , € come per appendice, fa conoscere i risultamenti. di 
varié sue osservazioni atatomico-comparate , per le quali é provato 
éssersi il sig. Hermer ed altri ingannati, ammettendo nell’ occhio 
un nuovo muscolo particolare. Egli dimostra che la terza palpebra, 
detta nictitans , di cui la natura ha provwvisto i volatili e gli altri 
mammiferi , eccétto |’ uomo , sapplisce in essi alla funzione cui é 
destinata nell’uomo quella porzione di fibre del muscolo orbicolare 
che é stata erroneamente presa per un muscolo particolare. 

Quest’ opera interessante é corredata d’ un atlante anatomico 
zootoimice com posto di g. tavole eccellentemente eseguite . 


‘Noné ben noto quat potenza obblighi il sangue venoso a por- 
tarsi dalle pid piccole ramificazioni venose, che lo ricevono dalle ar- 
térié; fino al cuore, ove'eglisiconduce. 

sig. dot. Berry, in una sua memoria, di cui i sigg. Cuvier e 
Dunidrit hanno-fatto an favoreyole rapporto all’ Accademia delle 
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scienze di Parigi , ha presentato intorno a questo soggetto alcune 
nuove idee, che egli ha dedotto da esperienze ed osservazioni inge- 
gnose. Studiando i fenomeni della circolazione venosa , egli ha ri- 
couvosciuto che per |’ atto della inspirazione si forma uo yuoto nella 
cavité del petto , verso la quale cosi dilatata viene spinto qualan- 
que liquido che abbia in qualche modo comunicazione coll’ interno 
del torace , forzato dalla pressione atmosferica. Sembrano concor- 
dare a questa spiegazione tutti i fatti cogniti , come. il gonfiamento 
delle vene jagulari nella inspirazione , ed il loro sgonfiamento nel 
moto inverso, la cessazione di certe emorragie per |’effetto d? inspi- 
razioni forzate , la disposizione delle vene ad assorbir I’ aria, e le 
conseguen ze the ne sono deriyate all’ occasione dell’ aprirsi o ta- 
gliarsi alcuno di questi grandi,canali vicino al cuore. L’ autore, non 


contento d’ appoggiare Ja sua opinione a questi fatti, ha voluto cor- | 


roborarla con esperimenti diretti. 
Avendo' adattato ad una grossa vena per esempto all’ jugu- 
Jare, d’un animale vivo |’estremita d’an whe di vetro munito d’ u- 
na chiavetta,o robinet , ed avendo immerso |’ altra estremita libera 
del tubo in un liquore eolerato, ha riconosciuto ,dopo avere apers 
to la chiavetta, che ogni qual nal Vanimale faceva una forte inspi- 
razione , il liquore era vivamente assorbito , e. che al contrario nel- 
!’ espirazione restava stazionario,, se pure non riflaiva.,Accadeya, lo 
stesso introducendo il tubo nella cavita del torace , ed anche. ip 
quella del pericardio . Usando in queste ed in altre esperienze d’ o- 
ghi pid delicata attenzione ,.il sig. Barry si é assicurato che il moto 
d’ aspirazione delle grosse vene ¢coincideva coll’ istante in, cui |’ ani- 
male tendeva ad operare il yugto nel petto , che il sangae nero non 
traversa le yene che nel tempo dell’ inspirazione ,e@ che questo, mo- 
vimento venoso é€ sempre dipendente dall’ influenza della pressione 
atinosferica. Persuaso di quest’ influenza sull’ assorbimento venoso, 
id sig. Barry riguarda come un mezzo sicuro d’ impedire |’ assorbi- 
imento d’ una materia venefica |’ applicazione d’ una ventosa sopra 


una piaga recentemente avvelenata , o nell’ interno della quale Soeee ' 


stata introdotta una sostanza deleteria.,, 

Ul dot. Lippi saddetto cui,abbiamo comunicato questi argo- 
menti del sig. Barry , senza negar loro una certa forza, allegava 
due fatti, che sembrano almeno indebolirli, cioé Ja circolazione 
nel {eto , che non respira, e nei pesci , che non hanno polmoni. 


bar 9 


I] sig. dot. di Schwerin ha fatto delle osservazioni 


curiose sopra i gamberi. Se un gambero recentemente pescato si 
prenda fra le dita della mano sinistra in modo, che un dito tenga 
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la testa , e due altri stringano un poco il petto, e quindi si faccia 
scorrere sul dosso dell’ animale |’ estremita d’ an dito della mano 
destra , l’ animale, dopo alcani fregamenti, mostrera qualche agita- 
zione , che andera diminuendo ,e che cessera dopo un momento, 
Allora abbandonando I’ animale a sé stesso , rimane immobile senza 
dare alcun segno di vita. Bensi dopo.un quarto d’ ora al pid, il 
gambero muove gli occhi e le antenne , quindi stende le gambe nel 
modo in cui stende le gambe un uomo che si svegli , e riprende ben 
presto la sua vivacita. Talvolta alcuni gamberi deboli ed affamati 
non escono dal loro assopimento se non sianv stimolati. Se si operi 
il fregamento indicato sopra un gambero che cammini , egli rallen- 
tera gradatamente il suo passo, e finira con assopirsi per alcuni minuti. 
In vece del dito, si pud esercitare il fregamento con un corpo estra- 
neo. Se il gambero sia immerso nell’ acqua, |’ operazione € piu 
langa,e |’ assopimento di minor darata. II sig. Heinemann ha anche 
osservato che i gamberi assopiti dal freddo si svegliano posti vicino 
ad una stufa calda , ma si assopiscono di nuovo tenendoli in una 
mano calda egualmente . L’ aria elettrica assopisce i gamberi quasi 
immediatamente, ma bastano a svegliarli le pit piccole scosse elet- 


_ triche , specialmente se colpiscano i loro occhi; per altro ana scossa 


anche fortissima non é capace di uccidere up gambero. II sig. Hei- 
nemann é dopinione che questi fenomeni dipendano dal ma gneti- 
smo animale che , secondo esso, non é stato sufficientemente ri- 


schiarato. G. GAZZERI. 


SCIENZE ECONOMICHE. 


Osservazioni in risposta alla memoria del sig. Commendator La- 


po de’ Ricci sulla esporiazione della Pagha da Cappelli. Li- 
vorno , 1825. per Vignozzi. 


Per verita quell’opuscolo é ben Jontano dall’esibire una confutazio- 
ne delle cose dette dal sig. Ricci nell’Antologia, e nessun difensure 
della liberta commerciale si occuperebbe di quel lavoro, se non sor- 
gesse il timore che il popolo, sempre facile ad aprir I’ orecchio a chi 
gli dipinge paure per quindi esibirgli un conforto, non succhiasse inav- 
vedutamente l’errore laddove crede trovare pura e sew plice la verita. 
E giacché il sig. G. M. si mostra amico dei dilemmi legya il seguente 
e veda a che si riducano i suoi ragionamenti. 

O la paglia da Cappelli non puo felicemente prodursi fuori di 
Toscana, ed allora quello che molto si ripromette dalla forza dei vin- 


+ coli doganali non dee temere che la :manifattura dei cappelli emigri 
dalla Toscana in grazia della esportazione della paglia brata, perché 
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dee vedere che appena si cominciasse a stabilire all’ estero quella 


manifattara fondata sul nostro prodotto greggio , sarebbe facile farla _ 


mancare col proibire l’esportazione della paglia. Quindi dee ammet- 


tere che se le cose stanno veramente cosi, nessano fabbrichera all’ 


estero colla nostra paglia, perché quell’ industria dee com parire agli 
speculatori forestieri efimera e fallace , non essendo possessori tran- 
quilli e sicuri del genere primo. O la paglia da Cappelli puo racco- 
gliersi anche faori di Toscana, ed alora non é egli meglio assicurarci, 
oalmenorenderci probabile,la continuazione della furnitura commer- 
ciale del genere greggio, distogliendo o rendendo meno attiva Ualtrui 
premura dall’ affrancarsene, di quello che perdendo la manifattura 
dei cappelli, restar privi contemporaneamente anche del prodotto 
del suolo? Siamo noi cosi semplici da supporre che non potendo ot- 
tenere gli stranieri la nostra paglia per esercitare un industria che 
trovassero utile, non esportassero il nostro grano marzuoto per ten- 
_tarne essi medesimila sementa? E non siam noi per locontrario sicuri 
che queste prove si vanno facendo e moltiplicando ogni giorno ? 


Deh ! siamo saggi una volta , e cessiamo dal correr dietro all’ ombre 


vane laseiandoi corpi reali! Non disputiamo sal partito che prende- 
ra un giorno |’ industria dei forestieri a riguardo dei nostri cappelli ; 
ma fabbrichiamo e perfezioniamo la nostra treccia; ammassiamo dei 
- eapitali ; facciamone buon aso ora che ne é tempo ; gettiamo i semi 
di nuove industrie per averne maturi frutti quando le vecchie si fos- 
sero isterilite, e consoliamoci al vedere che gli stranieri, lungi dall’in- 


volarci per ora la nostra manifattura, vengono ad animarla e colle 


Joro richieste da lungi, e collo stabilir delle fabbriche in mezzoa noi, 
lasciando per la nostra paglia la loro seta , la lor lana e cent’ altre 
manifatture omai esaurite dalla forza dell’ ingegno, dell’ industria , 
e dei capitali. 

E qual paradosso sfugei di bocca al signor G. M. portando in 
esempio per la futura sorte della nostra paglia quella, a suo parere , 
gia incorsa dal nostro Alabastro? Egli per certo si figura che la natura 
non abbia dato |’ Alabastro che alla sola Toscana? Se cosi fosse oh ! 
ricche miniere che noi possederemmo felici! Ma di tai sassi ve ne sono 
anche troppi nel mondo ; ed é nostra fortuna se noi i primi abbiam 
saputoconvertirli in argento negli studj dei nostri scaltori, mentre gli 
stranier: si son contentati di convertirli solamente in gesso nelle loro 
fornaci; edé pur nostra fortuna se gli stranieri continuano a eom- 
prar da boi per qualche cosa cid che per pochissimo offre ad essi il 
Joro. suolo medesimo. I! carbon fossile degli inglesi é sorgente della 
loro ricchezza manifatturiera, essendo |’ animatore di tutte le loro 


macchine prodigiose, Essi doyrebbero dunque secondo il sig G. Aé. 
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proibirne |’ esportazione per isnpedire d’ usarne a loro danno ai 
popoli che ancora non lo scavarono dal loro terreno! 

Ecco le felici applicazioni che far si potrebbero dei principj 
dei nostri economisti vincolatori Il ciel non voglia che si tentino 
S'ammai dove non é spento ogni lume di ragione, e che si eer 
fede a.dei fatti tanto male stabiliti quanto Rishesineiite asseriti ; 
per lo contrario possa il genio tutelare che ne governa , suihirel 
a sempre crescente prosperita per la via della libertad commerciale , 
sicuro d’avvicinarci il pit possibile all’ apice della felicita quanti 
meno lascera sussistere vincoli, privilegi, tutele, e garanzie per 
onesta industria d’ ogni condizione di popolo. 
Cc. R. 
_GEOGRAFIA E VIAGGI SCIENTIFICI. 


_Luogo presunto del naufragio di Lapeyrouse, e nuovo viag- 
gio di scoperte. L' ammiraglio inglese Manby aveva portata la nuo- 
va , appoggiata a forti prove presuntive , che é noto il luogo in cui 
l intrepido Lapeyrouse peri con tutto il suo bravo equipaggio, 
sono presso a 4o anni. 

Un vascello inglese destinato alla pesca delle balene ha scoperto 


un isola lunga e bassa circondata d’ innumerabili scogli, posta fra 


la nuova Caledonia e la nuova Ghinea , presso a poco ad egual di- 
stanza dalle due isole. Alcuni degli abitanti essendo saliti a bordo , 
uno dei capi portava come ornamento ad un orecchio una croce di 
_ §. Luigi. Altri avyeyano delle spade , sopra le quali si leggeva la 
parola Paris, ed alcune medaglie di Luigi XVI. Interrogati del co- 
me questi oggetti fossero venuti nelle loro mani, uno dei capi del- 
l’ eta di circa 50.anni disse che, essendo egli giovane, un grosso ha- 
stimento fece naufragio i in una tempesta violenta sopra uno scoglio 
di corallo, e tutti gli uomini che erano a bordo perirono. Il mare 
getto sulla riva della loro isola alcune casse che contenevano la cro- 


ce di S. Luigi e molti altri oggetti . 


Nel suo viaggio intorno al mondo I’ ammiraglio Manby ha ve~ 


duto diverse medaglie della stessa specie che yrouse aveva di- 
stribuito . 

Questa nuova e queste congettare pabblicate nei giornali, ave- 
vano in particolar modo svegliato |’ attenzione del Barone di Zach, 
sempre benemerito delle scienze geografiche, ed in cui l’amor dolla 
scienza si trova sempre unito a tutti gli altri sentimenti ispirati dalla 
pit ardente filantropia, e da un vivo amore per tutto cid che pud 
- eontribuire alla gloria ed alla felicita della nostra specie. Nel nume- 
ro IV. di quest’ anno della Corrispondenza astronomica egli aveva 
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gia manifestato con molto calore il desiderio che una nuova spedi- 
zione francese , profittando degl’ indizii somministrati dall’ ammira- 
glio Manby, fosse mandata in quei paraggi, per raccogliere tutte le 
potizie possibili intorno agli ultimi momenti di questi illastri fran- 
cesi, ed inalzare ad essi nei luoghi stessi un monumento. Nel suo ul- 
timo fascicolo N. V. il Barone di Zach, ritornando con non minor 
calore su questo progetto , lascia travedere la possibilita che questo 
bravo navigatore , avendo potuto salvarsi con una parte del suo 
equipaggio , avesse formato uno stabilimento in qualche angolo 
ignoto di questa parte di mondo. “ L’idea, dic’ egli di poter troyare 
in questi luoghi si inaccessibili , e s) poco visitati dai navigatori, se. 
non uno stabilimento esistente, almeno degli avanzi e delle traccie 
di questa esistenza , non é tanto chimerica, quanto si pensa; niente 
é im possibile in questo genere ; non siamo stati testimoni noi stessi 
di fatti pid straordinarii? ,, In somma il sig. di Zach dicéva in que- 
sti due articoli tutto cid che poteva eccitare al pid alto grado nel. 
governo e nei navigatori francesi il desiderio di fare e di prender . 
parte ad una spedizione che avesse per oggetto |’andare a ricercare_ 
fino le minime traccie di Lapeyrouse , di erigergli un monumento , 
e di estendere ne! tempo stesso il dominio della scienza . 
ora per noi una dolce sodisfazione il potere annunziare che 
i voti dell’ ottimo Barone di Zach sono esauditi..Noi non sapremmo 
far meglio che trascrivere |’ articolo che a questo proposito trovia- 
mo nel Globo , giornale eccellente , al quale ricorriamo volon tieri, 
e che citiamo con piacere . | 
‘¢ La marina francese non rimane inattiva in mezzo al moto 
generale che ha per oggetto ’ ingrandimento delle cognizioni uma~ 
ne. In pochi anni sono stati eseguiti dae viaggi di navigazione in-. 
torno al globo , il primo salle corvette |’Urania e la Fisica coman- 
date dal capitano di vascello Freycinet negli anni 1817, 1818, 1819,. 
e 1820; il secondo sulla Conchiglia, comandata dal capitano Duper- 
rey negli anni 1822 , 1823, 1824, 1825. I bei risultati di questi due 
viaggi ; cosi onorevoli per la nostra nazione, e per il ministero della 
marina che gli ha ordinati , sono stati soleanemente verificati dal- 
Accademia delle scienze ,,. 
‘Una nuova spedizioné di scoperte nell’ interesse della geografia 
e delle scienze naturali é stata ordinata da S. M. ildi 12. Novembre 
ultimo, sulla proposizione del conte di Chabrol, ministro della mari- 
na. E destinato a comandarla il sig, Durville, capitano di tregata, uf... 
ficiale di gran merito , conosciuto dai dotti per il sao viaggio nel 
mar nere ,e per quello fatto recentemente col capitano Duperrey 
Il sig. Jacguinot tenente di yascello , che era incaricato di sorye- 
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gliare i cronometri sulla Conchiglia, é il secondo de! sig. Darville. 
Il sig. Gaimard , medico di prima classe della marina, uno degli 
autori della Zoologia del viaggio intorno al mondo del capitano 
Freycinet , é stato nominato medico in capo e naturalista di questa 
nuova spedizione. Si: assicura che |" oggetto speciale di questo viag-_ 
gio é |’ esplorazione completa di diverse isole del grande Oceano, e 
soprattutto delle isole e dei numerosi scogli,, sui quali si presume 
che sia perito |’ infelice Lapeyrouse. Il bastimento destinato a que- 
sta brillante missione , ha ricevato il nome della corvetta l' Astro- 
labio , che era quello d’ una delle fregate del gran navigatore che 
la Francia e tutte le nazioni civilizzate piar sono ancora. L’ Astro- 
labio sta armandosi nel porto di Tolone. | 


Viaggio del capitano King nell’ Australia. Questo navigatore. 
inglese era stato incaricato dall’ Ammiragliato d’ esplorare la costa 
nord-ovest e nord della nuova-Ulanda ; egli ha eseguito questa mis- 
sione dall’ anno 1817 al 1822, e lasua relazione , accompagnata da 
un atlante, é sul punto di venire alla luce. 11 cap. Garker-King ba 
potato penetrare nei golfi e nelle baie che erano state trascurate 
dalla spedizione francese sotto Baudin; egli ha scoperto uno stretto 
che separa dal continente la grande isola di Bathurst , che sembra 


| formare la punta nord -ovest della terra di Diemen del nord. 


Australia, Gl inglesi cominciano a dare alla nuova-Olanda 
il nome generale d’ 4ustralia, dividendola per mezzo d’ una linea 
tirata dalla terra d’ Arnheim all’ estremita orientale della terra di 
Nuyts in due parti , delle quali quella all’ ovest conserva il nome 
di nuova-Olanda , e quella all’ est si chiama nuova-Galles. I sigs. 
Maltebran nei saoi annali de: viaggi osserva che la divisione dettata 
dall’ ammiragliato inglese agli olandesi somiglia quella del Leone , 
giacché é provato ed anche confessato dagl’inglesi che la terra d’Ar- 
nheim e quella di Carpentaria sono state scoperte dagli olandesi. Il 
sig. Maltebrum osserva egualmerte, e forse con maggior ragione, che 
il nome d’ Australia é assai conveniente, e che deve fare sparire l’as- 
surda denominazione d’ Australasia. Si deve considerare |’Austra- 
lia come una divisione dell’ Oceanica. 


Viaggio del capitano Sabine al polo nord. {\ capitano Sabine 
si portera al Spitzbergo per misurare un arco di meridiano di_ cin- 
que gradi , di cui una parte sul ghiaccio. Egli spera in seguito inol- 
trarsi in slitta fino a! polo ; conduce seco diversi Lapponr, 
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Spedizione nei mari antartici. i viaggio del capitano Weddel 
ha fatto nascere !’ idea d’ una spedizione officiale alla terra magel-. 


lanica, o terra di fuoco ; il cap. King, dopo la pubblicazione del suo 
viaggio nella questa spedizione ; egli 
deve formare la carta completa dell’ om 8. al sud dell’ Ame- 


nell’ Oceano polare del sud. 


NECROLOGIA. 


Nel di it dicembre 1825. manco di vita Giuseppe Pagnozzi , - 


nostro stimabile collaboratore. Egli nacque in Pistoia il di 25. gen- 
najo 1785. , di famiglia patrizia , non favorita dalla fortuna. Fece 
in patria i suoi stadi ‘ae! collegio vescovile: parve dapprima dispos- 
to ad abbracciare lo stato ecclesiastico : mutato quindi consiglio , 
nel collegio Ferdinando di Pisa intraprese lo studio delle leggi. Non 
giunse al termine della carriera , che mosso da fervor giovanile , o 
forse sospinto da circostanze domestiche , paleso il desiderio di cor- 
rer quella degl’ impieghi civil. Fu nel 1808. ammesso a servire nel- 
Ja nascente Prefettura dell’Arno ; vi resto qualche tempo in qaali- 
ta di commesso alla sezione dell’ interno; passo successivamente alle 
prefettare di Montepulciano e di Firenze; pit: tardi richiamato al- 
la prefettura del Dipartimento vi occupo il posto di capo di divisione 
della guerra in momenti difficili e tempestosi , come quelli che pre- 
sagivano vicina la caduta di un grande impero. Cessato il governo 
francese in Toscana nel 1814. ,la prefettara non ebbe pid che at- 
tribuzioni pacifiche , e fo nitehld la divisione a cui il Pagnozz era 


addetto. Ti prefettointerino del dipartimento, Luigi Pratesi, lo man-_ 


do tosto ad assumere la gestione della cassa delle contribuzicni di- 
rette in Pistoia, abbandonata dal percettore francese ; poco dopo, 
per cagioni che varo sarebbe del pari e doloroso il ricordare , fu 
permutato dalla esazione di Pistoia a quella di Seravalle ; impiego 
che egli non accetto. Dopo qualche infrattaoso tentativo per rien- 
trare inattivita di servizio, si determinoa passare in Levante, ove 
per raccomandazione di an amico gli era offerto un posto di precet- 
tore presso ifigli di un rispettabile negoziante di Smirne. Qui, parte 
per dovere, parte per elezioue , stapplico indefessamente agli stadi 
di storia e di geografia ; e durante lo spazio di tre anni, quanti il 
contratto impegno ve lo ritenne , raccolse porzione dell’ immensa 
mole di materiali che hanno servito di poi alla compilazione della 


sua geografia universale, la quale si pubblice per le stampe di Ba- 
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telli in Firenze. Sul cadere del 1817. , ritorad il Pagnozzi in ‘Tosca - 
na ricongiangendosi alla famiglia, dacui , pochimesi dopo la morte 
del padre , nel 1820. , si separd nuovamente per prender moglie, col - 
la quale ha conservato intima e dolce unione fino alla morte sua , 
accaduta dopo lunga e crudel malattia li.11. decembre 1925. Lo ha 
seguitato alla tomba il compianto de’ congiunti e degli amici , che 
pochi ebbe ma ottimi. Debbon trovarsi fra le mani della vedova di 

lui erede, oltre i manoscritti preparatia completare la sua opera, 

un trattato della sfera e un compendio di geografia ad uso delle scuo - 
le , che pid tardi egli non preoccupato da morte , disegnava dare al- 
la luce. Fu amico alle lettere ed alle scienze ;ebbe in dote una pro- 
digiosa attitudine al lavoro , perseverante in esso fino alla ostinazio- 
ne. Visse ritirato ed ignoto, menv per disgusto della societa, che per 
indole ed attitudine. Parco lodatore; non invido alle lodi altrui tri- 
batate: schietto sem pre anzi libero forse soverchiamente nell’ emet- 


tere Ja sua opinione ; non percid tenace tanto di essache non vi ri- 


nunciasse ove fosse convintod’ errore : ebbe costumi, non spanie- 
re: piu talentodi tavolino, che spirits di societa. Fu uomo infine 
non immune da difetti; ma questi née lesivi dell’ onore che ebbe 


_ costantemente per guida ,né della morale di cui vanto e segui sem- 


pre i precetti. 


BULLETTINO BIBLIOGRAFICO 


Annesso all’ Antologia (*). 


N.° XXVI. Dicembre 1825. 


N.° 220. MANIFESTO. — Alla fine dell’ entrante gennajo 1826 ver- 
ranno alla luce le IJstituzioni d’ aritmetica promesse gia col rma- 
nifesto de’ 30 settembre passato , con quel metodo precettivo pre- 
fisso, e con tutte quelle operazioni necessarie a detta scienza. Un 
nuovo Sistema, per prendere in porzione tutto cid che é Frazio- 
ne, formera il maggior pregio dell’ O pera sopra del quale sono ba- — 


(*) I giudizi l. terari, dati anticipatamente sulle opere annunziate nel 
presente bullettino, non devono attribuirsi ai redartori dell’ Antologia. Essi 
vengono somministrati da’ sigg -librat e editore delle opere stesse, € non 
Met fntvologia me- 


bisogna confonderli con gli articoti che st trovar 
desima, siano come estratti analist, siano com 
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sate quelle regole dette di brevita dei rinomato e sublime arit- 
metico sig. Luigi Pontani: di Pisa; cid, di somma atilita per 
la studiosa gioventu, e facilita le operazioni di commercio. Sara 


resa buona e valida ragione delle tante regole che si osservano 


in aritmetica, niente sara lasciato a desiderare dal lato della chia- 
rezza , e precisione , aflinché resti allo stadente facile |’ appren- 
dere. | 

L’ autore ha creduto bene di aggiungere a dette istituzioni 
diverse tavole le quali non solo sono utili all’ aritmetico, quanto 
ancora utilissime ad ogni persona che sia al commmercio d’ogni na- 


zione. Esse dimostreranno i ragguagli dei Pesi , misure, monete. 
 estere con quelle toscane. Riduzone della lira toscana , colla dire 


ridotta in centesimi relativa alla montatura del nuovo catasto in 


Toscana ; Essa serve ancora per la misura. [| sistema cambiario — 


che tiene Firenze secondo i corsi pit recenti. Gli ust det paga- 
menti delle Lettere di cambio in Toscana. Quali scadenze hanno 
le cambiali tratte da Livorno e Firenze sopra le principali piaz- 
ze dell’Europa. Sistema di Pesare le Mercanzie in Livorno. De- 
n¢minazione di tutte le Fiazze dell’ Europa colle quali cambiano 
Livorno, e Firenze. Come si Cuapitalizza qualunque rendita, 


tanto a contanti che in generi. Modo di conoscere a colpo d’ oc-_ 


chio il frutto d’ un giorno, quello di un mese, e dell’ anno, in- 
cominciando dall’ 1. per cento |’ anno, fino al 12 inclusive , sopra 


un capitale qualunque. Essa diminuisce |’ operazioni di quei 


coli da farsi a scaletta, allur quando viene rimesso un capitale 
tenuto per diverso tempo fruttifero , e che dal debitore sono stati 
fatti in differenti tempi dei pagamenti. 


Il beneficio dell’ assocazione durera tutto il mese di gennajo_ 
prossimo avvenire , al termine di qual tempo il prezzo sara aa~ 


mentato di un 


Il prezzo per gli associati é di paoli 5. Quelli che vorranno 
riceverla franca di porto per tutta la Toscana saranno paoli Se 
mezzo. 


L’ associazioni si riceveranno in Pisa alla stamperia di Ranieri 


Prosperi, in Firenze dal sig. Filippo Borbotti al bard d’ Indica- 
zione in via Condotta, dal sig. Pasquale Albizi alla dispeusa della 
gazzetta, e nelle altre citta dai primari libraj. Firenze 30 Di- 
cembre 1825. 

221. Saggio di rime di diversi buoni autori che fiorirono dal 
XIV. fino al XVIII. secolo. Firenze 1825. nella Stamperia Ron- 
chie C. 8.° pag. XX VII. e 334, prezzo lire 7. 1% 4. 

222. BIBLIOTECA AMENA ED ISTRUTTIVA. Milano presso Ant. 
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fort. Stella e fight. Volumetti XXv — contengono il ro- 
mauzo storico intitolateo Maria Menzitkoff, diviso in cinque parti. 


Milano 1825— 5 volumetti , presse d’ associazione L. ts italian. 


il vol 

223. Un sogno della vita ed il Jamento di Dante di ANGELO 
BROFFERIO, Milano 1825 — preneos A. f. Stella e figli in. 8.° di 
pag. 40.— 

224. Igiene degli occhi , ovvero consigli per preservare la vi- 
sta. Opera indispensabile aali uomini di studio e di governo , agli 
artisti, agli artigiani, ec. dedicata al dottot Carlo ag- 


giuntevi alcune considerazioni sulla cagione della miopia o vista 


corta. Milano 1825. presso A. /f. Stella e figli. 


225. Enimmi storici, ossia |’ arte di ritenere e di richiamare 


alla memoria i fatti della storia pid atilie pit dilettevoli. Milano 
1825. Ant. F. Stella e figli 8.° dip. 136. 


_ 226. BIOGRAFIA UNIVERSALE ANTICA E MODERNA, ossia storia 
per alfabeto della vita pubblica e privata di tutte le persone che 


‘si distinsero per opere, azioni, talenti, virti e delitti. Opera af- 


fatto nuova compilata in Francia da una societa di dotti, ed ora 


per la prima volta recata in italiano con aggiunte e correzioni. 
Venezia 1823-1825., presso G. B. Missiaglia. Tipogr. Alvisopoli. 
Volume XXIX. (GE—GI ) Le associazioni si ricevono in Firenze 
presso G. Molini. 


227. Scelta di lettere Splint del com mendatore Annibal 


Caro. Milano 1825. Silvestri 12.° di p. 510, prezzo lir. 3. 5o ital. 
228. Nuovo metodo economico-pratico di fare e conservare il 
vino , del canonico PieTRO STANCOVICH , socio di varie accade- 


mie , con una tavola in rame di XVII. figure. Milano 1825. Sil- 


vestri. 8.° di p. 140. Lire 2. 60. ital. 

229. Nuovo DizionaARto GRECO ANTicO. [l professor Cuma 
conosciuto per molte lodate opere a vantaggio de’ greci suoi 
nazionali,-sta per pubblicare ora in Vienna un dizionario greco- 
antico in due tomi in quarto grande. Ha preso per guida i di- 
zionari di Schneider e di Riemeg, secondo le altime edizioni. Al- 
’etimologia aggiange egli le interpretazioni nella cosi detta lingua 
greco-modcrna , e istituisce quando il pud opportuni paragoni fra 
essa e |’ anticas — Gli esempi de’ migliori scrittori vengono in 
aiuto degli studiosi , e molte avvertenze raccomandano questo la- 


voro come degno della filosofia e deiia critica. II] prezzo di tutti 


e due tomi insieme uniti é di fiorini 25 in Austria, da pagarsi 
al momento della consegna. :# 


230. Collezione portatile di Classici Tialiani. Firenze » presso 
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BorGHi C. 1825 vol. VI’. di Pietro Metastasio vol. VI.° in 
32. carta velina; prezzo di associazione L. 2 il wagon 4 graziosissima 
e nitidissima edizione. 

231. MANIFESTO D’ ASSOCIAZIONE. — I Lomparnt ALLA PRI- 
MA CROCIATA. Canti quindict di TOMMASo Grossi, Verranno pub- 
blicati in tre fascicoli = il primo, qaando vi sia un numero con- 
veniente d’ associati, si dara fuori nel mese di marzo 13826, gli 
altri nei due mesi susseguenti. Ogni fascicolo avra circa dieci fo- 
gli di stampa in ottavo. Gli esemplari-pei soli associati prima del 
15 febbraio prossimo ventaro saranno in carta velina cilindrata ; 
il resto dell’ edizione sara in carta leon-pavia sopraffina , il carat- 
tere simile al presente manifesto. I! prezzo di ciascun fascicolo 
tanto in carta velina quanto in carta comune é di lir. 4. austria- 
che, pari ad italiane lir. 3.48. 

Chi bramasse associarsi si compiacera di firmarsi qui sotto 
colle necessarie indicazioni. Milano 1425 , dalla tip. di Vincenzo 
Ferrario. beh | 

232. Delle Viti italiane , ste ieniorial per servire alla clas- 
sificazione , monografia e sinonimia , preceduti dal tentativo di una 
classificazione geoponica delle viti, di GiUsePpPE AcEKBi di Castel 
Goffredo, Direttore della Biblioteca [taliana, con diverse tavole. Mi- 
lano, 1825, Silvestri. 8.° di p. 336. : 

233. Della vita di ANTONIO CANoVA. Libri quattro compi- 
Jati da MeccHion Missinini. ‘Terza ediz. con correzioni, aggiunte 
e medaglie. Milano «825. Silvestri: di pag: 500 , lire. 
4. italiane. 


234. MATILDE , eg di G. B. Miccblini. Firenze 1825. 


G. Piatti. 


_ Fine det Tomo XX. 
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CONTENUTE 


NEL VIGESIMO VOLUME, 


SCIENZE MORAL]. POLITICHE: 


Lotorno ad una lettera di Pietro. Giordani, lettera di 
| (G. Bianchetti ) A. Pag. 3 
Lettere dalla Germania III. Libri dieducazione:— Di-, 
scorso alle donne sull’amore per la vita domestica. « 
~— Educazione generale — delle done. 
Essai sur I’ éducation des femmes par lecomtesse;, 
de Rémusat.. (AA) 35. 
Lettera del sig. Jomena al re dattore del di eduy, 
cazione, pubblicato dalla societa ele- 


mentare di Parigi. 76 | 


La Mitologia , sermone del cav. Vincenso Monti. (M) 5, » 99 102 
Storia di Sardegna del cay. Gigs, Manno. C.) B. 


Notizia storica dell’ isola di San Domingo. 9» 9 16. 
Essai sur l’emploi da tems par M. A. Jullien. (4. B.): 5, 95. 


La Grecia nella primavera del Lettered’ 


Idein. C. 58 
Soreziennes , par. M. H. G.C. » » 74 


SCIENZE FCONOMICHR. 


Delle ¢ause d’ incremento, delle cap- 
pelli di paglia in Toscana , e quanto sia, come a 
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tutte le altre cose, dannoso il vincolarla favorirla. 


( Lapo de’Ricci) A. Pag. a7 


Progressi dell’ industria in Inghilterra. oe 
Osservazioni in risposta alla Memoria del comm. Lapo 
Ricci intorno ‘ai cappelli di paglia di G. M.(C. R.) C. 


GEOGRAFIA E VIAGGI SCLENTIFICI. 


Viaggio del sig. Pacho nella Cirenaica. | : B. 
Ritorno del cap. Parry. 
Laogo presunto del naafragio di Lapeyrouse , e nuovo 
viaggio di scoperte. C 
Viaggio del cap. King neil’Australia. 9 
Australia. 
Viaggio del cap. Sabine al polo gordi’ ‘ 
Spedizione nei mari antartici. 9 


FILOLOGIA,CRITICA LETTERARIA , POESIE, EC. 


Adunanza solenne dell’ Accademia della Crusca. (P.) A. 


Opere di antichi autori recentemente da monsignor 


Mai recate in luce.  (Zannoni ) B. 


Lettere datla Germania. Continuazione delle Memorie 
biografiche di Goethe. = (E. Mayer) ,, 
Leggenda di ‘Tobia e di Tobiolo, ora per la prima 
volta pubblicata con note, e con un indice delle 
_voci pid notabili, © Lucchesini) B. 
Le storie ‘di Polibio da Megalopoli , volgarizzate da 
G. Cohen. 
Della casa di Giovanni Boccaccio a Certaldo. 
(J. Rosellinz) ,, 


33 


Gli Italiani. in Polonia | (S. Ciampi) ,, 
Tragedie di G. B. Niccolini. (ML) 
La lotta sarda a Tripoli. Ode di (6. Borghi) ,, 


Sonetti di (G. B. di Negro ) ” 


Sonetto di (D. Bertolotti) ,, 


Goethe e romantic! italiani. (E. Mayer) C 
Proposta di alcune correzioni ed aggiunte al vocabo- 
rio della Crasca — Osservazioni di Farinello Semoli 
— Lettera di Farinello Semoli_ — Dante rivendi 
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Memoires sur la vie et le siécle de Saly. Rosa par 
Lady Morgan. 


(C. Botta.) ;, 


Traduzioni del cav Lorenzo Mancini. (S.) 5, 


Intorno al libro delle dicerie. 


Commedie di A. Campagna. (R.) 
I sette salmi penitenziali tradotti in versi italiani. —_ ,, 


‘. De ludo masico auspiciis Regis Celsissimi Saxonie nuper 
(C. A. Boettiger ) 


edito brevis narratio. 


(A. Benci) ,, 
| Saggio sulla vita e sull’ opere di A. Canova, di G, Ro- 


sini. (M4) » 
Operette varie del conte Lorenzo Magalotti. 
Poesie anacreontiche, di Pasquale Negri. 
palazzo di Scauro, di. Mazois, 
Osservazioni critiche alla storia d’ Italia di Carlo Bot- 
ta. 99 
Proverbi e versi di nite Casarotti. 
Dizionario ortologico della lingua italiana, di L. Ne- 
Si. 
Dialogo tra la torre degli Asinelli, e la torre della Ma- 
gione. | » » 
Nuova scelta di rime piacevoli di un lombardo. ie arg 
Proverbi latini e italiani. 
II cittadino di repubblica, d’Alessandro 
Versi di Pier Alessandro Paravia. 
Prose di Pietro Bembo intorno alla volgar mare —_ 
Regole ed osservazioni della lingua toscana, di Salv. 
Corticelli— Dialoghi di Girolamo Rosasco. » 9 
— L’America libera , ode di Van Mentlen. » 
Delle mutazioni de’ regni di Ottavio Sammarco. » 9» 
Il perfetto cavaliere, opera di A. Locatelli. ea 
L’ inondazione di Pietroburgo, canti quattro di Ant. | 
Mezzanotte. 99 
Viaggio a’ tre laghi, di Carlo Amoretti. “oe 
Di una gemma etrusca del museo di Parigi , discorso — 
del prof. Orioli. 9 
Enciclopedia domestica, | » 
Lettere di Carlo Roberto Dati. ~ « 
Grammatica compita della ingest greca di A. Mattiae. 
(C. Lucchesini) ;, 


CoRRISPONDENZA. — Lettera al Direttore dell’Antolo- - 


gia. (ZL. ?.) 
| Idem. (P.C.) 
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BELLE ARTI. 


Del Sublime.e di Michelangiolo. Discorso letto inoc- 


casione della solenne distribuzioni dei premi trien - 
‘nali nella R. Accademia delle Belle Arti in Firen- 


ze, das (G. B. Nicolini) A. Pag. Bo 


Lettere dalla Germania, Visita a Dannecker. — Notizie 
sa Carlo Witte. — Societa di belle arti in Monaco. 

_ = Naova descrizione della citta di Roma. — Mona- 
-mento di Winckelmann in Trieste. — Sopra la fa. 
miglia romana de’ Cosimati. Mayer) B. 
Notizie sulla vita di Dannecker. = C, 


ARCHEOLOGIA, 


Colpo d’ occhio sopra lo studio della lingua e delle an- 
_tichita etrusche in Italia. 
Dell’ urna con basso-rilievo ed epigrafe di Lare trion- 
fatore etrusco, dissertazione di Vincenzo Campanari. 
» 
Lettera IV. d’an socio dell’Accademia archeologica 
Roma , ad altro socio della medesima in Firenze. 
(G. M. ) oD 
Nuovo metodo per interpretare i geroglifici d’ Egitto. . 
(E. Mayer) B 


Sopra un . sepolero chiusino degli etruschi. (Orioli) ;, 


SCIENZE NATURALI. 


Meteorologia, Ballettino acientifico XXV. A. 
» XXVI. B. 
» XXVIII. C. 
Fisica e chimica. Bullett. scientifico. ,, XXV. oi 
» ¥XVI. B. 

Mineralogia. Bullettino scientifico. ,, XXV. A. 
» XXXVI. B. 

Geologia. Bullettino scientifico. 5 XXV. A. 
Botanica e egricoltare. Ball. scientif. ,, XXV. A. 
: » XXVI. B. 


(Seb. Ciampi) A 
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Bullettino scientifico N.° XXV. | A, 


Accademia Valdarnese. 


189. 


Zoologia. Bullettino scientifico. XXV. A. ,, 104 
Delle viti italiane , di Giuseppe Acerbi. — Memoria | 

sulle viti ed i vini delle Cinque terre. crs) & ws 8 
La chimica insegnata in ventisei lezioni. (C. 5, 254 


Tavole meteorologiche per i mesi di Settembre , Ot- — 


tobre , Novembre e Dicembre. ” 99 


SCIENZE MATEMATICHE. 


Ballettino scientifico. N.. XX VI. Geometria. (Poletti) B. ,, 162 
Analisi algebraica _,, 99 166 
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OSSERV AZIONI 
METEOROLOGICHE 


TTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 


DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE 


Alto sopra il livello del mare picdi 205. 


NOVEMBRE 1835. 


Ora = ais Stato del cielo 
7 mat. |28. 41,1 | 10,2 | 6,0 ‘100 Scir. ‘Nebbia folta Calma 
mezzog. |28. 1,2 |10,2 |10,2| 96 Scir. |Se. con nuv. all’oriz. Cal. 
it sera {28. 2,5 |t1,1 | 94 Lev. |Nuvolo Calma 
7 mat. {28. 1,0 |11,1r | 9,0| 96 Le. Nuvolo Calma 
mezzog. |28. 0,6 |10,9g |12,0] 91 Gr.Le. Nuy. nehbioso 
It sera |23. 0,0 {11,9 |11,0} 92 Scir. Nuvolo Calma 
7 niat. |27. 11,8 11,7 | 11,0 | 92 Scir. |Navolo Calma_ 
mezzog. |27. 4,7 [10,3 |12,6 |. 88 Sc. Le.| Nuvolo Ventic. 
sera |27. lt1,7 :11,5| 94 | 0,09'Ostro |Nuvolo Calma 
7 mat. |27. 10,0 11,7 |12,0{ 92 Scir. | Navolo Calma 
mezz0g. 127. OQ |12,1 114,3| 75 Os. Li. Nuvolo Vento 
11 sera |27. 9,4 |12,9 {13,0} 85 Le. Nuv. rotti Ventic, 
7 mat. |27. 9,0 |12,6 |11,5| g2 | 0,23 Sc. Le.|Ser. nay. Calma | 
mezzog.|27. 9,2 |12,0 }13,6} 82 Le.| Nuvolo Vento 
tr séra ]27. |12,6 [10,0 | 96 ‘Tr. Gr.| Ser. con nuv. Calma 
7 mat. |23. 0,3 |12,0 | 8,0] 99 Sc. Le.|Ser. neb. in basso Calma 
mezzog. 28. 0,4 {12,0 12,3] gt Gr. Tr./Se, con nay. all’oriz. vent 
sera (27. |12,6 |10,0] 99 Os. Sc.|Sereno Venlic. 
7 mat. |27. 10,0 |12,2 | 10,0 | 99 | 0,05]Sc. Le.|Ser, nuv. all’oriz. Calma 
mezzog. |29. 9,0 [12,4 |13,3] 65 Qstro |Ser. nuv. ven. for.|} 
t1sera 8,3 {12,6 (11,8 89 | 0,13{Ostro |Nuvoli gonfi Vento 
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elmitisties 
Ora Si iss) 58 Stato del cielo 
7 mat. j27. 8,2 |12,2 |10,8 | go we Li. |Nuv. all’oriz. Ventic | 
8| mezzog.|27. 8,8 {12,2 |12,4 795 Po.Lib | Nav. ser. Vento 
| | re sera 27. 10,3 |12,1 | 8,9 | go. Sc. Le.| Velato Ventic | 
7 mat. 10,1 |t1,3 | 7,8 | 95 Scir. |Nuavolo 
Q| mezzog.|27. 10,3 | 11,1 | 9,9 93 0,07 Lev. Nuv. neb. Venti 
Ir sera 11,0 |11,1 | 9,5 | 99 | 0,05 Lev.  |Ser. nuv. Calma 
ar mat. |27. 10,9 |10,7 |10,0 | 96 : Ear. |Sereno con neb. Calma 
10, mezzog.|27. 10,0 |10,8 |12,2 | 85 Ostro |Navolo Vento * 
| | sera |27. 10,0 |12,0 |13,0 | 95 |'0,27\Os. Li.|Nuv.ser. = Ventic 
7mat. 27. 11,0 {12,4 |12,0|) 99 | |Lib.  |Ser. con nebbie. Calma 
mezzog. 27. 11,2 |12,6 |15,t 84 Os. Li. Navolo Ventichh 3}, 
sera 27. 11,9 Bt Sc Le. Ser. nebbioso Ventic 
7mat. |27. 11,9 |12,9 [12,0] 77 Se. Le.| Navolo Ventic 
12| mezzog.|27. 11,8 |12,9 |14,5 | 70 Lev. |Nuvolo Venti |, 
11 sera {28. 0,9 {13,2 |13,8) 8: Sc. Le. | Navolo Ventic 
gmat. 0,5 [13,2 [13,2] 99 Sc. Le.| Navolo 
mezzog. |28. 0,0 |13,3 |15,0| 70 | Sc. Le. Nuvolo Venton 
11 sera }27. 11,7 [13,5 [14,23 | 84 Sc. Le. Navolo 
| 7 mat. |27. 10,9 '13,5 |11,7 | 98 | 0,26/Po. Li.|Nuv. ventic. con pios | 
14| mezzog.|27. 10,4 [13,4 [12,3 | 97 | 0,54;Lib. |Nav. ventic. con piog. lege’ 
| sera |27. 10,2 {12,4 |10,0| 86 | 0.19'Lib. | Nuvolo ser. Venti@g | 
7 mat. |27. 9,9 {11,9 | 8,5 | ga 0,52 Lev Nuvolo rotto Ventre 
15 mezzog.:27- 9,9 |11,3 | 8,7 96 0,10 Lev. {Nuvolo cal. con piogh. 
| 11 sera |27. 10,2 |10,7 | 7,9 | 99 0,77 Lev. | Pioggia Venti | 
7 mat. |27. 10,0 |10,2 7,1 | 95 | 0,03/'Tram. |Nuvolo Calin 
16) mezz0g.|27. 10,1 |10,0 | 77 Tram. |Ser. con navoli Vento), 
In sera |27. 10,8 | 9,5 | 6,7 | Tram. |Se. con qual. nuv. 
7 mat. j27. 11,9 | 8.7 | 7,2 | 66 Tram. Ser. e nuv. neb. ven. fo 
mezzog. 28. 0,3 | g,t | 8,9} 55 Tram. |Ser.con nuy. Ventid&g 
| 1% sera 28. 0,7 | 9)! 7,3 67 Tram. |Nuvolo ser. Vente 
| 7 mat. 28. 0,8 | 8,4 | 4,0} go pd Tr.| Sereno Venti 
18] mezzog.|28. 0,6 | 8,6 | 7,3] 77 Tram. |Ser. ragnato 
sera 23. 1,0 9,0 4,4) 92 Grec. Sereno Venti 
| 7 mat. j28. 1,6 8,0 | 2,5. 95 Scir. Se. con qual. neb. Calm 
19| mezzog.\28. 1,6 | 8,0 | 6,0 85 Scir. |Sereno Calma 
} Jt sera 23. 1,3 | 82! 4,5 89 Sc. Le. Ser neb. Venti 
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Termo. | = > 
Ora 5 8 Stato del cielo 
6 ? 
| 
7 mat. |28. 0,3 | 7,7 93 Scir. |Coperto Calma 
10, mezzog. |28. 0,2 | 7,6 | 6,7 | 85 Scir. |Coperto Ventic. 
1) sera 28. 74 | 6,6) 76]  |Tram. |Ser. neb. Vento 
7 mat. |28. 2,0 | 7,1 | 6,4| 79 Grec, |Sereno Vento 
pI;mezzog. |28. 2,5 | 7,3 | 9,7 | 69 Tram. |Ser. e nuv. al sud Vento 
_| It sera 28. 2,1 | 8,0 | 5,3 | go Lev. Ser. con neb. Ventic. 
7 mat. |28. 0,9 | 5,0 | 5,0] 95 Lev. |Navolo Ventic. 
mezzog. |28, 0,9 77 7,9 | Qt Lev. |Navolo Calma 
sera |28. 0,2 0 | 99 Scir. |Ser. nuv. Ventic. 
7 mat. 28. o,a | 7,6 | 65 | 75 Gr. Le.| Ser. rag. Vento 3 
13; mezzog. |23. 0,1 | 8,0 | 8,1 | 69 Gr. Tr.|Ser. con nuv. ven. imp. 
11 sera |28. 1,3 |12,4 | 7,3 | 60 Gr. Le.| Ser. con neb. — Vento | 
7 mat. |28. 2,4 | 7,5 | 7,0] 55 Gr. Le.| Sereno Vento 
n4;mezzog. |28. 3,3 | 8,a | 8,5.) 53. Gr. Tr.| Sereno ve, fo. 
11 sera |28. 3,4 | 8,0 | 6,0 | Go | Tram. |Sereno Vento | 
7 mat. (28. 3,3 | 6,7 | 3,0] 85 Scir. |Sereno Ventic, 
mezzog. 28. 2,8 | 7,3 | 7,4 | 61 Scir. |Sere. ragn. Ventic.| 
| srsera 28. 2,3-| 8,0 | 6,1! 84 Scir. !Nebbioso Ventic.! 
| 7 mat |28. 2,6 | 7,1 , 3,7; 95 Scir. |Sereno Ventic.|} 
16'mezzog. |28. 2,6 | 7,7 | | 61 Gr. Tr.|Sereno Ventic, 
_| 11 sera |28. 3,0 | 8,0 | 4.7; 90 | |Lev. {Sereno Ventie 
7 mat. |28. 2,6 | 7,1 2,2 | 96 Sc, Le.|Sereno Ventie.} 
mezzog. |28. 1,9 | 7,1 | 5.9 | 84 Sc. Le. Ser.con neb.all’ori. Calma | 
11 sera (28. 0,9 | 7,6 | 5,3 | 96 Sc. Nav. sereno Ventic.'5 
7 mat. 0,38 | 7,1 | 5,9 | 9d Sc. Le.| Nuvoli rotts. Calma 
28|mezzog. |28. 0,5 | 7,7 | 5,2] yo Scir. |Se.con neb. all’oriz.Calma! 
sera 28. 0,5 | 3,4 | 7,9 | 97 Os. Sc.| Piovigginoso Calma 
7 mat. |28. 0,3 | 8,4 | 8,5| 95 |0,02 |Ostro |Navolo Ventic. 
2g mezzog. |23. 0,4 8,7 |10,4 | 93 Po. Lib} Navolo Ventic.| 
sera (27. 11,9 | 9,8 {10,0 | 85 Ostro |Ser. nuv. Vento | 
7 mat. j27. 10,3 | 9,8 |10,5]| go Scir. |Nuvolo rotto Vento 
3o|mezzog. }27. 9,5 |10,4 [12,4] St Lib. |Nuvolo ser. ve. fo. 
_|_ttsera |27. 7,4 |10,7 | 9,7 | 99 0,98) Lib. Pioggia Vento 
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DELLE SCUOLE PIE DI FIRENZE 


OSSERVAZIONI 
 METEOROLOGICHE 


FATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 


Alto sopra il livello del mare piedi 205. 


DICEMBRE 18:5. 


9; Ora Stato del cielo 
| | | 
7 mat. |27. 8,1 (1c,2 | 8,2! 99 Lib. (Nuvolo Ventic. 
I] mezz0g. |27. |10,2 |10,7 67 \Lib. Nouv. ser. ven. for. 
It sera |27. 10,0 |10,7 | 8,7 100 | 0,09 Os. Li. Pioggia Ventic. 
| 7 mat. |27. 10,4 | 9,8 | 8,0 {100 | 0,18'Os Li. Nuv. rotto Calma 
2; mezzog. |27. 10,5 | 9,9 | 9,9 |too — |Os. Li.| Cop. e neb. all’or. Ventic. 
11 sera |27. 10,5 |10,4 [11,0 |100 | 0,21/Os. Li.|Nuvolo Ventic. 
7 mat. |27. 11,1 |10,3 |10,6 |100 | 0,02/Os. Li.|Nuvolo Ventic.|f 
3} mezzog. |28. 0,0 |10,7 | 12,4] gt Lib, |Nuvolo Vento 
11 sera |28. 0,7 [10,7 1 10,1 | 96 Lib. |Nuvolo Calma 
| 7 mat. {28. 0,4 |10,2 | 8,0 |100 Lib. |Ser neb. Ventic. 
mezzog. 0,4 /10,8 {12,3 | 87 Lib. |Nuvoli rotti. Vento 
28. 0,3 [11,4 [11,4 | 87 Os. Li.'Ser. con nuvoli Ventic. 
7 mat. |28. 0,2 /11,3 |11,3| 84} Le. Navolo Vento 
mezzog. |28. 0,3 [11,4 |13,t | 79 Sc. Le.' Nuvolo ser. Vento 
tr sera |28. 0,2 |12,0 |12,0} 79 Se. Le.'Nuvolo  -Ventic. 
7 mat. (28. 0,4 [11,5 |11,5] 74 Scir. |Nuvolo Vento 
6] mezzog. 28. 0,2 [11,7 |12,9 | 69 Sc. Le.!Nuv. neb. Vento 
It sera t1,7 [11,7 |11,7] 85 Sc. Le.|Ser. neb. Ventic. 
7 mat. 10,0. 11,5 11,7 73 |Ley. |Nuayolo Vento 
mezzog. |27. 9,0 [11,9 (13,8 | 48 Sc. Le.|Nuv. neb. Vento 
|27. ¥,3 {12,0 |13,3 | 94 |0,09 |Sc. Le.|Pioggia Vento 
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= Lermo | > 
Ora 3 gs. as Stato del cielo 
: 3 ? 
7 mat. |27. 6,9 go Le.| Navolo ven. imp 
8: mezzog.|27. 9,7 |tl,7 |12,3| 89 Sc. Le.| Nuvolo Vento 
1c sera |27. 5,8 |11,5 |12,0| 94 | |Lev. |Piovigginoso Vento 
7 mat. 6,0 |t1,5 |10,5 | 99 | 0,02 Lev. Pioggia Vento 
Q| mezzog.|27. 6,0 |11,5 |11,3 | go |o0,ot Lev. |Nuvolo Venti 
II sera lan. 7,7 |11,0 | g,t | 97 Scir. |Se. conneb. al nor. Venti 
| 7 mat. |27. |10,9 9,8 100 0,03 Scir. |Navolo Ventic 
10 mezzog.!27. 9,4 |10,7 | 9,4 98 0,52 Tram. |Pioggia Ventic 
II sera |27. 10,0 {10,2 | 100 | Pioviggine _ Calma 
7mat. 27. 10,0 | 10,2 9,7 100 0,40 Se. Le. Pioggia Ventic 
MezzZ0g. 27. 10,2 |10,5 11,4 99 | Scir. |Nuvolo 
It sera 27. 10,2 |10,7 |10,0 100 | ‘Tram. Nuvolo Calma 
7mat. |27. 10,6 | 10,2 | g,t Grec. ‘Nuvolo ~Calma 
12| mezz0g.}27. 11,0 |10,4 |10,5 | 100 Grec. Nuv. nebbioso Venticl 
sera |27. 11,7 |10,% |10,0 | 100 Grec. ‘Pioggia Calma 
7 mat. 27. 11,7 | 10,2 9,9 100 |'0,14 Ostro Navolo Calma 
mezzog. 0,6 [10,5 |10,8 | g9 Qs. Sc.;Nuv. nebbioso  Ventic 
11 sera |28. 1,0 |10,7 |10,0 | 100 Os. Sc.'Navolo Calma 
| | 7 mat. |23. 1,0 10,2 | 9,8 ‘Lev. (Nuvolo —Ventic 
mezzog.i28. 1,4 |10,4 | 9,8 |.96 | 0,08. Sc. Le.|Nuvolo Vento 
11 sera 28. 1,2 |10,2% | 9,0 |Nuvolo Cajuna 
7 mat. 28. 0,9 | 9,5 | 8,9| 96 Ostro |Ser. nav. "Venti 
15 mezzog. 28. 0,9 |10,3 [11,4 | 78 Lib. /|Navolo rotte Vento ni 
| 11 sera 28. 0,0 |10,2 | 9,0 | 96 Qs. Le. Navolo Ventic 
7 mat. |28. 2,7 |10,2 7,0 |106 | 0,19/Ostro [Sereno Venticl | 
16; mezzog.'28. 3,0 (10,0 9,0 | gv Scir. rag. Ventias 
| sera 4,0 | 9,5 6,4} 97 Sc Le.|Bel sereno Ventic 
mat. 3,8 | 8,9 | 4,0) 100 Sc. Le.| Be! sereno Ventic 
17| mezzog. 28. 3,8 | 8,7.| 6.4} 96 Scir. {Sereno Venti 
A | Ix sera 28. 3,4 8,4 | 5,6! o7 Scir. (Sereno Calma 
7 mat. 2,38 | 8,0 4,2 | 99 Navolo Venti 
18| mezzog.|28. 2,3 | 7,8.| 6,6| 96 ‘Sci.. |Navolo:neb, ‘Vent 
sera 28. 0,4 7,6 7,0 | 97 | 0,04 Gr. Le. Piovigginoso  Calma 
7 mat. |27.°11,6 | 755 752 | | a,or Tram. |Pioggia Venti 
mezzog..27. 11,4 | 7,8 8,7 | 94 | 0,03 Scir. |Navolo Venti! 
11 sera |27. 11,6 | 8,0 | 7,8 g2 | |Navo'o ‘Venti 
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Termo. | 4 
Ora - | = 3 Stato del cielo 
7 mat. 128. 0,1 | 8,0 93 | Iseir | Navolo Ventic. 
mezzog..|28. 0,5 | 8,2 | 8,7 | 95 Lev. |Navolo Vento 
ento®| 13 sera |28. 1,0 | 8,2 | g,o| 95 | 0,32|Lev. |Nav. sereno Ventic. 
ento | 7 mat. |/28. 1,0 | 8,0 | 9,9 | 87_ Le.|Nuvolo Vento 
venti mezzog. |23. 1,2 | 8,4 | 9,3] 93 | 00,3\Os. Li. |Nuvolo Ventic. 
entica | sera 1,1 | 8,4 |10,0 79 | Lev. ‘| Nav. nebbioso Calma 
enticl | 7 mat. |28. o,r | 8,4 '11,1 | 62 (Se. Les|Nuvolo Ven. _ 
entich,| mezzog, |27, 11,7 | 9,2 |12,4 | 67 iSc. Le.| Nuvolo ven. im. 
alma sera 28. 0,0 | 9,3 | 9,0 |too | 0,52 Sc. Le.|Nuvolo Cal ma 
‘enticl | 7 inat. |27 11,8 | 9,8 | 9,0 | 99 | 0,59 Lib. |Navolo Calma 
mezzog. 10,8 | 9,5 |12,£ | 78 | 0,04) Sc. Le.| Nuvolo Vento 
alma FI sera 27. 11,6 | 9,6 | 9,9 | 99 0,17|Ostro | Pioggia | Calma 
alma | 7 mat. |27. 10,9 | 9,3 | 8,0 | 9g) | Lev. |Sereno Calma 
enticlt mezzog. |27. 10,7 | 9,3 |10,7 | 84 Sc. Le.' Nuvoloso Calma 
| tr sera |27. 11,2 | 9,1 | 9,1 | 78 Tr.' Sereno Vento 
alma mat. 11,2 8,9 9,0 | 0,04 Lev. \Navolo Calma 
mezzog. (27. 11,4 | 8,9 | 9,2 | 9t | 0,01|‘Tram. |Pioviggine Ventic. 
@lmai| 11 sera 27. 11,2 | 8,9 | 8,0! 94 | |Lev. ‘Sereno Calma 
" | 7 mat. j\27. 10,3 | 8,4 , 9,0; 80 [Gr. Tr. Sereno Vento 
fe mezzog. (27. 9,0 | 8,6 73 |Tram. |Ser. con nuy. Vento 
sera |27. 7,8 | 8,4 | 7,5 | go | 0,01|Tram. |Pioggia Vento 
7 mat. 4,7 | 3,4.| 6,0 9° | 0;26|Tram. * Piovoso «Mentic. 
niezzog. 4,3 | 84 | | |Tram. Navolo Nento | 
t1 sera 4,5 | 7,5 | 5,0} 78 | 0,05|Tram. Navolo Ven. fo.’ 
| 7 mat. |27. 4,6| 7,1 | 5,0| 72 , |‘tram |Nuvolo Vento 
mezzog. 5,2 | 6.9 | 6,7 | 6y Tram. |Ser. nuv. Ventic, 
| It sera 7,8 | 7,1 | 5,1 | go \Grec. Nav. ser. Ventic. 
| 7 mat. 88) 6,7 | 4,1 | 72 |Sereno -Ventic. 
mo mezz02. 9,2 6,7 | 6,0 | Lev. |Ragnato Calma 
{1 sera 27. 9,8! 7,1 | 6,1 | 86 Sc. Le.}| Navolo Ventic. 
| 7 mat. |27- 9,1 | 7,9 | 5,5 |  |Se. Le] Navolo Vento | 
mezzog.|27- 9,4 | 7,3 {10,3 | 89 | 0,02]Sc. Le.jNavolo Vento 
it sera 9,2 | 8,3 | 9,1 | 94 | 0,20)Scir. |Nuv. ser. Ventic. 
Venti | 7 mat. |27. 9,9 | 8,1 | 7,2 | 96 | Li.|Nav.e ser. neb. Ventic. 
Venti! |Mezzog. j27. 10,5 | 8,2 | 9,0] 72 Lib. |Nuv. neb. Ven. fo. 
entic sera 1 1,9 | 759 5,5 | 388 Sc. Le.| Ser. nuv. Ventic . 
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PROSPETTO METEOROLOGICO 


DELL ANNO 1825. 


mensuale | 3]. | 
medio 3 a5 
mensuale | Inter. | Ester. 5 Sereni 
jo } 28. 844 4,7 4,2 1,81} 14 2 
jo} 28. 157] 6,1 | 20 3 | Scirocco 
28. 0,9 71 6,9 |66,5) 2,35; 13 3 | Tramont. 
| 11,4 | 63,4] 0,0a| 16. t | Libeccio 
28. 0,5 | 15,8 | 13,9 | 68,6) 1,61) 18 5 | Libeccio 
28. 0,2 | 18,4 | 17,3 [64,3] 0,98} 14 3 | Libeccio 
Luglio 28. 0,9 | 20,8 | 19,6 98,9] 0,58} 18 2 | Tramon. 
Agosto 28. 0,6] 20,9 | 19,4 {61,5} 0,94| 23 Libeccio | 
‘Settemb, | 28. 0,7 | 19,0 | 16,6 | 66,6) 1,77) 20 3 | Tramont. | 
Ottobre 28 1,6 | 13,2 | 11,0 | 73,5) 2,77] 1 | Scirocco 
Novemb. | 27. 11,8 | 10,2 9)! | 85,6} 4,35, - 3 3 Scirocco 
FDicembre' 27. 10,8 9,3 8,6 89,7| 6,6a| 3 12 | Scir. Lev. 


Barom, massimo 28. 6, 3. il 1.° Gennajo Termom. mass. 26,5 il 20. Lo 
| a ore 3 1/2 pomerid. 
-minimo 27. 2,18.il 20 Ottobre minimo—o’ ,6 il 15M 
medio dituttol’anno 28. 0,6 : | medio di tutto l’anno 1159 


Totale dei giorni piovosi 4o ; dei sereni 189, della pioggia poll. 24,37, 
pit di 7 decimi di quella caduta nell’ anno scorso, 


‘ 

. 


LRTTERARIA Aosin: sopra ia vita opere> del Canova 
94. operette varie coll’ aggiunta di lettere inedi- 
99: — Negri, poesie ‘anacreontiche , 103. Mazors, il pa- 
di Scauro, tradotto da Sergent , p, 104, — Paradisi Luc- 
chesini , osservazioni sopra la Storia d’ Italia del Botta, p. 105. — is 
Casarotti, prose versi Weési dizionario értologice della 
lingua italiana’, p. 114. — Dialogo fra la torre degli .4sinellie la 
torre della Magione, p. 116. — Rime piacevoli d’un Lombardo, «© 
p. 118, Proverbi latini e italiani, p 120. — Ceba, it cittadino di 
repubblica, p. 122. — Paravia, versi, p. 124. — Bembo, prose; 
Corticelli , osservazioni ; Rosasco ,\dialoghi intorno alla lingue. tosca- 
na, p. 126. — Von Mentlen, l’America libera, p. 129 — Sammar- 
co, delle mutazioni de’ regni con un discorso, del Salviati, p.130.— 
Locatelli perfetto cavaliere , p. 131. — Mezzanotte, V’ inonda- 
zione, di Pietroburgo , p. 133. Amoretti viaggio ai tre laghi, 135. 
— Qrioli d’ ana gemma etrasca e dell’ etrusca numerazione , p. 136... 
— F.** enciclopedia domestica tradottal, p 485. — Dati, lettere ine- 
dite , p- 140. Appendice , in cui pariah figllo stato” attuale della - 
Cina a proposito d’ una relazione fra, le operette del Magatots:, 


iscorso premessy. alle’ lezioni. di. cliti¢a;: Respoi 
Sell’ azione Get di ier ‘del G. 


De ludo musico anspiciis celsissimi Saxonie edito brevis nar- 
ratio. A. Boettiger ) ” 156 
Osservazioni in risposta alla memoria | dat: comm. de’ Ricci sola 
’Lavole meterologichegper i mesi di novembre e dicembre. 
| 


‘ 


Sigg. associati che non “hanno anc a gat, 


Ps 


anno 18 


e 
Ja .corlezione co “Ge r i 
» egati dt faria prima 


